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Cemen Abpamoeuu
(Kam’saHeyb-TToOinbcokull HAUIOHAALHUT
yHisepcumem imeHi Isara OzieHka)

CUMBOJIIKA YEPBOHOTI'O B BIBJIIMHOMY TEKCTI

Koaip y cakpaarHOMYy TeKCTi (biKCye IIeBHY pelpe3eHTa-
TUBHO-CUMBOAIYHY CHUTHi(iKallifo, ska 6a3yeThCsl Ha AOKAAb-
HO OOMiHyIO4i#i peairii, Xoua i He OOMEXYyETbCH IIUMH paM-
kamu. M. Eaiame BBazkaB, L0 KOAHCH OyAb-gKa iABHICTH
Oyaa carpaabHOIO [2, c¢.30]. OTOXK, BIAMB IIUX PEAINHHUX
Tpanuilifi BigiaBHaA E€KCTPAaIloAIOBaBcda ¥ Ha mpodaHHi cde-
PH, BU3HAYAIOYH CTAOIABHICTH CIPUHAHSTTS ¥ BUKOPHUCTAHHS
TOT'0 YH iHITIOrO KOABOPY B MaclITabax (PyHKIIIOHyBaHHS Bciei
[JaHOI KyABTYPH, B TOMY YHCAl ¥ IOZIEO-XPUCTUSIHCBHKOI. «AHa-
AITHKA (PYHKIIOHYBAHHS KOABOPY B PEAINHHUX MIPakKTHKaX
JI03BOASIE TIPOSICHHUTH CHMBOAIKY KOABOPIiB y iX ITPOCTOPOBOX-
POHOAOTIYHINM B3aeMomii Ha PiBHI puUTyaAy YU Ha pPiBHiI BHYT-
PIIIHBOTO XKUTTH peairikiHoi ceBimomocTi» [1, c.3].

3oKpeMa 4YepBOHUM KOAIp CIIOKOHBIYHO acoIlliloBaBCs 3
0a30BHMH €K3UCTEHIIIaABHUMH CHUTYAliIMH: I[IPHUCTPACTIO,
ATOOOB’I0 Ta XKHUTTEBOIO CHAOIO, i, BOAHOYAC, 3 KPOB'I0, MyKa-
MU ¥ cMepTio. Y CBITCBKOMY KOHTEKCTi YepBOHUH BiZ d3MU4-
HUIBKHUX YacCiB acollifoBaBcd 3 6araTcTBOM i BAamom. Y XpHUC-
THUSHCBKOMY MHCTEIITBI BiH HaMIeplle CHMBOAI3yBaB KpPOB
XpucTa Ta My4eHHUIIBKY CMEPTh. AA€ TyT € CBO€E IIOTYXKHE IIifI-
r'pyHTa — CTapo3aBiTHHN TEKCT, BIIAUB SIKOTO He 3aBXKau Oe-
peThCcs 10 yBaru, Xoda HOBO3aBiTHA ¥ IIepKOBHA CHMBOAIKA
baraTo cuMBoAiB HoBoro yacy Bu3Ha4deHi caMme UM 6a3ucoM.

Ile muTaHHS HEe MOXKHAa HAa3BaTH MAaAOBUBYEHUM B HaIIil
Hayhi. Ta BigzHaYmMmoO, m10 Ha 3axXodi BOHO CHOTOMAHI PO3TASI-
[AEThCS IepeBazkKHO B hopMaTi iHTEpHETY, B TOMIAETHII IPO-
TEeCTaHTCHKHUX IIPONOBIMHUKIB [3 Ta iH.|. ¥ Hac, Ha (oHi Koao-
CaAbPHHX AAKyH MHHYAOTO CTOpid4ds B IIiM raaysi, iHTepec cep-
HO3HUX [OCAIAHUKIB [0 TpobAeMU TIABKU HPOOYIKYETHCH.
ITeBHi acriekTH 6i6AIFIHOI CHUMBOAIKHM BHCBITAEHO B FepMEHEB-
TUYHOMY, IHTEPTEKCTyaAbHOMY, 3KaHPOBO-CTHAICTHYHOMY H
AIHTBICTUYHOMY acriekTax B Irpargax 3. AanoBuk, O. Beabnii,
A. IlleBuenka, H. IIBuakoi Ta iH. Ta Bce XK TyT 3aAHIIA€THCSI
IIPOCTip AT KOHKpPETH3allii.

Y Bibail yepBoHUIT KOAIp CHMBOAI3YE ITUPOKUI CIIEKTP
IIOHATL. 3a KHHUTol0 ByTTd, BxkKe mepmia AroguHa AmaMm Oyaa
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cotBopeHa Borom 3 «4epBOHOI 3eMai», Horo iM'a mae came Ie
3Ha4ueHHd (07X). Ha AroauHI A€XKUTH TATap OTOro I10YaTKOBOTO
OyHTy nIpoTi Boxkoi Boai, axkuit MaB Miclie Enemcerkomy cazi, 3
gKOTro Aroziet OyAo 3a Te BHTHAHO. B cBaleHHIN icTopil MOTHB
uepeoHo20 BiATONlI He 3aMoBKae. B marpisgpxa Icaka nBoe cu-
HiB-OAM3HIOKIB: TpyOuii, 6pyrasbHuii lcaB Ta KMiTAUBU#H, iHTe-
AiTeHTHHE JKOB; IcaB BHUINIOB 3 YepeBa MaTepi IEPUIUM i OyB
IO3HAYEHUN YEepBOHOIO HUTKOIO Ha Pylli: «] KoAaM modasucsa 1mo-
AOTH Y Hel, TOo 3’gBHAACS pyKa, 1 IOBHUTyXa CXONHWAA H
IpUB’d3asa 00 PYKU YEePBOHY HUTKY, cKazaBinu: lle¥t BHUINIOB
nepurui» (Byt. 38, 27-30). Koau IcaB, BUpiCIIIH, HETAAEKOTAS-
[HO BHMIHIOE CBOE IEPBOPOACTBO B OAH3HIOKA YIKOBA 3a IOLIKY
3 COYEBUIIi, TO HABITH HE MOXKE BHUMOBUTH HaA3BHU Ili€i cTpaBU
(vaepBoHOrO oTOoro maii MeHi»); 3Biacu #Horo mpyre iMm'a Emom
(0i78), IO cTae CHHOHIMOM CAOBa «I3MYHHK», 60 IcaB Ta Horo
HalllaKM BigBepHyAHcsa Big Bora. Yepeoruil, TaKMM YHHOM,
CHMBOAI3y€ HUIICTH, IIPHUB’I3aHICTE OO0 MaTepiaabHOro, 0e3my-
XOBHICTh. Y KHH3iI AeBIiT 4YepBOHHH KOAIp acOILIOETHCH 3
KPOB’I0, dKa € KBIHTECEHIIIEIO KUTTS i IKy AIOUHI 3200pPOHEHO
BXRUBaATHA B Ky (AeB. 17:14). ITocTyrioBo 4epBOHUII ITOYWHAE
acolliroBaTUCHd 3 KPUBaBOIO BiOKymHOIO kepTBoio. Crapuii 3a-
BIT 3aMiHs€ SI3MYHUIIBKI JKEPTBOIPHUHOIIEHHS AIOZEH JKEePTBO-
IPUHOLIEHHAMH TBapHH, 3HAKOM CIIOKYTYBaHH{ I'pixa; KPOB’tO
TBapHUH BUKYIIAAOCH KHUTTS Aroned. Y kHu3i Buxin posmnosina-
€TBCS, 110 i3paiAbTIHH, ITohapOyBaBIIN ABEPi TOMIBOK KPOB’IO
TBapWH, BUKYIIUAU TUM JKHUTTH CBOIX HEMOBAST, TOLI SIK MiTH
HaCUABHUKIB-€TUIITSIH 3arMHyAW Bif monrlecti. 3Biacu ¥ Bxke
IIpsIME CIIiBBiJHOIIIEHHS YEPBOHOTO 3 CAKpPaABHUM: UEpeOoHULl
BUKOPHUCTOBYETHCA fiast papbyBarus 3aBic MoticetioBoi CKUHIl,
a OOWH IIap [Aaxy LBOTO IIEPEHOCHOTO XpaMmy 3pobAeHO 3 IIo-
dapboBanux Ha dyepBoHe OapaHauux WKyp (Bux. 26:14). Koan
BoroBi mprHOCHUTHCS BHKYIIHA XKEPTBa, TO Iie Mae OyTH dAaiBKa
YHCTO YEPBOHOI'O KOABOPY, II00 aHi BOAOCHHH iHITIOTO KOABOPY
B iHI¥ He OyAO — IIe CUMBOA a0COAIOTHOI TPHHAAEKHOCTI 10
CBITY MaTepiaabHOIO, ITPOTHAEXKHICTE AyXOBi: « criaanTbcsa Ta
fdAiBKa Ha Moro odax, mIKypa ii, i m’aco i, i KkpoB ii 3 ii Hedunc-
TOCTSIMHU CIlaauThCsh» (Humce.19, 2:5).

la cumBoaika nepeiine y HoBuit 3asiT. AIOACTBO, 9K TYT
IIPOTOAOIIYETHCSI, BPSTOBAHE PSTIBHOIO CaMOIIOKEPTBOIO —
KpoBto Xpucra, ¥ OTpHUMas0 HAMI0 Ha 3XUTTI BidHe
(€Bp. 9:11-28). B O6C’aBaeHHi IBaHa 4Yepe3 YEPBOHHUUI KOAIp
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aKIIEHTYIOTbCH MaiOyTHI alloKaAilTH4HI BilfHH Ta KPOBOIIPO-
anTTa (0O0. 6:4). TyT BilfiHy CHMBOAI3ye 4epBOHHUH KiHb: « BH-
HUINIOB KiHB APYTHi, Y€pBOHUH. A TOMy, XTO Ha HBOMY CHIIB,
OyAO maHO B3STH MHUP i3 3eMai Ta 1100 yOMBaAW OOUH OJHOTO.
I meu BeaukuMii OyB naHuit omy» [06. 6:4; TuB. TakoXK: 4].

I, mapemrti, gk i BapTo GyAO0 UeKaTH, B €IIOXY Mi3HBOTO
MopaepHy CUMBOAIKa UepeoH020 IITUPOKO BXOAUTH B KYABTYPY
CEKYASIPU30BaHUX PEAIriH, sKi iMIAIIIUTHO KOITIIOIOTH — 3 «IIe-
peBepHyTOIO» Ha 180° ceMaHTHKOIO — GiOAIMHO-XPUCTUAHCHKY
CUMBOAIKYy. Tak, y KOMyHi3Mi uepeoHuUli IOYNHAE CHUMBOAI3y-
BaTH TOPKECTBO MAaTEpPiaAbHOTO KHUTTs, aCiOHApPHICTb, IIe-
peMory ¥, 3HOBY-TaKU, BUKYIIHY KPOB (pyHOAATOPIB maHOi ige-
oaorii, mpoAuTy 3a inero: «I'efi, yepBOHE 3HaMEHO, TH BiJ IIap-
Tii mago!» (I1. TuuuHa. «IlicHa npo Kiposanr).

CnHCOK BHKOPHCTaHHX ZKEPEA:

1. Beapniti O.B. CuMBoAiKa KOABOPY B PEAIriHHUX KyABTypax: aBTO-
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2. Eliade M. Cosmos and History. The Myth of Eternal Return.
N.Y., 1959. 191 p.
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http:/ /surl.li/qlbgx.

4. Ritenbaugh R.T. The Four Horsemen (Part Three): The Red Horse
What the Bible says about Red, Symbolism of color (From Fore-
runner Commentary) URL: https:/ /www.bibletools.org/-
index.cfm/fuseaction/Topical.show/RTD /cgg/ID/3325/Red-
Symbolism-of-color.htm.

Bozdana Basunrox
(Kam’sreuwb-ITodinbcoKull HAYIOHANLHU
YHisepcumem imeni leara OzieHKa)

BEPBAJIbHI TA HEBEPBAJIbHI ACITEKTH
MDKOCOBUCTICHOI KOMYHIKALII

CrriAKyBaHHS — CKAQTHUM IIPOIleC B3a€EMO/Ii MiXK AIOIBMHU,
10 HoAdrae B oOMiHi iH(popMalli€ro, a TAKOXK y CHPHUUHATTI 1
PO3yMiHHI TapTHEpaMHu OAMH oxHoro. Moro crernudika BU3HA-
JyaeTbCd THUM, III0 B IIpolleci KOMyHikamii cy0'€KTHBHUH CBIT
OnHi€l AITOIMHN PO3KPUBAETHCHA IAs iHIIOI, BiOyBaeThCsl B3ae-
MHHM 0OMiH MiSIABHICTIO, IHTEpEeCcaMH, TIOUYTTIMH TOILIO. Y CIIi-
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AKYBaHHI AIOIHHA (POPMYETHCS i CAMOBHU3HAYAETECS, BHSIBAS-
049N CBOI iHAWBIAyaAbHI 0COOAMBOCTI. ['OAOBHHM IOHATTAM
KOMYHIKaTHBHOI AIHT'BICTHUKH, 00’€KTOM SKOi € MOBa B IIpolieci
CIliAKyBaHHs, € BepbaabHa KOMyHiKalliss. He3Baxkatoun Ha Ba-
KAVBICTE BepOasbHUX 3aco0iB KOMyHiKallii, B3aeMoid KOMy-
HiKaHTIB 3MiICHIOETBCS 1 Yepe3 HeBepOaAbHiI 3HAKU.

BepbasbHa (MOBHA) KOMYHIKAITiSI € HAMOIABII TOCAITXKEHUM
i yHiBEpCaABHUM THIIOM AIOJICEKOTO CITIAKYBaHHS, III0 BimoOpa-
JKEHO B OOMiHI AyMKamH, iH(POpPMAIli€o, EMOIIHHUMU TIE€PEKHU-
BaHHSIMH CITIBPO3MOBHHKIB. Y IIpolieci BepbasbHOI KOMyHIKAITiil
BHKOPHUCTOBYETBCSI 0e3I0CepeHb0 MOBa, CHCTEMa 3BYKOBOTO
MOBA€HHS, TOOTO (POHETHYHHUX 3HAKIB. [IpH 1IEOMY KOXKHE CAOBO
abo 3ByK Mae IIeBHE 3HA4YEHHs. 3a IOIIOMOTOI MOBH 3[iHCHIO-
€TbCS KOAyBaHHA 1 AekomyBaHHsd iH(opMAalli: KoMyHIiKaTop
(MoBelB) y Hpolleci TOBOPIHHA KOAYE, a PELMINEHT (cAyxXad) y
IIPOLIEeCi CAYXaHHS EKOy€e OTpUMaHy iHdopMaliito [5, c.6].

OcHoBHa MeTa BepOaAbHOI KOMYHIKallil — BCTAHOBAEHHS,
HiIATPUMKAa, PO3BUTOK OCMHCAEHOI'O iHQOPMAIifHOTO KOHTAaK-
Ty. 3a IOIOMOTOI0 CAIB MU POOHMO 3PO3YMIAHUM CEHC SIBHIII i
oMiti, BUCAOBAIOEMO CBOI AYMKH, €MOLIii, CBiTOTASIA. Y AIOIM-
HU MOBa i CBimoMicTh Hepo3puBHi. Bubip BepbasbHUX Ta He-
BepbasbHMX 3aco0iB y mpolieci KoMyHikari cnpuse gopmy-
BaHHIO ¥ PO3YMIHHIO IIEBHHUX COIliaABHUX cUTyamiii. [HcTpy-
MEHTOM HeBepbaabHOI KOMyHiKallii Ta HeBepOaABLHOTO CITiAKY-
BaHHY CTa€ TiAO AIOAVHU Ta KOHKpPETHAa CHUTyallis, KOAU IIif
Jac peaaizarii cBoiXx HaMipiB AloAM «HEPIAKO BAAIOTHCI OO
BHKOPHCTAHHS ITaPaAIHTBICTHYHUX OOUHUIEL [1, ¢.35].

BepbasbHa KOMyHIiKallig Iiepembadyae BUKOPHCTAHHS
AIOZICBKOI MOBH, SIKa MOXK€ BUPasKaTHCS Ha NEeKiABKOX PiBHSIX:
TOBOPiHHS, CAYXaHHSI, IIKNCBMO, YHUTAHHH. JIK HaroAolleHO B
HaB4asbHOMY mocibHUKYy C. Kapmenka, «<MoBa € OZHHM 3 OC-
HOBHHUX 3aco0iB nepenadi indgopmaitii. ¥ MoBi peaaizyeTbes i
4yepe3 Hel 3a JOIIOMOI'0I0 BUCAOBAIOBAHHSI BUKOHYETBHCSI KOMY-
HiKaTUBHA (PYHKIisI, MOBHE O(DOPMAEHHS KOXKHOTO KOHKPET-
HOTO IIOBIJOMAEHHSI BU3HAYAETHCH ITIAIMH, SIKi CTaBUTDL IIe-
pexn coboro tioro aBTop» [2, ¢.30].

HeBepbaapHa KoMyHiKallid — 0OOMiH Ta iHTEpHperalia
AIOILMHU HeBepOaAbHUX ITOBIIOMAEHB, 3aKOJ0BaHUX i Iiepena-
HHX 0CODAMBHM CIIOCOOOM, a came: 3a JOIIOMOI'0I0 BHPA3HUX
PyxiB Tiaa, 3BYKOBOTO O(OPMAEHHSI MOBAEHHSI; II€BHUM 4YH-
HOM OPTaHi30BaHOI'0 MIKpPOCEPEeNOBHINA Ta OTOYEHHS AIOIH-
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HU; BUKOPHCTAHHHI MaTepiaabHUX IIPeIMETiB, 110 MalOTh CH-
MBOAiYHe 3Ha4YeHHs. Bin BepbaabHUX IIOBiIOMAEHL HeBepOa-
ABHI BiIpi3HSI€ BeAHKa 0araTo3Ha4yHiCTh, CUTYaTUBHICTb, CHH-
TeTHUYHICTb, CIIOHTAHHICTE» [3, c.15]. ¥ BaacHe AIHIBICTHYHO-
My acIIeKTi XapaKTepHu3yloTh OAWMHUIL HeBepOaAbHOI oBediH-
KH: MIMIiKy i 3KeCTH, 3MiHy TIOAOXKEHHS Tira CIiBOECiIHUKIB,
0COOAMBOCTI MOBAEHHS TOIIIO.

[TousaTTs HeBepbaabHOI KOMyHIKallii 3aAeXUTh Bifg 6ara-
THOX KOMIIOHEHTIB, /10 SKHUX HaA€XKUTh HaBMHCHICTB, YCBiZIO-
MAEHICTB, a TaKoXK ImobymnoBa BepbasbHOI KOMyHiKalli. ¥ By-
3bKOMY PO3yMiHHi, HeBepOaabHA KOMYHIKAIlid — 116 KOMyHiKa-
THUBHUH IIpolec Iepenadi iHgopMmarii, 1o Mae HEAIHTBiCTHY-
He MIiAIPYHTH, aA€ TiCHO IOB’3aHMM 3 AIHTBICTHYHHMH 3aCO-
b6amu. Iling HeBepOaALHOIO KOMYHIKAIi€I0 B HIMPOKOMY CEHCI
CAOBa PO3YyMilOTE TakWil BUJ Ilepenadi ingopmariii, skt Mmo-
Ke 3[iMCHIOBaTHCH OyIAb-sIKMMHU cIlocobaMu, BiAMIHHUMHU Bifg
BepbarbHUX (MOBHUX) [3, c.4].

HeBepbasbHa KOMYyHIKallid BKAIOYAE Pi3HI pyxXm Tisa
(;kecTH, Mimika, maHTOMIMIiKy), iHIIII 3acobu 30BHIIIHBOI He-
CAOBECHOI mepezadi eMOIifHUX CTaHiB AIOUHU (30Kpema, I10-
YEepPBOHIHHS, 30AiJHEHHS, 3MiHA PUTMY AUXaHHS TOIIO), SAKi
CAYTYIOTE 3acobamu oOMiHy iH(opwmari Mixk atonesmu. Hesep-
GaapHi 3acobu iH(popmallii yTBOPIOIOTH CHCTEMY, KA OOMOB-
HIOE Ta IiJACUAIOE, a IHKOAW HaBITh 3aMiHsd€e 3aco0u BepOaAb-
HOi KoMyHiKallii — caoBa. Bimmoimuo mo moragniB A. Iliza,
aBCTPaAIMCHKOrO crelliasicra «3 MOBHU pyXiB Tiaar, 55% indo-
pMartii cnpufiMaeTbca depe3 BUpPa3 O0AMYYsI, ITO3U Ta JKECTH,
a 38% — ugepes inToHAaIi # Momyasamii roaocy. Toxk awmrre 7%
IPUIIaJa€ Ha YacTKy CAiB, 9Ki PEIUIIi€HT CIIpHUMMAaEe g 9ac
po3moBu. lle Bkpaii 31 BaxkamBo. TaKMM YHHOM, T€, IK MU
TOBOPUMO, € BasKAMBIIIINM 3a Te, L0 caMe MU rosopumo. Ile-
peBazkHa OiabIIicTs HeBepbasbHHUX (PopM Ta 3acobiB CriaKy-
BaHHS AIOJJUHU € BPO/XKEHUMH H JO3BOAGIOTH i B3a€EMOJIis-
TH, NOCATAl0YN B3a€EMOPO3YMiHHS Ha IIOBEAIHKOBOMY Ta €MO-
HifHOMY PIBHAX HE AHWIIE 3 MOAIOHMMH mo cebe, ase # 3 iH-
IIMMH KUBUMH CTBOpiHHAMH [3, c.18].

Y MOBHHX cHuTyaliax BepbasbHa i HeBepOasbHa KOMYHi-
Kallid HaifdJacrTillle B3a€EMOIIIOTH OJHAa 3 OMHOIO, i TOMI MixK
HUMU BUHUKAIOTH TaKi BiTHOCHHHU:

1. IToBroperHda. Tyr HeBepbOaasbHa KOMYyHiKallisa IyOAIO€ Te,
10 6yAO BHpaskeHO BepbaAbHO.
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2. KorTpanukiiia. BepbaavHa i HeBepOaspHa iH(pOpMAarii
IPOTUCTABACHI OHA OOHIH.

3. Cybcturyuis. HeBepbOaabHa IOBEAiHKA BUCTYIIA€ 3aMiCTb
BepOaAabHHUX 3aCc00iB y IIPoIIeci Iepenadi MoBiIOMACHHS.

4. NomoBHeHHs. HeBepbasbHa IoBemiHKa PoO3BUBA€E abo MO-
nndikye iHpopmaritiro.

5. AKIleHTyBaHHd. 3a [IOIIOMOIOI0 HeBepOaAbHOI ITOBENiHKU
OiIKPECAIOIOTECH BAaXKAHUBI KOMIIOHEHTH BepOasbHOI iH-
dopmariii.

6. PeryaoBanHsa. HeBepOaabHa MOBEOiHKA PETYAIOE KOMYHi-
KaTUBHUH [OTIK MiXK TUMH, XTO TOBOPUTE [4, C.45].

Canucoxk BHKOPHCTAHHX JJKEPEA:
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2. Kapnieako C.[. OcHoBu Teopii MoBHOI KomyHikartii. Biaa Llepksa,
2014. 121 c.

3. Kopaamnceka [.B. HeBepbasbHa KoMmyHikalisg. KuiB: Bua-Bo
«OcBiTa Ykpainm», 2014. 289 c.

4. CeaiBanoBa O.0. OcHoBu Teopil MOBHOI KoMyHikamii. Yepkacu:
Buza. Yabauenko F0.A., 2011. 350 c.

5. IlIkineka I.FO. MaHITyA9THBHI TAKTHUKH HO3UTUBY: AIHT'BiCTHYHWH
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IeanHna ba3unrok
(Kam’sreuwb-ITodinbcobKUll HAYIOHANLHU
yHisepcumem imeni leara OzieHKa)

KOHLEIIT PROBLEM TEENAGER
B AHTJIOMOBHIA KAPTUHI CBITY

OaHUM i3 OCHOBHHUX IIOHATDH KOTHITHMBHOI AIHIBICTUKH AB-
ASIETBCA KOHIETIT. Hapasi HemMae €IMHOTO BHU3HAYEHHS II0-
HATTS KOHIIENIT, 00 4YMMaAO MOBO3HABIIB Ma€ CBOE BAaCHE
IOSICHEHHSI Ta AyMKH CTOCOBHO Ili€i 6a30BOi OQWHUII KOTHI-
TUBHOI HayKH. BBazKaeTbCs, 110 «KOHIIEIIT» € 3aIlI03WYEHHSIM
i3 AaT. conceptus, III0 B IepeKAafli 03HAYAE MOHSTTA Ta Mae
3Ha4YeHHS 3araabHOro moHsTTd [1, ¢.38].

3araaoM, KOHLENT PO3TAANAETHCH SIK HEPO3PHUBHE YsIB-
A€HHS TIPO O0’€KT i HaBiTh BBaXKa€ETHCs, IO 1€ iesT MOHSATTS.
Tob6To0, BiH BKAIOUA€E y cebe MOBHHH i ncuxiyHuii 3mict. KoH-
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LIENT YOCOOAIOE 300paskeHHd Ta Ilepegae xapakrep nobadeHo-
IO YU IIOYYTOI'0 AIOJIMHOIO: 1€ i YIBAEHHS MOBIIS IIPO CBIT, 9Ki
IPYHTYIOTBECS Ha 3HAHHOX Ta BiAYyTTdAX, i IeBHE IO3HAYEHHS
06’ekTiB Ta nIpeaMeTiB y MoBi [2, ¢.79].

¥ KoHIlenTax 30MpaeThCsI yBECh MOBHHUM Ta KOTHITHBHUHI
nocBin aronuHu. CaMe MHUCAE€HHS BilOyBaeThCs 3a JOIIOMOIOIO
KOHIIETITIB B MOMEHT MEHTaAbHOI migabHOCTI. Takoxk, KOHIle-
TITH MOXYTh OyTH HacHYeHHMH Pi3HOIO iHdopMallifiHow xa-
PAKTEPUCTHKOIO Ta PAa30M C IITUM BOHH 3aAHMIAIOTBCS €IUHUI-
MU IIAICHUMHU YTBOPEHHSIMH, SIKi 6€3lepepBHO BiAHOBAIOIOTH-
Cd 1 IOTIOBHIOIOTHCS, BUPAKaAIOYU AIOACBKUH TOCBiM.

KoHIllenT — 11e cCKAaaHe B BaXXKAMBE ITOHATTS, IKE MICTUTH
y co0i BaKAWBI O3HAKH, OTOYEHi €MOLIWHHM, BHPA3HUM Ta
OILliHIOBaABHUM cdiiBoM. KoHIIeNIT € mnpeaMeToM eMoIL# i
cumnarii, iHomi BHWHUKAIOTH KOH(AIKTH pPI3HHUX OYyMOK. K
BBazkae B. MacaoBa, KOHIIEIIT, SK KOMIIAEKC BiHOIIIEHHS Ta
OLIIHKU AIOIUHU OO0 TPEeAMeTa, III0 OMHCYETBCH, KPiM CBOTO
3MICTy, CKAQJa€ThC 3 TAKUX CKAATHUKIB!

1) 3araabHOAIOACHKUH, HOTO Ille HA3UBAIOTh YHIBEPCAABHUM,;

2) HaliOHaABHO-KYABTYPHHH, 3yMOBA€HUH XKHUTTAM y IIE€BHHUX
KYABTYPHHX YMOBAaX;

3) couiaavHUH — HaHWi KOMIIOHEHT BU3HA4YA€ IPUHAAEKHICTD
10 SIKOTOCH COLIiaABHOIO HIapy;

4) rpymoBuii, 10 BU3HAYAETHCH MIPUHAAEKHICTIO [0 MHEeBHOI
BIKOBOI YHM CTaTeBOi TPYIH; iHAWBIAYaABHO-OCOOHCTICHHM,
Ha (POPMYBaHHS SIKOTO BIIAMBAIOTH OCOOHCTICHI 0coOAMBO-
cTi (ocBiTa, BUXOBaHHS, IHAUBIAyaAbHUM OOCBiA, ricuxodi-
3i0A0TiYHI 0COOANBOCTI).

B. MacaoBa po3yMmi€ KOHIIENITH SIK HAWTOAOBHIII YaCTUHU
KapTHHH CBITY, 3yMOBA€HI KyABTYPOIO, 1110 MalOTh 3HAYYIIICTD i
JAS MOBHOI 0coOHCTOCTi, i JAS AIHTBOKYABTYPHOI CIIIABHOTH.
BoHa HosICHIOE CTPYKTYPY KOHLIENTY K CYKyIHICTh criermdid-
HHUX KOMIIOHEHTIB: yHiBepcaAbHUH, HallilOHAABHO-KYABTYPHHH,
CycHiAbHUH, TPyHoBUH Ta inguBinyasvHuit [4, c.23]. TobTo,
CTPYKTYPY KOHIIENITY MOXKHA IIPEACTaBUTH SIK KOAO, ¥ ILIEHTPi
SKOT'O 3HAXOOUTHCS OCHOBHE IIOHSTTS, SAPO KOHIIEITY, a y IIe-
pudepii, Ha moagax, repebyBae yce Te, 10 IIPUBHECEHO KYALTY-
POI0, TPAOUIIIIMH Ta 3aTaAbHOAIOACHKHUM IOCBiIOM.

Konnienr PROBLEM TEENAGER Bep6anizyeThcst AeKce-
Mmamu teenager, adolescent, youth, youngster, juvenile B 3Ha-
YeHH] IiIAITOK.
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Brarouncy mo Cambridge Dictionary, aBTopu cAOBHHKA
[AIOTh AEKCEMY teenager y ABOX BapiaHTaX: OpUTAHCHEKOMY Ta
aMepHKaHCBPKOMY. Bu3HadeHHd 3By4aTh Tak: «a young person
between 13 and 19 years old» Ta «a person who is 13 through
19 years old». PisHuIsg MasomoMiTHa, ofHaK ¥ 6pUTAHCEKOMY
BapiaHTi aHTAIACBKOI MOBH, He AWUBASYHUCH Ha IIEBHE IIO03Ha-
YeHHd BiKy AIOOMHH, 110 B3Ke IIPUOAU3HO [a€ HaM yIBACHHS
PO 30BHIIIHIM BHUTASIZ, XapakKTep Ta MEHTaAbHI 3Mi0HOCTI,
POOHUTHCA aKIIEHT Ha BiKOBOMY Iepioai ocobu [5].

AnraomoBHUH caoBHHK Oxford Learner’s Dictionaries Bu-
3Ha4dae IMigaiTka gkK: «a person who is between 13 and
19 years old», maroum HaMm 3araspHe 3HA4YEHHS CAOBa, SKe
B34A0 B cebe o6uaBa BapiaHTH aHTAificbKOI MOBH [7].

¥Yci caoBHUKOBI gediHinii, xapakKTepH3YIOUH AEKCEMY
teenager, HaroAOUIyrOTb Ha (pi3uM4HIHA o03HAIli, ocobAMBO Ha
BIKOBOMY Iepiofi KUTTH AAUHU Ta, y OIABIIOCTI BHUIIAIKIB,
BU3HAYEHHs 0COOM. 3aBASKU aHaAidy BCix mediHiiiii, MoxHa
BH3HAYUTH TaKi AEKCEMH, IK: Person, someone Ta CAOBOCIIO-
AydeHHd a young person. OcTaHHe SKHaHKpallle IIPeCTaBASIE
HaM AIOJHUHY, KOTpa 3HaXOAUThCS Yy IIEPEXiTHOMY BiJ AUTHHC-
TBa [O0 IOHOCTI BiIl.

Aexkcema adolescent € CHHOHIMIYHOIO 3 AEKCEMOIO
teenager Ta Bupaxkae BikoBi o3Haku iHmuBizma. Collins Dic-
tionary nomae Take Bu3HadeHHd: «Adolescent is used to de-
scribe young people who are no longer children but who have
not yet become adults. It also refers to their behaviour» [6].
ABTOpPH [aHOrO CAOBHHKAa BBaXKalOTb, IO ITiJAITKOM MOKe
HA3WBATHUCH MOAOLA AIOAWHA, SKa BXKe He € NUTHHOIO, OJHAK
Ile He JOCTATHBO YyBi#imiaa B mepiom mopocaocti. Takoxk 1ie
CTOCYETBCS i TIOBEIIHKH.

Aexkcemu youth, youngster Ta juvenile mMaroThk Pi3HUIIO y
cBoiii cemanTHni. Collins Dictionary momae mro «Youth is the
quality or state of being young», a Takoxk «Young people, espe-
cially children, are sometimes referred to as youngsters». «A ju-
venile is a child or young person who is not yet old enough to
be regarded as an adult». JutrHa abo kX MoAoaa ocoba, sKa Iie
He Ma€ OOCTaTHIil BiK abu I Ha3MBaAHU JOPOCAOIO AIOIHHOIO [0].

[TopiBHIOIOYM mediHillii Ta gKe 3HAYEHHS BOHU MAalOTh B
AHTAOMOBHOMY CAOBHUKY, MU AiHIIIAM BHCHOBKY, III0 KOHIIEIIT
PROBLEM TEENAGER npencTaBA€HHHN Pi3HUMH A€KCEMAaMHU 3
OTHAKOBUM 3HA4YEHHSM, aA€ 3 Pi3HUMHM CEMaHTUYHUMU BiITi-
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Hkamu: Youth is the time of life when a person is young, es-
pecially the time before a child becomes an adult; Youngster
is a young person or a child; Juvenile is relating to young
people who are not yet adults.
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Hdap’ss BaHoecbka
(Kam’sreuwb-ITodinbcobKUll HAYIOHANLHU
yHisepcumem imeni leara OzieHKa)

EBOJIIOLIA ITOTrJIAAIB HA ®YHKIIIOBAHHA
MITOJIOTEM Y XYAOXHbOMY TEKCTI:
JITEPATYPO3HABYM ACIEKT

MiToAoreMH K IIOAIAaCTIEKTHE ABUIIE € TmpeaMeToM Pino-
CO(PCHKUX, AIHTBICTUYHUX, MCHUXOAOTIYHHX Ta IiHIIUX MOCAI-
KEHD.

¥YBary npuBepTaoTh AiTepaTypo3HaByi CTyAil MiTOAOTEM.

MeTor0 HalIoOi PO3BiAKH € [iaXpOHHE OKPECACHHSI OCHOB-
HUX AiTepaTypO3HABYMX Tedill, TEHOEHIIH Ta IIOTAdiB, IIOB’-
3aHUX i3 (PYHKILIOBAHHIM MITOAOTEM y XYOOXKHIX TEKCTaX.

[Ile vHa moyatky VI cT. mo H.e. «MmiTOC» i «aOTOC» OyAH TO-
TOXKHHMM KaTeTropisIMU Ta 03HadaAu OIOBiJaHHS. 3ToA0M, K
nucaB H. dpaii, aAiTeparypa crasa «IIpsSMHM HaIaJKOM MiTo-
aorib [2, ¢.69]. ToMmy AiTepaTypo3HaBIli CTaBASITBCS 10 MITy 3
0COOAMBOIO TATETUYHICTIO.

BuHukHeHHs padiHOBAHO-HAYKOBUX HOTASAIB Ha (PyHK-
IIilOBaHHA MITY B AiTepaTrypi BapTo gatyBaTtu XIX crt. Y me#
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Jac iCHyBaAW TPH OCHOBHI TEHIEHIIi: MiT 9K ippallioHasbHe
(Mukoaa 'oroas); MiT 9K IepeXUTOK MuHyAoro ([foctas Pno-
0ep); MiT K HeBim'eMHHUN eaeMeHT KyAbTypH (Emiab 3oag).

¥ XX cr. BigOyaacs mepeopieHTAllid AiTepaTypH Ha MiT.
AiTepaTypo3HaBIlli PO3IIHPHUANU CHCTEMY CEHCiB, 3HA4Y€Hb Ta
dyukititi miToaoreMm. Taxki mocaigHuku, sk M. Eaiane, P. 2Ku-
pap, H. ®paii Ta iHIIi, mmoyasn IIepeoCMHCAIOBATH MIT y pa-
KYPCi CKAQIHOI TIOAITaAy3€BOi ITPOOAEMH.

Po3BHBarOTHCS OBi OCHOBHI ITKOAW BHUBYEHHS MIiTy: pUTYya-
ABHO-MiTOAOTIYHA a00 KeMOPHUIKCBHKa Ta IOHIIBCBKAa. PUTyasb-
HO-MIiTOAOTIYHA IITKOAA BBazKa€ MIT He [KEPEAOM AiTepaTypHOro
TBOPY, a #oro cytHicTio. Cepe PUTYaABHO-MITOAOTIYHOI IITKOAT
9. Moaimyk Bumiage [Ix. Ppetizepa Ta KeMOPUIKCHEKY TPYILY
V4HIB, SKi PO3TOPHYAU [OCAIZKEHHSI aHTUYHOI Ta HOBOEBPOIIEH-
CBKOI AiTEpaTypH B MiTOAOTIYHOMY acriekTi [1, c.6].

3a3HayuMo, IO B TilloTe3i IIPEeACTaBHUKIB PUTyaABHO-
MiTOAOTiUHOI mIKOAM OyAaO 0araTo MIpPOraAMH: 4acTo PUTYaA
AVIIIE JOTHYHO BHKOPHCTOBYE MiT; OaraTo MITiB B3araai He
nependbadaroTb OOPSIOBOCTI; OO TOTO XK AIOACTBY BimoMi pH-
TyaaH, SKi He IependadaioTb CAOBeCHOI ckaanoBoi. Tomy Ha-
npukiuili XX cr. Teopiro, 110 Masa GaraThboxX IIPUXHUALHUKIB,
II0YaAW aKTUBHO KPUTHKYBaTH.

[IpencraBHUKU IOHIiBCBKOi IIIKOAM OpPIi€EHTyBaAuCSa Ha
IICUXOAOTIYHY IIapagurMy aHaAi3y MITOAOTEM 9K apXeTHUITHUX
croayk. [Ioku puTyasbHa IIKOAA HaMarasacsd BUTBOPUTH CHU-
CTeMy, BUBECTH IIPHYMHHO-HACAIIKOBI 3B’d3KM, IOHIiaHCBHKI
JOCAI/TIIKEHHS HE 3allepedyBaAd MOXKAWBICTH XyOOXKHBOT'O IO-
MHCAY Ta OCOOHCTOTO IIEPEOCMUCAEHHA aBTOpoM. Hampukaan,
[>x. Mioppe#f OTOTOKHHUB MITOAOTIYHHM CBIiT 3 MOTHBaMHU
cMepTi Ta BimpomkeHHs, mizHime K. Criaa riepeBiB 11e moHAT-
TS Yy BUMIp AYyXOBHHX II€pEKUBaHb AoAUHU. P. Yeiis (3acHOB-
HUK IpeATedi aMepUKaHCBKOI MITOKPUTHKHY) 3allepedyBaB
apXeTUITHi BUTOKHU AiTepaTypHOi TBOPYOCTI, IIPOIIOHYBaB Bil-
KUHYTHU CaKPaAbHICTH i aHaAi3yBaTH MiT SIK XyZIOXKHE CAOBO.

3arasoM IIPOTUCTOSHHA PHUTYaABHO-MITOAOTIYHOI Ta IOHTia-
HCBKOI IIIKIiA CIIPHSIAO ITOKBABA€HHIO iHTEpPECy [0 IIpobieMH, a
3roIOM — CHHTE3Y iX OCHOBHUX ifiell mAd CTBOPEHHS yHIBEPCAAD-
HOTO METOY TAyMa4deHHSs MiTy B XyZIOKHBOMY TE€KCTi.

B ykpaincekomy aiteparypo3HaBcTBI KiHig XX-XXI cT.
SICKpaBHMHU IIpallIMHU, IIPUCBIYEHUMH MiToAOT€MaM, BHUPI3HI-
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IOThCS TIPEACTAaBHUKU «YEePHIBEIIBKOI IITKOAW», 30KpeMa B. AH-
Topitiuyk, A. BoakoB, A. Hawmiry, O. YepBiHCBEKa Ta iHIIII.

Juckypc noBkoaa mpobaeM (QYHKILIOBAHHS MiTOAOreM y
AiTepaTypi IIOCTIiMHO IIOIIOBHIOETHCA HOBUMH cTymiaMu. Cy-
JacHI HayKOBIIi IIEPEBAKHO 30CEPEIKYIOTHCS Ha XYIO0KHBOMY
CAOBi OKpeMOro muckMeHHUKa abo rpymu MutiiB (O. Bypak
«Midoaorizm XymokHBOTO MUCAeHHS Bormana-Irops AHTOHU-
4ya Ta Iropa Kaaunungsa»; . I'pa6oBuy «IlleBueHKO K MipOoTBO-
peus», «Iloet gk midporBoperb: CeMaHTHKa CHUMBOAIB Y TBOP-
yocti Tapaca IlleBuenkar; O. 3abyxkxkko «Notre Dame
d'Ukraine: YkpaiHnka B KOH(MAIKTI Micoaoriii»; T. KapaboBuu
«Micporoerrra Hpro-Mopkcskoi rpymm; T. Meiisepceka «(Ipo-
6aemu inguBinyaabHOi Midoaorii: Tapac IlleBuenko — Aecs
Ykpainkar; A. Ckynetiko «MidomoeTuka «AicoBoi IlicHi» Aeci
Ykpaigkwm»; T. Camina «Midomnoetuka TBopdocti Muxaiiaa
Koirrobuncekoro»; T. Ilenmkasno «Midosorema micailg gk CHUM-
BOA CMEPTIi B YKpaiHCBKiH moesii XX croaitrtar; H. YyxoH1ieBa
«Midoaorema aBitiHuinTBa y pomani ['aamam [laryagk «Mar-
"Ha™w; T. [llecromaroBa «Miconroremu moesii [TaBaa Tuuwmnm:
crpoba iHTepIpeTartii» Ta iHIIIi).

OTxe, aiTepaTypo3HaBya AyMKa, BiATIOBiTHO 0 PO3BUT-
Ky XYJOXKHBOI'O CAOBa, IIOTAMOAIOBasa CBOE PO3YMiHHA B3ae-
MO3B’d3KiB MITiB Ta aAiTepaTypH, iXx (PyHKIIOHaAy, CTPYKTYD,
MEeXaHi3MiB TOII0. AAe He3BaXKalodyM Ha IIOBCSIKYACHY IIPOLY-
KTHUBHICTh CTYAilOBaHHd, IIpobaeMa He 3HaHIIIAa OCTATOYHOI'O
PO3B’a3aHHA ¥ 3aAMIIAE€THCS aKTYaABHOIO.
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FOniana Benincvka
(Kam’saHeyb-TToOinbcokull HAUIOHAALHUT
yHisepcumem imeHi Isara OzieHka)

XYJA0XKHIH KOHLUENT K KATETOPIA
AHAJI3Y JITEPATYPHOI'O TEKCTY

TepMiH «KOHIIEIT» OTPUMAaB IIUPOKE 3aCTOCYBAHHS HE TiAb-
KU B KOTHITUBHIH AiHTBICTHIII Ta AIHTBOKYABTYPOAOTii, are ¥ B
IHIMMX TyMaHITAPHUX HayKax. MDKAUCIHMIIAIHApDHE 3HAYeHHS
KOHIIETITY BH3HAYAE OaraToBapiaHTHICTL HMOro TpaKTyBaHHS,
TaK i MHOXKWHHICTE aATOPUTMIB MOCAI/ZKEHHSI. AHAAI3 XyI0XK-
HBOTO TEKCTY 3 KOHIIETITyaABHOI'O IIOTASIAy Ma€ BiKE JOBOAL Mill-
Hy TPaOUIiI0 yV BITYHM3HAHIN iroaorii, 0cOOAMBO AiHTBicTHII, B
AKi¥t KOHIIEITaM ITPUCBSIYEHO YUMAaAY KiABKICTh IOCAIT>KEHb.

Heonmno3HayHO BU3HAYAETHCS KOHIIENT YV AiTepaTypo3HaB-
cTBi. TiABKH B OCTaHHI POKH Xy[OXKHI KOHIIEIITH CTAIOTh IIPE-
METOM IIOOIMHOKOI yBaru. 9K Oyab-sIKHM HayKOBUI TEPMIH ¥
epion yTBEPAKEHHS, XyAOKHIN KOHIIETIT BUKAUKAB ITiAy HHU3-
Ky PO30iXKHOCTEM 11010 MUTAHHA CBO€l medpiHilli Ta CTPyKTY-
pH, OOTPYHTYBaHHS METOAIB HOTO BHUBYEHHSI T4 BUKOPUCTAH-
HSI, CHiBBiIHOIIIEHHS XyOOKHBOTO KOHIIEIITY 3 MOBHUM.

Jeqaki AiTepaTypO3HaBILi BUCAOBAIOIOTH IIPHUIIYIIIEHHS IIPO
Te, 110 MOBHUH 1 BCeOGIUHUH OIMMC XyA0KHBOTO KOHIIEIITY HABPA
YH MOXKAMBHH depe3 HOro NpHHITUIIOBY 6e3(hopMHICTD, PO3IAK-
BYAaCTICTb i HEYITKICTb. [HINI 3K HOCAITHUKN OOIPyHTOBYIOTH MO-
SKAUBICTD 1 HEOOXiMHICTS BKAIOYEHHS ITOHATTS XyZ0KHBOIO KOH-
LENTY OO0 TEPMIHOCHCTEMM Cy4dacHOTO AiTepaTypo3HaBCTBa, Ta
IIepeKOHAaHi, 1110 IIe BiAKpUE HOBI MOXKAMBOCTI B IIpeACTAaBACHHI
AlTepaTypH SIK KOMYHIKaQTUBHOI XyJO0XKHBOI CCTEMH.

CAYIIIHUM BUOAETHCH, L0 y3araAbHEHHSI Ta CHUCTEMAaTH3a-
i MHOXKWHU HECTPYKTYPOBAHHX 3araAbHHUX YIBAEHB IIPO Xy-
[JOZKHIM KOHIIETIT JaCTh MOXKAHUBICTD JIETAABHIIIIE 3’ICyBaTH CyT-
HICTh IILOTO MOHSATTH. Po3pobka mecpiHillii «XymOKHIH KOHIIEIIT»
Ta METOAIB HOro aHaaidy momomoraa 6 OeTasbHIllle BUBYUTU
KAIOYOBiI KOHIIEIITH TBOPIB YKPAIHCHKOI AiTepaTypH, IPOSICHUTH
OCOOAMBOCTI CBITOrASIy IHCBMEHHHKIB, a TAaKOXK BCTAHOBHUTH
ixHilf YHECOK Yy PO3BHUTOK HAIiOHAABHOI KOHIIETITOC(EPH.

Hacamnepen po3rasHeMoO 3araabHOTYMaHIiTapHUN ITOTAS
Ha TEepMiH «KOHIeNT». Y «BeaMKOMy TAyMadHOMY CAOBHHUKY
cydacHoOi yKpaiHCBbKOi MOBM» 3a pepakiiero B. Byceaa koH-
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LENT IOSICHIOETECS SK «(DOPMYAIOBaHHSI, 3araAbHE IIOHSTTS,
ayMKa» [2, ¢.452]. Y «CAOBHHKY iHIIIOMOBHHX CAiB» IIOJAHO
TaKi 3HAYE€HHHd KOHIENTY: «1) ¢pinoc. 3mict nonarrs; 2) dop-
MyAIOBaHHS, 3arasbHe IIOHATTS, y3araabHeHHs» [1, ¢.316]. Y
AiTepaTypo3HaBUitl eHIMKAonenii 3a penakiiero 0. KoBaaiBa
3HaXOAMMO TaKe BH3HAYEeHHd TepMiHa KOHIIENIT (aarT.
conceptus: myMKa, IOHATTS, Bif concipio: 30upato, 3ayMyro) —
dopMyAIOBaHHSI, PO3YMHHUE 06pa3, 3arasbHa AyMKa, [IOHSITTH,
iHHOBaIifHa aBTOPCHKA i/esl, MOTUB, 110 JOMIHYIOTb Y XyI0XK-
HBOMY TBOPIi YM AiTepaTypo3HaBdiil crarTi [4, ¢.521].

JucKkycia HaBKOAO TepMiHa «KOHIIENT» XapaKTepHa [IAS
YKPaiHCBHKOTO y3yCy, A€ 11€ CAOBO € 3all03HMYEHUM 3 IIEPEeKAal-
HOi HayKoBOi aiTeparypu. B ykpaiHCbKili HayKoBili MOBi Iu-
TaHHS] PO MEXi TepMiHa «KOHIIEIIT» 1 JOIIABHICTE HOTO BHUKO-
PHCTaHHA IOpLn i3 YKpaiHOMOBHHUMH BiAIIOBIIHUKAaMH 3aAU-
mIaeThbCd BiAKPUTUM. [ledki BITUM3HAHI HAyKOBIII BH3Hada-
IOTh TE€PMiH «KOHIIEIIT» HAJAUIITKOBUM iHO3EMHHUM 3aIll03U4eH-
HSM, MapHUM [JAd BiTYM3HSHOI I'yMaHITapHOI HayKH, a TOMY
He BUKOPHCTOBYIOTE HOT0 ¥ CBOIX IIpalldx.

Hocaignuiiga B. HikoHoBa BBazkae, IO OAS ITO3HAYUEHHS
KOHIIETITY sIK OOQUHUIII aBTOPCBKOi CBiZIOMOCTI, III0 peaaidyeThb-
cd B XyOOXKHIX TeKCcTaX, 0yAo 6 MOIIIABHO BKWBATH TEPMiH
«XyA0KHIM KoH1IenD™ [5, c.101].

[Tig xymoxHiM KoHIerrToM A. 'yba po3ymie ogqUHHINIO Xy-
JIO3KHBOI CBiJOMOCTI MHCHEMEHHMKA, 9Ka II0B’d3aHa i3 iHauBi-
OyaAbHO-aBTOPCBKHUM OCMHUCAEHHSM Ta O0OpPa3HUM ySIBACHHAM
TOI Y IHIIOI CYTHOCTI IIPEeAMETIB UM IBUIL. XYA0XKHI KOHIIEII-
TH BHUCTYIAIOTH HIOM XYMOXKHIM BHPA30M CBITOCIIPUHHATTS
IUCBMEHHHKA, a TaKOX Pe3yAbTaTOM B3a€MOil iHAWBiAyaAb-
HO-TBOPYOi MatiCTepPHOCTI 3 XyZOXKHIMU METOIaMU Ta AiTepa-
TYPHUMH TE€YiIMHU CBOTO 4Yacy [3, c.616-618].

[IpUHITUIIOBO BasKAMBHUM CTa€ BiMEXKyBaHHS XyI0XKHbBO-
IO KOHIIETITY Bifl iHIITUX OGAM3BKHUX MOHSATH, OCKIABKH TTHUTAHHS
IIPO CITIBBiHOINIEHHS IUX KaTETOPiH BiZirpae BaskKAWBY POAb Y
BU3HAYEHHI coelniky aHaaily aiTeparypHoro TBopy. Tak
XyAOKHI¥ KOHIEIT BipPi3HAETHCH Bif IIiZHaABaABHOT'O BiICyT-
HICTIO AOTiYHOI YiTKOCTi Ta CKAQUHINIOI CTPyKTyporo. [lo
KOHIIENITIB IIi3HAHHHA He [AOMIIIYIOTBCS IIOYyTTH, OakaHH4,
B3araai ippaitioHasbHe. XyZOXKHIM KOHIIENIT HaMdacriine €
KOMIIAEKCOM TOTO ¥ iHIIOro, TOOTO OEAHAHHSIM IIOHATH, yIB-
A€HBb, IIOYYTTiB, eMOIlil, iHOAiI HaBiTh BOABOBHUX IIPOABIB. Xy-
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JOXKHIM KOHIIEIIT HAOYHIIINY i KOHKPETHIIIUH, IPOTe CTAaHO-
BUTH I[OTEHIIIMHY MOXKAUBICTH IIOJAABIIOr0 yTOYHEHHd. Ta-
KUM 4YHHOM, XyJOXKHIM Ta ITi3HaBaAbHUM KOHIIENITH HE € ITiA-
KOBUTO ITPOTHAEKHUMHU IMOHATTAMHU, IIOHA/ Te, ITi3HaBaABHUU
KOHIIETIT MOXKE CAYTYBaTH OCHOBOIO XYI0XKHBOTO.

TakuM YUHOM, 3 TIOTASY AiTepaTypOo3HaBCTBA CTa€ HEOO-
XiMHUM BBEEHHS T€pPMiHa B AiTepaTypO3HABYY CHUCTEMY aHa-
Ai3y, 00 KOHIIENIT AA€ 3MOTY:

1) po3rasHYTH HOpolleCc XyHAOXKHBOI TBOPYOCTI BiJ 3aayMy IO
HOro CAOBECHOI'O XyJOXKHBOT'O BTIA€HHSH;

2) PEKOHCTPYIOBATH MHUCTEIBKY Aab0paTopilo TBOPUOTO IIPO-
necy;

3) BUBYHTHU XyJOKHIH CBIT TBOPY 3 IOTASAY aKCiOAOTii, THO-
CeoAOTii Ta OHTOAOTII, 110 BimoOpaskeHi B KOHIIENTI.

Ha 11i#h migcraBi BBaXkaeMo 3a MOXKAWBE BBE/IEHHS B IIpaK-
THUKY AITEPATYpPO3HABUYOI'0 HAYKOBOI'O JOCAIMXKEHHS KOHIIETIT SIK
TaKUMP BU aHAAiI3y, IO JACTHb 3MOTY BUBYHUTH [JUHAMIYHY CHC-
TEMY Bifl MOBHOTO KOHIIEIITY 0 XyAOXKHBOTO 00pasy, BCEpPEaUHI
KO 0COOAMBE MICITE HAAEKHUTD XYI0KHBOMY KOHIIETITY.
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Conomis Binux, OxcaHa AumeuHrox
(Kam’ssneuwb-ITooinbcobKUll HAYIOHANLHUT
YHisepcumem imeHi Isara OzieHka)

BUKOPHUCTAHHA TBOPYOCTI, BIPIIIB,
I'YMOPY HA YPOKAX AHIJIIACbKOI MOBHU
Y CEPEJHIX K/IACAX 3 BUKOPUCTAHHAM

IHTEPHET TEXHOJIOTIA

KoMmm'roTepy Ta TrapkeTH CTaAH BasKAUBOK YaCTHHOIO
HAIIIOTO KUTTS, a iH(opMaliliHi TeXHOAOTii CTBOPIOIOTHL HOBI
MOXKAVBOCTI [AS OTPHUMAHHS 3HaHb. AKTYaABHICTHE BHKOPUC-
TaHHS 1HQOPMAIIIHHUX TEXHOAOTIH Ha YPOKaxX aHTAIMCHKOI MO-
BU IIOAdTa€ B TOMY, III0 KOMII'IOTEPHI TEXHOAOTII BiIKPHUBAIOTh
HEBUYEPITHI MOKAMBOCTI OAd HaBYaHHA Ha SKICHOMY pPiBHI.
BoHU HagaroTh HIUPOKUM CIIEKTP MOXKAMBOCTEH AT PO3BUTKY
IHAWBIAyaABHOCTI Ta peaaizamii MoAomOTO HOTeHIliany. Buko-
pucTaHHS 300paskeHb, Bimeo Ta aynio MarepiasiB B HaBYaABb-
HUX IIPOTpaM BIIAMBAa€ Ha JIEKiAbKA KaHAaAIB CHPUHHSATTS, 10
[03BOAdE a[aIITyBaTH HABYAHHS OO IHAWBIIYAABHUX OCOOAU-
BOCTeM KOXKHOIO 3m00yBada cepemHboi ocBiTu. Hampukaam,
HeperAdy; KOPOTKOMETPasKHUX (PIABMIB ab0 IIPOCAYXOBYBAHHS
aymio3amuciB 3 Pi3HOMAHITHHUX MXKEPEA AOTIOMATA€E TTOTAMOUTH
PO3yMiHHA MOBHOI CTPYKTYPH Ta PO3BUBAE MOBAEHHEBI KOM-
neteHUii. [HTepHET IIPOIIOHYE THM, XTO BHBYA€E iHO3EMHI MOBH,
VHIKaABPHY MOXKAWBICTE KOPUCTYBATHCH ABTEHTHYHHUMH TEKC-
TaMHU, CAyXaTH HOCI{B MOBH Ta CITIAKyBaTHCS.

Ha cyyacHuX ypoKax aHTAIMCBKOI MOBH y CEPENHIX Kaa-
cax akKIEHT Ha TBOPYICTH, BIpIIi Ta TyMOp BimirpaimoTb BaK-
AVBY POAb y BHBYeHHi MOBU. CIIOAYYEHHSI ITUX E€AEMEHTIB 3
IHTEpPHET-TEXHOAOTIAMH BiIKpHUBaE 6€3MeKHI MOKAUBOCTI IAS
3alliKaBAEHOCTI Ta 3aAy4YeHHd [0 aKTUBHOI MOBAEHHEBOI Mid-
ABHOCTI. 3 4acoM 6yAaM po3po0AeHI METOOMKH BHUKAATAHHS
iHO3eMHHX MOB 3 BUKOpUcCTaHHAM [HTepHeTy. TakoK iCHYIOTH
IIPUXUABHUKU iflel BUKAAQIaHHS iHO3EMHHX MOB AHIIE Yepe3
IuTepHer, 6e3 TpagUuLiiHOI poboTH 3 MiAPYYHUKOM [3, c.17].

HaiiBasKAUBINIOI II€peBarol0 BUKOPUCTAHHHA IHTEPHETY
Ha ypoKax aHTAIHCBKOI MOBH € PO3IINPEHHS MOXKANUBOCTEH IAd
IHAUBiAyaAbHOI H I'pyIIoBOi TBOPYOi MIIABHOCTI. YYHi MOXKYTb
CTBOPIOBATH BAACHI BipIIli, ONOBiIAHHS Y1 HaBITH ApaMaTUYHi
IIOCTAHOBKH Ta MQIAUTHCS HHMH B KAACi 3a JOIIOMOIOIO OAOTIB,
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E€AEKTPOHHUX HOPT(OoAi0 YK iHIIMX oHAaMH-iaaTdopMm. lle He
AUIIIE CIIPHSIE PO3BUTKY ITHMCHBMOBUX HaBHUYOK, a ¥ B/IOCKOHAa-
AIO€ KOMYHIKATHUBHI Ta TBOPYi BMIHHA THX, XTO HABYa€ThCH.
Ille omHiero iIHHOBAITITHOIO MOXKAUBICTIO € BUKOPHUCTAHHS iHTe-
PaKTHBHHUX BIIpaB, fKi CTBOPIOIOTH MOBAEHHEBUH iHTepec ce-
pen mimaiTkiB. BipTyaabHi I'pH, BIKTOPUHH Ta IHTEpPaKTUBHI
3aBaHHS, OOCTYIIHI B IiHTEPHETi, POOAATHL HABYAHHS OGIABIII
3aXOIAUBUM Ta 3a0e3nedyroTh e(eKTHBHE BUBYEHHS HOBOTO
MaTepiasy. 3aBAgKH IIbOMY 3000yBadi MOXKYTh PO3BHUBATH CBOi
MOBAEHHEBI KOMIIETEHIIIi 3 YUTAHHS, CAyXaHHs Ta TOBOPIHHA B
IIPUPOSHOMY Ta I[iIKaBOMY KOHTEKCTI.

[HTEepHET TaKOXK BiIKpHUBa€ ABEPL A0 CBITY BipTyaAbHUX
€KCKYPCiHl Ta pecypciB OAd BUBYEHHS KYABTYPHU aHTAOMOBHHUX
KpaiH. 3a [J0IIOMOTIoI0 BifeoMaTepiasiB, BipTyasbHHUX MY3€iB,
3mo00yBadi MOXKYTBH OIABIII AETAABHO IIi3HABATH iHII aCIeKTH
KUTTA Ta Tpagullii, mo 30aradye ixHe po3yMiHHS MOBHU Ta ii
KYABTYPHOI'O KOHTEKCTY.

ITpu poboTi 3 BiplIaMu BasKAUBUM 3aBIAHHSM € BIOCKO-
HaA€HHSI BMIiHHS IIPaBHABHO HOTO BHMOBAYATH i BiABHO TOBO-
puTH. [lyzKe 4acTo HaKOIIMYEeHHS IiTbMH CAOBHHKOBOTO 3ara-
Cy CYIPOBOIXKYETHCS iIrHOPYBAHHAM apPTUKYASII] aHTAIMCEKHIX
3ByKiB. Halfuacriie 11e TparaseTbcsd B CepenHiX Kaacax. 310-
OyBadi Heoxode IIOBTOPIOIOTH OKpeMi 3BYKH Ta caoBa. OgHaK
[OCBi/ IOKa3ye, IO Ha BCiX PiBHSAX BUBYEHHS MOBU [iTH 3
€HTy3ia3MOM IIOBTOPIOIOTH 3BYKM, KOAM IM IIPOIIOHYIOTH [OAS
BOr0 KOPOTKi puMH abo Biprri.

[Ilo6 3a1ikaBUTH, MOTUBYBATH Ta HAJUXHYTH IIKOASPIB
[0 HaBYaHHd, CyYacHHM BYWUTEAL IIOBHHEH 3aBXKIU OyTH B
IIOUIYKYy HOBHUX iZiell Ta MeTOHiB BHKAaaHHY, dKi TBOPYO Ta
epeKTUBHO 30aradyyioTh 3aHATTd [5]. MeMu — 1e cydacHHUH
OCBITHIH TpeHI, IHCTPYMEHT, IKUM POOUTH MIPOIleC HaBYaHHS
pi3HOMAaHITHUM, IIKaBUM Ta HE3BUYHUM. DBIABIICTE y4HIB
3HatioMi 3 GaraTeMa 3 HHUX, i IIe 4yZ0Ba MOXKAUBICTL OAS BYU-
TeAs CTUMYAIOBATH IXHIW iHTEpec OO0 BUBYEHHS AHTAIRCBHKOI
MOBH Ta BHKOPHUCTOBYBaTH aBTE€HTHYHHUN MaTepiasa Ha ypo-
Kax. Mewm — 11e TyMOp i HO3UTHBHI €MOllii, sIKi CIPHUIIOTh MHU-
MOBIABHOMY 3anam'dToByBaHHIO. Mo030K copuiiMae MeMH SK
poO3Bary, ToMy IIKOASPIB He IMOTPiOHO MOTHBYBaTH MO0 iX Iie-
peragany. Boru cnpuiiMaloThCs ITiAICHO, 1 HaBITH AKIIO Mic-
TITH He3HAMOMi caoBa Ta BUpPa3H, iXHE 3HAYEHHd 3aliaM'dra-
€TBbCH HAJO0BTO, AKIIO IIOAWBUTHCS iX Y CAOBHHKY. Martepiaa,
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HomaHuii 3 TyMOpPOM, 4YacTO 3alaM'sSTOBYETHCS Habararto
mBuAlIe i Kparle. ToMy BazkKAMBO HajsalllTyBaTH KAac Ha IIO-
3UTHUBHI €MOllii Ha [oYaTKy ypPOKYy, IIPUBEPHYBIIN yBary oo
CMiITHOi icTopii, IPHCAIB'd YK IIPHUKA3KH IHO3EMHOIO MOBOIO.

Matiike BCi megarort Ta METOAMCTHU, sIKi IIPAaIOIOTh 3 OiTh-
MU Ha Pi3HUX eTanax HaBYaHH, IIPUMOIATIOTE 6araTo yBaru Io-
€TUYHHM TeKCTaM Ha ypoKax iHo3eMHoi MoBH. [lo-niepiie, gitam
omo0aeThCs IPAIIOBATH 3 ITOETHUYHHME TBOPAMH, III0 IIO3HUTH-
BHO BIIAMBA€E Ha 3aaM'sSTOBYBaHHs MaTepiasy Ta 36aratdye #oro
eMoliifine 3abapBaeHHA [2]. OueBHOHO, IO 3aydIyBaHHS BipIIiB
TaKOXK ITOKpalllye nam'ath. [lo-apyre, MOETUYHI TEKCTU € UyI0-
BUM MaTepiaAOM [As BilIpallloBaHHS PUTMY Ta iHTOHAIIl iHO-
3eMHOi MOBHU Ta [OKpallleHHd BUMOBHU. [IoBTOpeHHS OHUX i THUX
K€ MOBHUX SIBUII V BIipIli, pUTMIYHUN MaAIOHOK i MeAoAid Bip-
1118 I0IIOMAaraoTh JOCSTTH IIOCTaBACHUX ITiAeH.
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FOpiii Bonoapuyk

' i . . . .
Kam’siHeyb-IToOinbcoKUll HAYIOHANLHU
YyHisepcumem imeni leara OzieHKa)

CIIEHHU®PIKA ITEPEKJIAAY T'YMOPY
B AHI'J/IOMOBHHUX MYJIbT®IJ/IbMAX

MyabT(iABMH € He AWIle PO3Baroio Oad AiTed, ase ¥ mHo-
TY:KHUH ay[ioBi3yaAbHHM IiHCTPYMEHTOM KYABTYPHOro OOMi-
Hy. ['yMop, aKuii BUKOPUCTOBYETHCA B HUX, Biflirpace BazkKAUBY
POAB V CTBOPEHHI €MOIIIIfHOTO 3B'SI3Ky 3 TASfadeM, IIpoTe IIe-
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peKrAa TyMopy — i€ CKAaJHe 3aBJaHHHd, a/Ke BiH 4acTo Ipy-
HTYETBbCH Ha KYABTYPHHX Ta MOBHHX OCOOAMBOCTHAX, SIKi MO-
XKyTh OyTH HE3PO3YMIAUMU JAd ayAUTOPii iHNI0I KyABTYpPH.
Take cy0’eKTHBHE IIOHSATTS SIK TYMOP 3aA€XKUTH Bill KyAb-
TYPHOTO KOHTEKCTy Ta OCOOHMCTHX BIONOOAHBL, TOMY PO3TASI
Horo mepekaany y cleliidvHOMy MyABTHIIAIKAITIHHOMY cepe-
JOBHII BUKAUKAE IIEBHY HU3KY IPOOAEM AL ITepeKAaaatda.
Hacammnepesn, BiZMiHHOIO PHCOIO aHIMAIlli ITOPIBHSHO 3 Ai-
TepaTypHUM TBOPOM € HAasIBHICTH Bi3yaABHOTO PSIY, 34 JIOIIOMO-
TOI0 IKOTO aHIMaTOp 3alIOBHIOE AESKi ITPOTAAWMHU Y CIIPUHHSTTI
nireti. TloaiceMioTHYHICTE aHiIMAIiHOTIO KaHPY ITOBHICTIO BU-
IpaBaaHa CIHEIU(IKOI AUTIYUOr0 COPUMHATTS, ITi3HABAaABHOTO
Ta MOBHOIO PO3BUTKY MAWTHHU, OIIMCAHOIO Y Pi3HOMAaHITHHX
TICHXOAOTIYHUX Ta IICUXOAIHIBICTHYHHUX OOCAIIKEHHSX [1].
FyMop 3araaoM CAYKUTBH OAd Ilepefadi ITUPOKOro CIEKT-
py imeH, MMo4yTTiB Ta AyMOK. ['yMOp BiApi3HAETBECA Pi3HOMAaHI-
THicTIO opM: MoxKe OyTH BepOasbHUM UM HeBepOAaALHUM,
MO3KE CAYKHUTHU KOMYHIKaQTHBHHUM IiAIM, MOXXe I'PYHTYBaTHCS
Ha TIOBCAKIECHHOMY PEAABHOCTI YH BHUTA/Il, MOXKe OYTH CITOH-
TAaHHUM YU ITiTOTOBAEHHM, 3a 3MiCTOM MOXK€ MaTH IIigHece-
Huil xapakrep abo OyTH IIPOCTUM KAPTOM OAS Apy3iB. 'ymop
MOXK€e 3MiHIOBATHCh B 3aA€XKHOCTI Bifl BiKy, cTaTi, comiasbHOI
IpyIH, CHUTyallil, eoXH, KyABTYPH Ta IUBiAizalii. ¥ rymopy
He Moxe OyTH YHiBepcaabHOI TeMH Ta 00'€KTOM [OAS TYMOPY
MO3Ke CTaTu Oyab-1I10.
B. Pyx BUmiasie TaKi IIpUHOMU AT CTBOPEHHS KOMIYHHUX
3acobiB y KiHogiabMax Ta aHiMaLiHHUX (pirbMax:

e BepOaABPHHUHE TYMOpP: BHKOPUCTAHHS KaaaMOypiB, TPU CAiB
Ta BAAAOTO BUOOPY CAIB AT CTBOpPEHHS T'YMOPUCTHYHOTO
ederry;

® CHUTYAaLlifHHH TyMOpP: CTBOPEHHS TYMOPHUCTUYHOI CHUTyarllil
Ta HaJaHHS I[I€pPCOHa’KaM MOXKAWBOCTI BimpearyBaTu Ha
Hel KOMeaifHUM YUHOM;

e (iznyHa KoMeis: BUKOPHUCTAHHS (Pi3MYHUX Oil, XKecTiB Ta
PYXiB OASI CTBOPEHHSI KOMEMIMHOTO e(PeKTY;

e ipOHida: BUKOPUCTAHHS CAiB abo ai#i, gKi MaroTh BiaMiHHE
3Ha4YeHHS BiJ OYiKyBaHOI0, UM IIPOTHAEXKHE 3a 3MiCTOM
[ASI CTBOPEHHS TYMOPUCTHYHOTO e(heKTY;

® T[apoid: BUKOPUCTAHHS T'yMOPY OAS BUCMIIOBaHHS YH iMi-
Tallii IIEBHOTO CTHAIO Ta XaHPY;
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e caTupa: BUKOPUCTAHHS T'yMOPY [AS KPUTHUKH YU BHCMIIO-
BaHHY COIIIAABHUX MPOOAEM, TAKUX SIK MOAITHKA, KYABTypa
YH MIOBEMIiHKA AIOMEH;

e papc: BUKOPHUCTAHHS IepebiabllieHoi hopMu Komemii, dac-
TO MOB'dI3aHOi 3 HEIIACHUMH BHUIIQAKaMU Ta HeBAa4YaMU,
IAS CTBOPEHHS KOMEIIHHOTO epeKTy;

e MHCTEIITBO CTBOPEHHS 00pasiB: CTBOPEHHS KOMIYHHUX MIEpP-
COHAaXIiB, LIO 3aIlaM'dTOBYIOTECS Ta IPUBAOAIOIOTH TAIA-
4iB, IKUX MOXKHA BUKOPUCTOBYBATU SK [XKEPEAO TyMOPY
[4, c.123-136].

[Tig mpuiioMoM mepenadi KOMiYHOI'O PO3YMIiIOThCS IIPHUH-
UON OpraHizalii CTPYKTYpPH IIEpPeKAa/y 3araAoM: JKaHpY,
CIOKeTy Tomo. AIHrBiCTHYHI 3aco0M BHPA3HOCTI BigirparmThb
3HAYHY POABb y CTBOpPEHHsS KoMiuHoro. II[omo AiHTBiCTHYHUX
KOHIIEIIIi#l mepenadi ryMopy € TaKOK IeBHHH pan 0COOAHBO-
creli, aki Bumiage 1. Epmiga:

o oHeTHYHUH KaraMOyp — OAUH 3 HAHOIABII ITPOAYKTUBHUX
pecypciB BepOaAbHOTO IYMOPY € 3BYK, SIKUH MOXKe IIpHH-
MaTH pi3Hi popMH, IK aCOHAHC, ajsiTepallid, PUTM TOIIIO.
Cepen HuUX KaraMOyp BHIIAFETBCS THM, III0 BiH JOCHUTH
OAM3BKUI M0 BU3HAYEHHS I'YMODY;

e MiMe3HC — BUKOPHUCTAHHA 3BYKOBUX MEXaHi3MiB, fIKi IIOB'-
fg3aHi 3 MOpP(OAOTi€l0 Ta IOIIYAIPHOIO eTHMOAOTi€lo. Boru
CKAQAIOTHCHA 3 CIIOTBOPEHUX, (POHETUIHUX POpM, SKi 3a-
O3UYYIOTHh YaCTHUHU CAIB i IPHUEOHYIOTH iX 40 (POHETUYHO
CXOXKMX 3a JOIIOMOTI'0IO ITPUHIIUILY MiIME3UCY;

e puMa — CAYXKHUTH OAd Iepenadi CHeKTpPy inedl He AuIle y
CepHO3HHUX IIOETHYHHUX TBOpax, a ¥ nad 3abapBAeHHA TIy-
MOPHCTHUYHUX aCIeKTiB [2].

Jast [OCATHEHHS aneKBaTHOI'O IIEpPeKAasly KOMIYHOTO B
aymioBi3yaAbHHUX TEKCTaxX HeOOXiTHO BHKOPHCTOBYBATH IIEpe-
RaananpKki TpaHcdopmanii. [lepenbadgaerbes, 110 mix dac Ie-
peKAaQy €AeMEHTIB, III0 HECyTh KOMIYHUI edeKT, OyayTh BH-
KOpHUCTOBYBaTHCA Ti TpaHchopMmallii abo npuiiomu, ski Oy-
OyTh aKTyaAbHI y MeXKax IIePeKAaly OKPEMUX OANHHUILb.

FoBoOpsIYM PO CKAATHOCTI IePEeKAaLy KOMIYHOIo, HeobXi-
JHO 3a3Ha4YUTH, 3 SKUMU TPYAHOIIAMH MOXKeE 3iTKHYTHCS IIe-
pekaamad Imim dYac Iepekaany KasaMmOypiB. 3a caoBamMu
I1.A. Aoy, OCHOBHa CKAQIHICTH IlepeKAady KaaaMOypiB IIOAS-
ra€ B TOMY, III0 BOHH BKAIOYAIOTH cHenudiuyHi 0co0AHMBOCTI
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MOBH i1 BBasKalOThCsS HENIEPEKAAIHUMH, TOMY IO Ay3Ke BasKKO
BiATBOPUTH KaaaMOyp Pi3HHMH MOBaMH, OCOOAHMBO SKIIIO MH
IIyKAa€eEMO OAWH i TOM 2K THII T'PU CAiB. AIEKBaTHHUHN IlepeKraas
KaAaaMOypiB JOCATAETHCA 32 PAXyHOK IIOIIYKY €KBiBaA€HTHOC-
Ti CMHCAIB, a He IIPOCTOi IIePecTaHOBKU 3HAYEHb YU II03HA-
4eHb. Lle Moxke OyTH He Tak CMIIIIHO, aAe IIPUHAWMHI 1Ie MOXKe
OyTH BH3HAHO rymopoM [3, ¢.59-70].

AynioBisyasbHUH HepeKAafl JO3BOALE 3AiHCHIOBATH KyAb-
TypHUH 0OMIH MiX pi3HHMH KpaiHaMH Ta MOBaMH, CIPHUAIOYH
PO3yMiHHIO Ta BHU3HAHHIO Pi3HUX KYyABTYpP. 10 OCHOBHUX IIe-
peBar ayaioBidyasbHOI'O IlepeKAany HaaeXKaTbhb: JOCTYIIHICTB,
KYABTYPHHE OOMiH, 30epeKeHHA KYABTYPHOI CIIaAIIMHU, €KO-
HOMIYHHI acIIeKT, OCBITHS I[IHHICTD, iHKAIO3UBHICTE.
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Anacmacina Bacuneecvka
(Kam’sneuwb-ITo0inbcoKUll HAYIOHANLHU
yHigepcumem imeHi leara OzieHKa)

KAHPOBO-CTUJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI
OITOBIZAHD FLASH-FICTION

Ha cygyacrHoMy erari BUBYEHHS XyZOXKHBOTO TEKCTy aK-
TYaABHHM IIOCTAE€ ITUTAHHSI IIEPEOIiHKH TEOPETHYHHX OCHOB
MaAUX eMiYHUX KAaHPiB B aHTAOMOBHOMY IIMCBMEHCTBi. Bu-
HUKAQ oTpeba 3BEpHYTH OKpPEMYy yBary Ha CIAAIIUHY TBOP-
LiB MAaAUX IIPO30BUX KAHPIiB. MaAOmOCAIZKEHUM 3aAUIIIAETH-
Cd IIIUPOKE KOAO TEOPETHYHUX ACIIEKTIB, sIKi CTOCYIOTHCS BAa-
CHE aHTAIMCBKOTo onoBigaHHg [3, ¢.190].
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3 mepexoznom y noby MomepHi3My Ha modaTky XX CT. aHT-
AlMiCBKa Maaa ITpo3a IIOpUBa€ 3 TPALUIIISIMH peaAi3My i Aoriu-
HOIO IIOCAIIOBHICTIO BHKAany. 3a TBepazxeHHaAM K. I'eHcoH,
TBOPIIi KOPOTKUX OIIOBiIaHb HANAIOTH «IIpuBirei abcTpakrt-
HUM CTaHaM CBiZIOMOCTi i ITOYyTTsIM, a He iXHiM 00’€KTUBHUM
Kopeadgram» |7, c.7].

HoBuM BusiBom Manoi nposu moyatKy XXI cT. rocrasa i ri-
OPUOHICTD, III0 XapaKTEPHU3YEThCH MOIIMPEHHIM MIiHI-IIPO3H Ta
UKAIB MiHi-1Ipo3u. Lle#l pi3HOBHZ MaAoi IPO3U — € IIEPEXiTHOI0
dopMOI0 MiZK MOJAEPHIZMOM Ta MHOCTMOAEPHI3ZMOM, IO MapKye
HOBHUH IIEpiofi €BOAIOLli O3HAYEeHMX XKaHpiB. B aHraomoBHOMY
AlTepatypHOMy oAl HaGyAM HOMIMpPEHHS Taki (QOpMH MiHi-
npo3u, gk MurteBa Impos3a (flash-fiction), mikpomposa (micro
fiction), MikpoomnoBimaHHs (micro-story), KOpoTKe OIIOBimaHHS
(short story), Tomo. IM mpuTamaHHi MakcHMaAbHA CTHCAICTB
OIIOBizi Ta MiHiMaabHUE obcar [3, ¢.195].

«Dpem-ipo3ar — 1€ TepMiH, sgKuii OyB BBEOEHUH ¥
1990-x pokax nasd aykKe KOPOTKHX OIIOBiaHb, K IIPaBUAO, [0
1000 caiB. ¥ 19 i Ha noyatky 20 cToAITT™ TaKi icTopii aHrAifick-
KOI0 MOBOIO 4acTo HaszuBaau «sudden fiction» abo «short-short»
fiction. OmHAaK 119 KOHIIEMILiA iCHye Habarato MOBIIE, TTOYHMHAO-
4y 3 0alioK, Ka3oK, Mi(iB i mpuTy crapogaBHEBOTO CBiTy [8].

Y xomi [OCAIMZKEHb CTUAICTUYHUX E€AEMEHTIB ITpuUTaMaH-
Hux omnoBimauHaMm flash- fiction 6yaro BuaBAeHO, L0 HAHUH
Pi3HOBU/ AiTEPATYPHOTO XKaHPY XapaKTEePHU3YETHCS CTHAICTH-
YHHUM OPUHOMOM BHCYHEHHd abo aeBiartii.

IeBiailia — e ¢peHOMEH, KOAM 3araAbHOBIJOME ITPAaBHAO
HEOUiIKyBAHO IMMOPYIIYETHCSI, TOOTO BiAXHUASETHCS BiJ MOBHOI
HOPMHU. Y pe3yAbTaTi CTBOPIOETHCS HECIIOAiBaHKAa, dKa IIpU-
BepTae yBary no popMH TEKCTY, a He o #Horo 3micry [4, c.81].
[eBialtig B3araai TpaKTYyeThCH QysKe IMIMPOKO i MOXKE BKAIOYA-
TH AEKCHYHi HEOAOTi3MH, rpaMaTUYHy TPaHCIIO3HUILi0, TPOIIH,
30KpeMa MeTadopy, OKCUMOPOH, TinepboAy Ta iHIIi CTHAICTH-
4Hi 3acobu [1, c.13].

CuabHiI mo3u1iii, 30KpemMa 3aroA0BKH 1 KiHIIIBKH TBOPIB, Bi-
OirparoTh 3HA4YHY POAb B onoBinaHHax flash-fiction. ¥ mux omo-
BiJaHHAX CIIOCTEPIraeThCs TEHAEHINA A0 KOPOTKUX 3arOAOBKIB.
BoHu mnepeBazkHO HOMIHATUBHI Ta AQKOHIYHI, a/3Ke CKAQIaioTh-
cd 3 OmHOTO ab0 MEKIABKOX CAIB, HAIIPUKAA[, ITUCHMEHHHIIS
®panki Makminnan y 3aroaoBky omnoBinauas «Truthful Lies» [6,
€.95] BHKOpHCTara OKCHMOPOH, IO € IIPOSIBOM JeBiartii.
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He meHIn ackpaBui npukaan ceMaHTH4YHOI Aesiallii mic-
TUTBECA B omnoBimanHi Ai Yiacon «Bullhead». Every story is true
and a lie. The true part of this one is: Love and the memory of
love can’t be drowned. The lie part is that this is good thing [5,
c.100]. BaratoyaeHHa CTHAICTHYHAa KOHBEPTEHId y IIHOMY
YPUBKY peaai3yeThbCcd depe3 OKCHUMOPOH (every story is true
and a lie), meradopy (love and the memory of love can’t be
drowned) Ta auturesy (the true part — the lie part). OKcumo-
POH HaJae TEeKCTy NnapagokcasbHocTi. Meradopa nepenmae
TOAOBHY OyMKY OIIOBiZaHHM.

ABTOp XO4Ye [OOHECTH, III0 He MOXKAHUBO «IIOTOIIUTH» KO-
XaHHS Ta MIaM’dTh IIPO HBOTO, TOOTO 3a0yTH. AHTHUTE3a TIPHU-
HOCUTB y TEKCT e(eKT MaKCHMAaABHOTO KOHTPACTY 3 OJHOTO
6oKy, a 3 IHIIIOTO ITapaA€AbHI KOHCTPYKIII CTBOPIOIOTH Bpa-
JKEHHS IIMKAIYHOCTI Ta moxibHocTi curyailii. ABTopKa 3a mo-
IIOMOI'0OI0 CTHAICTHYHHX IIPUUOMIB Ilepe[a€c TpPEeIleTHE CTaB-
A€HHS XKIHKHW 0 CBOr'O KOXaHH4 [2, ¢.58].

daen-mposa — 1e OiAblile pe3yAbTaT i eAeTaHTHICTh, aHiX
BiICYyTHICTE yCiX HEOOXiIHMX YacTHH KOpPOTKOi ictropii. [Ipa-
BHuAA (DAENI-ITPO3U 3MYIIYIOTHh IHCHBMEHHUKIB BUYaBUTH 3 MO-
BU OGiAbIlle 3HAYEeHHS, Hi)K BOHM MOTAW KOAU-HeOyIb IIoayMa-
TH, 3aAUIIAIOYH YUTAYIB y 3aXBaTi Bif IXHIX JOCATHEHb.
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AnOpii Bunozpadose
(Kam’saneys-ITooinbcbkull HAUioHATbHU
yHisepcumem imeni Isara OzieHka)

MI® 1 ICTOPIAA B POMAHI TOHI
MOPPICOH «MUJIOCEPAA»

Poman Toui Moppicon «Muaocepas» (A Mercy) BimobGpa-
JKa€ I0YaTKOBUH Iepios KoAoHizamii AMepuKH B APYTiHd mO-
roBuHi XVII cr. Ha nipukaadi omuHiei 6araToHallioHasbHOI oe-
pmu B Hogiit Anraii. Heto kepye roasanpgens Ixetikob6 Baapk.
Horo mpyxkuna PeBeka moTpammaa 10 AMEPHKH IICASI TOTO,
gk [I>xke#ikob «BHUIKCAaB» ii 3BiATH caMe 3 METOIO OAPYKUTHCS.
Ha depmi nparrroroTs iHaianka AiHa (cKopodeHo Bix Meccaai-
Ha), YOPHOIIKipa Moaoaa adppukanka daopeHc i 30BCiM OHA,
OyIIIeBHO HEIIOBHOCIIpaBHA 3Haizma Ha iM’a Bigoaamka
(Sorrow). Ha depmy dyacTo ODpuUXOOATH Ha IIOAEHHY pobOTYy
OBa KOAMIIHI eBpormetini — Bianapa i Ckaai, mo cyTi, Takoxk
pabwu, 60 moci BiApobASIOTEH CBill GOpT 3a mepei3n 10 AMEPHUKH.
OKkpeMUM MiKpPOCIOKETOM YV pPoMaHi € ictopia nmpuizny [Ixeit-
kKoba Baapka m0 306iOHIAOTO apHUCTOKpaTa IMOPTYTaAbIIS
o’OpTeru 3 METOIO TOBEPHEHHS MaiHOBOTO Gopry. BaxkauBy
POAB V poMaHi, Xo4a ¥ HIOUTO €mi30ANYHY, BiAirpae 4OpHOIII-
Kipui «BiABHUH» KOBaAb, IKOT'0 HoKoxasa PaopeHcC.

JK 6adymMo, CKAan MEPCOHAXKIB poMaHy BigobOpazkae Te
CBO€EpPiAHE MYABTHKYABTYPHE BifdAO, 9K€, 3TiIHO 3 BiJOMHM
CTEPEOTHUIIOM, Ma€ IIepeBaApPUTUCH B «IIAABUABHOMY KasaHi» Ha
aMepHKaHCBHKY Hallito. OnHak, K IIEePEeKOHAMBO OEMOHCTPYE
H. Bucoipka, poMaH «MOXKHa IIPOYUTATH SIK iCTOPil0 CTAHOB-
A€HHS Ta Kpaxy yTorlril (abo BUTHaHHS 3 paro). MoppicoH me-
MOHCTPY€E IIEpPBiCHy, ase, Ha 3XKaab, CKOPOMHHYIIly HMOBIp-
HICTh MOJAEAIOBaHHS AMepHKHU SK «HapcrBa mupy» (kingdom
of peace)...» [1, c.196].

Po3moBias y poMaHi TOYMHAETHCS Bif IIEPIIoi ocobHu, a0
yacy OesimeHHOi, ocobu. BoHa 3BepTaeTbcsa OO0 Ge3iMEHHOTO
«Hporo» (cBoro kKoxaHoro) 3i CHOBimA0 PO CBOi mo4uyTTd i
3raJlye TakoOXK CBOIO MaTip, Ha3WBAIO4H ii «MiHbI Mek», gKa
KOAMCH Bitasa ii B iHIIy pOAWHY, 3aAHIIHBIIN COOi «MEHIIIO-
ro». Ik 3romoMm po3yMie uuTad, y Iil crnoBini HaeThcd IIpo Ko-
xaHHg PaopeHC n0 KoBaad. IloTiM HapaTHBHa IEpPCHEKTHBA
faraToKpaTHO 3MIHIOETHCS, IIEPEXOASYH [0 iHIHX IIepcoHa-
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KiB, ase BXKe 3aBXKIU BiJ TpPeTboi ocobH, a B ¢iHaal pomaHy
PO3IOBiAL 3HOBY CTa€ IEPIIOOCOO0BOIO, KOAM CAOBO Oepe Ma-
Tip daopeHc, «Tya Mek» (TOOTO «TBOSI MaMar), IIOSCHIOIOYUH TY
JABHIO CHUTYyallifo, KOAU BOHA OyAa 3MyIlleHa 3apaiu Kpamioi
OO0AL mag cBoei mOHBKU BinmaTwu Ii B «mobpi pykw». Koxxaui
HOBHH (pparMeHT PO3IOBiAi, B SKOMYy B [EHTP CTaBUTh XTOCh
i3 BHUIIle 3raflaHUX II€PCOHAaXKIB, [0MA€ HIOAHCIB M0 KAIOYOBOI
oxii, sKoro € KoxaHHda PaopeHc i KoBaas, IIPosicHIOE ii Hama-
raHHS] IIOBEPHYTH HOro, a B IIbOMY KOHTEKCTi IIPOSICHIOE CTO-
CYHKU BCiX IIEPCOHAaXKIB TBODY.

[TepconicdikoBaui ictopii BCiX IIepcoHaXKiB poMaHy €
CKAQMHUKAMU II04YaTKOBOro, «palicpKoro» Iepiomy icropii
Amepuku, ayKe KOPOTKOI'o ¥ HaclpaB/i TaKOX TParidyHoro.

MichoaoriuHy CKAaIOBY POMAaHHOI KOHIEMIIl HalbiABIIIO0
Miporo mpeacTaBase AiHa. [HAiaHKa XHWBe B IIOBHIiM rapMoHii
3 HaBKOAHIIHIM cBiTOM. BoHa «mepekapKyeThbCsl 3 BOPOHAMH,
IIEPECBUCTYETHCS 3 CHHUIIIMU, PO3MOBASE 3 POCAMHAMH, Oa-
3ikae 3 OiakaMu» i 3HAXOAUTH PO3YMHUMH «JOBOAU HOLIy» [2].
Koan Ha 3aMoBAeHHs XazdiHa KOBaAb 3pOOMB BHIIIYKAaHi BO-
poTa, IPUKPACHUBIIHN IX OpHAMEHTOM i3 POCAMWH, KBiTiB, TBa-
PUH, TO BCi CIIpHHMAaIOTh Ie K BXix no eaemy. | Tiabkm Aini
BHUpPiI0O KOBaad 3 PO3MIIIEHHMMH Haropi ABOMa CIAETEHHUMHU
3MIiSIMU 3I8€THCA «3A0BICHOIO OpaMoro», III0 Bele y CBiT, 00-
TSIXKEHUM NpoKAATTaM. Ilicag cMepTi ocTaHHBOI AUTHHU Pe-
OEKKHU ITOAETIIEeHHd {#1 IPHUHOCITL He OAaIITHCTChKiI MOAUTBH, a
3arOBOPHUIITBO AiHM, dKa 3arleBHsE€, 10 OiTH ii cTasu 3ipod-
KaMM, IITallkaMy abo IIEPAMHHUMH XMapWHKaMH, III0 TaH-
LIOIOTH HA KPaio HeOOCXHUAY.

«Pati» Ha depmi [Ixeitikoba Baapka mepecrae icHyBaTu
Maifzke Bimpasy mo cmepti Xazaina. Moro nmepemgyacHy cMepThb
AiHa BBaxka€ IIIAKOM 3aKOHOMIPHOIO: IIPH IOOYZAOBiI OyAUHKY
O6yao 3pybaHO I’aTmecdT OepeB, i caMme IXHS «CMepTh», 9K Ka-
xe AiHa, BUTATAA Ha CBIiT yci 0inu [2, c.42].
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Ceimnana Buckywenrko, Onena MocieHko
(PKumomupcoruii OeprxasHuii
YHigepcumem imeHi leara PpaHra)

MEANS OF EXPRESSING EVALUATION
IN SOCIAL MEDIA DISCOURSE

In the digital age, social media platforms have become in-
dispensable tools for communication and information ex-
change. The unique characteristics of social media discourse,
including brevity, informality, and rapid dissemination, present
challenges and opportunities for understanding language use.
This article aims to explore the evaluation lexical units in social
media discourse, highlighting the importance of analyzing lin-
guistic features and their implications for various applications,
including sentiment analysis, opinion mining, and information
retrieval. By examining current research trends and methodol-
ogies, this article provides insights into the complexities of lan-
guage on social media platforms.

Social media platforms such as X (former known as Twit-
ter), Facebook, and Instagram have revolutionized the way indi-
viduals interact and communicate. With billions of users
worldwide, these platforms serve as virtual spaces where users
share thoughts, opinions, and information in real-time. The
language used in social media discourse is often characterized
by brevity, informality, and the incorporation of multimedia el-
ements such as emojis and hashtags [2; 3; 5].

To investigate lexical units in social media discourse, re-
searchers employ a range of methodologies, including corpus
linguistics, computational linguistics, and natural language
processing (NLP) techniques. Corpus linguistics involves col-
lecting and analyzing large collections of text data from social
media platforms to identify patterns and trends in language
use. Computational linguistics and NLP techniques utilize
machine learning algorithms to process and analyze textual
data, extracting features such as word frequency, colloca-
tions, and semantic associations [1; 4].

Studies examining lexical units in social media discourse
have revealed various linguistic phenomena, including lexical
innovation, slang, and lexical ambiguity. The use of emojis and
hashtags adds another layer of complexity to language analysis,
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as these symbols convey nuanced meanings and emotions.
Furthermore, the brevity of social media posts necessitates the
use of abbreviated forms and acronyms, which may vary across
different platforms and user communities.

The evaluation of lexical units in social media discourse
has implications for a wide range of applications, including
sentiment analysis, opinion mining, and information retriev-
al. Sentiment analysis aims to determine the emotional tone
of social media posts, which can be influenced by the choice
of lexical units and linguistic features. Opinion mining in-
volves identifying and analyzing subjective expressions and
attitudes expressed in social media discourse, which can in-
form decision-making processes in various domains. Infor-
mation retrieval relies on effective lexical analysis to retrieve
relevant content from vast amounts of social media data, en-
hancing user experience and accessibility [4; 5].

Consider the following examples of evaluation language
units commonly used in social media discourse:

Emojis are graphical symbols used to express emotions
(happiness, sadness), reactions (approval, agreement).

Hashtags are words or phrases preceded by the '#' sym-
bol, used to categorize and organize content on social media
platforms. They are often used to express opinions, senti-
ments, or affiliations. For instance, #ThrowbackThursday is
used to share nostalgic memories, while #BlackLivesMatter
is used to express support for the social justice movement.

Abbreviations and Acronyms. Social media discourse of-
ten involves the use of abbreviated forms and acronyms to
convey information concisely. For example, «LOL» stands for
daugh out loud», «TBH» means «to be honest», and «SMH»
signifies «shaking my head».

Slang and Jargon. Social media users frequently employ
slang and jargon specific to their communities or subcul-
tures. For example, «bae» is slang for «significant other», «it»
means «exciting» or «excellent», and «FOMO» stands for «fear
of missing out».

Reactions and Responses. Users evaluate content
through reactions and responses such as dikes», «com-
ments», and «shares». These interactions provide feedback
and indicate the level of engagement with the posted content.

31



Adjectives and Adverbs. Evaluative language units such
as adjectives and adverbs are used to express opinions, atti-
tudes, and emotions in social media discourse. For example,
«amazing», «xawesome», <horrible», «exciting», «terrible», etc.

Superlatives and Comparatives. Social media users often
utilize superlatives and comparatives to evaluate and com-
pare entities or experiences. For instance, «best», «worst,
«better than», «worse thann, etc.

Exclamations. Exclamatory language units express
strong emotions or reactions in social media discourse.
These may include expressions such as «Wow!l», <OMG! (Oh
my God!), «Yayl, «Ughl», etc.

Opinion Statement. Users express their opinions explicitly
through statements or declarations in social media posts. For
example, «I love thisl», «This is terriblel», «In my opinion», etc.

Qualifiers modify the intensity or certainty of evaluations
in social media discourse. For instance, «kind of», «sort of»,
«pretty», «very», «extremely», etc.

These examples demonstrate the diverse ways in which
evaluation language units are utilized in social media discourse
to express opinions, emotions, and reactions. Understanding
and analyzing these linguistic features are crucial for interpret-
ing and extracting meaning from social media content.

In conclusion, the study of lexical units in social media
discourse is essential for understanding language use in digital
communication. By employing diverse methodologies and tech-
niques, researchers can uncover patterns and trends in lan-
guage use, shedding light on the complexities of social media
discourse. Future research in this area should continue to ex-
plore the evolving nature of language on social media platforms
and develop innovative approaches to linguistic analysis.
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Ceimnana Boiimantox
(XmenvHuubKuil HayloHANLHUIL YHIsepcumem,)

KOTHITUBHUH MOTEHIIIAJI TEKCTY
Yy NPOLECI BUKIAJAHHA THCITUI/ITHA
«OP®OTPA®IYHUU TPAKTUKYM I10JIbCbKOI MOBH»

Y cydacHOMY OCBITHBOMY CEPEIOBHII BEAMKA yBara IIpHIi-
ASIETBCH BIOCKOHAAEGHHIO METOIB i 3aco0iB BHUKAAIAHHS, CIIPs-
MOBaHMX Ha IMiABUIIEHHS KOTHITMBHOIO PO3BUTKY CTVIAEHTIB.
OpfHi€I0 3 KAIOYOBUX CKAQIOBUX IIHOTO IIPOIIECY € KOTHITUBHUU
OTEHITiaA TEKCTy, IKUY BHU3HaA4Ya€e HOro 34aTHICTH e(PEeKTHBHO
BIIAMBATH Ha KOTHITUBHI (DYHKIII] Ta IIpoIllecH 3100yBadiB.

B pamkax BuraamanHg aguctmiainm «OpdhorpadidHmii
IIPaKTUKyM IIOABCHKOI MOBH» 3HA4HAa yBara IIPUIIASIETHCS HeE
AMIIIe TIepeaadi 3HaHb 3 opdorpadii, ase # PO3BUTKY KPUTHIHO-
IO MHCA€HHSI, aHaAITHYHUX Ta TBOPYMX HABUYOK CTYAEHTIB. Ko-
THITUBHHUM IIOTEHIliaA TEKCTy B IILOMY KOHTEKCTI BU3HA4YAEThCS
HOoro 3[aTHICTIO CTUMYAIOBATH IIPOLIECH MMCACHHS, CIIPHUSTH
3aCBOEHHIO MaTepiaAy Ta pO3BUTKY KOTHITHBHHX KOMIIETEHITIHN.

KorHiTuBHI cTparterii y mpolieci BUKAaZaHHA 1HO3EMHUX
moB BuB4YawTb O. BoBma, H. I'ynkoBa Ta iH. Bukopucranua
KOTHITMBHO-KOMYHIKaTHBHOI'O MiAXOAy y IIPOIleci BHUKAaIaH-
Hsa iHO3eMHOI MOBHU mocaimxkyioTh H. I'omoBanens, O. BoBk,
O. KaHIOK.

[Ipotec BukaamauHHa gucoumainu  «OpdorpadiuHuil
IIPaKTUKYM [IOABCHKOI MOBH» — II€ KOMIIAEKC [ili Ta MeTOJiB,
CIIPSIMOBAHUX Ha Ilepefady 3HaHb, PO3BUTOK HaBHYOK i dop-
MyBaHHS BMIiHb CTyAEHTaM Iifi 4ac HaB4yaHHsS opdorpadii
HOABCBHKOI MOBHU. OCHOBHI aCIIEKTH IIPOIleCy BUKAAIaHHS:

1. BusHayeHHS MeETH, III0 BHKAQAA4Y XO0Ye JOCAITH IIig dac
BUKAQaHHS OUCILIUIIAIHU.

2. Po3pobka AOTiYHOI CTPYKTypPH, PO3MIOMIiA T€M, BU3HAUECHHS
o0cary marepiaay.
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3. BuszHaueHHd ONTUMAaAbHUX METOIB HaBYaHHS, BUKOPHUC-
TaHH4 IIeJaroriYyHuX NPUHOMIB Ta TE€XHOAOTIH.

Y mponeci BukaamaHHa aucnunainm «OpdorpadigHumii
IIPaKTHUKYM IIOABCBKOI MOBH», OOOB’I3KOBHM € IIOSICHEHHS Te-
OPETUYHOI'0 MaTepiasy, BUKOPUCTOBYIOYH HPUKAAOH 1 iArocT-
paiii. 3aaygyBaTH CTYOEHTIB [0 OOrOBOPEHHS, PO3B’s3aHHS
OPaKTHYHUX 3aBAaHb. O0’€KTHBHE OLIIHIOBAHHS MPAKTUYHHUX
3aBIaHb, IIPOEKTiIB, BHKOHaHHSA AabopaTopHux pobit. 36ip
indopmarnii Bim cTyAeHTIB, aHaai3 ixHporo Biaryky. Kopury-
BaHHS IIAQHYBaHHS Ta METOIB BUKAQIAHHS Ha OCHOBI aHaAi-
3y pesyabTaTiB. [locTiliHe BAOOCKOHAAEHHS IIPOIIECY BHKAA-
JaHHS Ha OCHOBI HOBUX ITiIXOAiB Ta BiaAryKy. MoTuBallis cTy-
JEHTIB, IMATPUMKA [XHBOTO aKaAeMidHOTO PO3BUTKY.

[Iportec BukaamauHa auchurainm «Opdorpadiauuii mpak-
TUKYM ITOABCHKOI MOBH» € QUHAMIYHUM i BUMAarae BiJl BUKAAA-
Ya THYYKOCTi Ta aganTailii 1o noTpeb i o0cobAuBOCTEH CTYIEHTIB,
a TakKoXK [I0 3MiH y Cy4aCHOMY OCBIiTHBOMY CEPEIOBHIII.

KoruiTuBHHH IOTEHIiaA TEKCTY TIpa€ BaKAUBY POAb V
IIpoleci BUKAQIaHHS, 0COOAMBO KOAW MOBA HJie IPo Ilepenady
3HAHb i PO3BHUTOK KOTHITMBHHUX HaBHYOK 3100yBauiB. KorHi-
TUBHHUM IIOTEHIliaA TEKCTy BH3HA4Yae€ThCd MOro 37aTHICTIO
IPEeCTAaBAITH iHPOPMAILITO.

1. TekcT HOoBHUHEH OYyTH AOTLIYHO OPraHi30BaHHM Ta AETKHUM
nas posyMminHg. CdopMyaroBaHi iHCTpPyKMii, TepMiHH Ta
BHU3HAYEHHS CIIPUSIOTH KPAIIOMY PO3YMIiHHIO.

2. TexkcT MOXKe BKAIOYATH ITUTAHHSI Ta 3aBIAHHS, III0 CIIOHY-
KaloTh 0 OOrOBOpPEHD i aHaaily, BKAIOYEHHSI CUTyallii, ne
CTYNEHTH IIOBUHHI po3B’d3aTH NIPoOAEMy, PO3BUBa€ ix
KPUTHYHE MHUCACHHS.

3. BukopucTraHHs TiIepTEKCTy Ta Pi3HOMAHITHUX MYABTHMeE-
OIHHUX PEeCcypciB [I03BOASIE CTBOPIOBATH IHTEPAKTHUBHE
oTrouyeHHd. KOHKpeTHI INPHUKAaAN AOIIOMAaraioTh 3pO3yMiTH
abCTpaKTHI ITOHSTTS.

4. TloBTOpEeHHHA KAIOYOBHX MOMEHTIB Ta MiICYMOBYBaHHS [10-
IIoMararoTh YKPIIIUTH 3HAHHA.

5. BukopucranHs cXeM, giarpaM, MaAlOHKIB CIIPHUSE Kpalllo-
My 3aIlaM’TOBYBaHHIO.

6. TekcT MoOXKe BKAIOYATH IIOCHUAAQHHS Ha IIONEPEeNHi TEMH,
aKTHUBI3yIOUM IIOIIEPENHI 3HAHHS CTYAEHTIB. 3asydeHHH
CTYINEHTIB 40 aHAaAi3y Ta 3aCTOCYBaHHS IXHBOTO BAACHOIO
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JOCBiy Ta CHOHYKaHHS CTYAEHTIB A0 PETEABHOI'O aHaAi3y
iHpopMarii Ta BUCAOBA€HHSI BAACHUX TYMOK.

YcointHuY BUKAQAY IIOBUHEH BPAaxXOBYBATHU IIi aCIEKTH
KOTHITHUBHOTO IIOTEHIIiaAy TEKCTy IIPH po3poblli MmartepiasiB
OAS BUKAQ[aHHS guciunainu «OpdorpadiyHuil nTpakTUKyM
IIOABCBKOI MOBH», III06 MaKCHMAABHO CIIPHUATH PO3YMIHHIO i
OCBOEHHIO HaBYAABHOIO MaTepiasy CTydeHTaMH.
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(Kam’saHeyb-TTooinbcokull HAUIOHAALHUT
yHieepcumem imeHi Ieara OzieHka)

OBPA3HI META®OPHU TA IXHI ®YHKIIIT
B XYZI02KHbOMY TEKCTI

Metadopa rKaacuQIKyeETbCSI K THUII OPIBHIABHOTO 3BO-
POTY, B SKOMY iMIAIITUTHO ITPOBOAUTHCH ITapaAeAb MiK ABOMA
npeaMeTaMu 0e3 BUKOPHUCTAHHS CAIB ITOPiBHSHHS, TAKHUX SIK
sriomibumii/liker, «cxoxkwuii/resembler abo «ax/as». Caim 3a-
YBaxXXKUTH, L0 caMe 3aBAIKH CBil ob6pasHili mpupomai — nepex-
Aan Metacgop BuMarae ocobamBoi yBaru [7]. Otske, metado-
pa — e 3acib o6pa3Hoi MOBH, IO I'PYHTYETHCH Ha MOPiIBHAHHI
OBOX Pi3HUX OO’€KTIB [AS MiZKPECA€HHS IXHBOI CXOKOCTi y
[I€eBHOMY KOHTEKCTi.

Y TpamumidHUX Teopisax (TaKHUX 9K Teopid IOPiBHAHHA Ta
CeMaHTUYHUH miaxin), meradopy pPoO3TAdgasll BHUKAIOYHO dK
HecTaHIapTHe BHUKOPUCTAHHS CAOBa, SIK CKOpPOdYEeHe II0PiB-
HaHHS, ab0 aHaAi3yBaAW ii CEMaHTUYHHM acleKT, IPOoTe He
OPUOIASIAN yBaru OpUYIWHAM il BUHHUKHEHHSI, CyTHOCTi, IIpPH-
pomi Ta MexaHidMaMm ii CTBOpPEHHS, a TAKOXK POAi, IKy BOHA
Bifirpae y IIpolieci MUCA€HH4 Ta Ni3HaHHA. OAHi€0 3 IPUYNH
TaKOro IMiAXOAy OO IILOTO SBHINA OyB «CcTpax mepen 6e3aasn-
OSM, III0 MO3Ke BHUKAHKATHU MeTadopar [9].

OmHUM 3 Ba’KAWBHUX AaCIEeKTiB € — BHUBYEHHS MeTtadop,
aKi OyAM CIIpAMOBaHi Ha AIHTBICTHYHI, KOHIIEIITYaABHI Ta KO-
MyHIKaTHBHI migxonu. A came, AIHTBICTHYHMY IiAXiA poO3Tad-
nae, S MeTadopa BUKOPHUCTOBYETHCH B Pi3HHUX MOBax depes
rpaMaTH4Hy cHUcTeMy. KOHIlenTyasbHHN HaIIpsM QOCALIKye
IIpolleCc BUHUKHEHHT MeTadOpH B AYMII, K BoHA 06pobasa-
€ThCcda 1 TlepeTBOprOETECs Ha Meradopy. KomyHiKaTUBHUH
Oiaxim mocaimkye, sk MeTadopa BUKOPHUCTOBYETBECS B pPeaAb-
HOMY AWCKYPCi; SIK BOHA BIAWBAE Ha yuTaya [5]. Takoxk Baxk-
AUBO 3a3HAYUTH, IO iCHYE II'ITh PI3HUX HiAXOMAIB A0 HEepeK-
Aazy Metadop:

1) nmepekaan metadop CAOBO B CAOBO;

2) nepedpasyBaHHs MeTadOp Y BUTALL ITIOPiBHIHHY;

3) mepekaanm MeTadOpu B €KBiBaA€HTHY MeTadopy MOBOIO
IIEPEKRAALY;

4) neperaan metadop y 6yKBaABHOMY CEHCI;
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S) BHKOpHCTaHHA MeTadop, 3a YMOBHU — HAOAHHA BCIiX HeEOO0-
XigHUX pedpepeHilii gag Kpamoro po3ymiHH4g [2].

CAizm HAaroAOCHTH Ha TOMY, IO MeTadopa — I1e OAMH i3 Haii-
HPOAYKTUBHIIINX iIHCTPYMEHTIB 30aradeHHs MOBH, BOJHOYAC I1e
3acib KoHIlenTyaaizamil mificHocTi ¥ opMyBaHHS CyCIIABHHX
HOTAAIB. Y CydacHi#l AIHTBICTHIlL BYE€Hi BUMIASIOTH HU3KY (PYH-
KIIi#f MeTadop, a came BUOKPEMAIOIOTD TaKi (PYHKIIi, IK: KOTHi-
THBHY, KOMYHIKaTHBHYy, IIparMaTH4Hy Ta ecTeTudHy. [Ipore,
OKpiM BXKe 3a3Ha4eHUX (PyHKILH MeTadop, TAKOXK PO3PIi3HSIOTH
TakKi: HOMiHAaTUBHY, iHPOPMATUBHY, MHEMOHIYHY, €BPUCTUYHY,
HOSCHIOBaABHY, CTHAETBIPHY, TEKCTOTBIPHY, KaHPOyTBOPIOBA-
ABHY, KOLyBaAbHY, KOHCIIpDYBaAbHY, €MOLIIIHO-OLIIHHY, €TUYHY,
irpoBy Ta pUTyaAbHYy. Y Pi3HHUX BHUIIB OUCKYPCY, TAKUX SIK Xy-
[OZKHIiHM, HAYKOBUI Ta IIOAITHYHHUM, MeTadopa BUKOHYE Pi3HO-
MaHIiTHI (PYHKIIii, 3aA€3KHO BiZl 0COODAHBOCTEH CTHAIO Ta KOMYHi-
KaTUBHHX 3aBJaHb KOXKHOTO 3 HUX. lle o3Hauae, 1110 piBeHb iH-
OUBiayasbHOI MeTaopHyaHOl iHTepHIpeTallii peaaitf y Ko:KHOMY 3
X AUCKYPCIiB MOXKe BiApizHATHCS. Hanmpuraam, y Xyo0oKHBEOMY
TeKCTi MeTadopa He € IIPOCTOI0 IIPSIMOI0 HA3BOIO IIpeaMeTa, a ii
PO3yMiHHS BHMAarae oIopy Ha BifIIIOBIAHY HpsMy Ha3By uepes ii
obpasHuii xapakrep.

Meradopa 3a3BH4aii BUKOPHUCTOBYETHCH B MeKaxX IEBHOI
TEePMIiHOAOTII Ta IMepeBasKHO CAYKHUTD JAS HOMIHATHUBHUX (PYHK-
wiit. [i roaoBHA MeTa moadrae y HOMiHATHBHOMY CTBOPEHHI HA3B
Oad o6’ekTiB. BukoHyroun 10 (pyHKIIifO, MeTadopa crae iH-
CTPYMEHTOM [Ad CHPHUHHATTA Ta PO3yMiHHA peasbHOCTi. Cain
HaBECTH [eKiAbKa HOMIiHATHBHHMX (DYHKIII B Xy/I0KHBOMY TEKC-
Ti, a caMe: KOHKpeTH3allid, y3araAbHEeHHS Ta iAIoCTpallis.

¥Y3araabHeHHS: MeTadOpH [O0IIoOMaraioTb II€PETBOPUTH
abCcTpakTHI HOHATTS HA KOHKpeTHi. IlIagxoM nopiBHAHHA on-
Hiel KOHIIeNIli 3 iHIIIOI0 BOHU CTBOPIOIOTH SICKpaBi obpasw,
III0 IIOAETIIYIOTHL PO3YMIiHHA CKAAAHUX abo abCTpakKTHUX IIO-
HaTh. Hanpukaan, metadopa «Hac — 3an0Iiii» KOHKPETHU3YE ab-
CTPakTHE MOHATTS 4Yacy, YIOAIOHIOIOYM HMOro MaTtepiasbHii
CYTHOCTI 3 3A0iCBKUMU SIKOCTSIMHU.

¥Y3araabHeHHS: MeTadOpU MOXKYTH y3arasbHIOBATH dOC-
Big abo gKoCTi, mpoBoAAYH mapaseAi 3 OIiABII IIHPOKUMH
KOHIIEIIIIAMH, IO AO03BOAFE PO3IIMPUTH IiXHE 3HA4YEHHd 3a
MeXKi OYKBaABHOTO, CIIPUSIOYH OIiABIIIOMY iHKAIO3MBHOMY Ta
3araAbHOMY PO3YMiHHIO.
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IarocTpanisa: MeTadopy BUKOHYIOTH IAIOCTPaTUBHY (DyHK-
Lif0, ICKPaBO 300pazkKy04yH CUTYALlil0, eMOLLiI0 YU ifer. BoHu
MaAIOIOTH VSIBHY KapTHUHY AT 4YuTada, IO CHpUsie OiApII me-
TaAbHOMY Ta TBOPYOMY po3yMiHHIO. Hampuraazn, y meradopi
i cmix 6yB My3sWKOIO mas HOro ByX» — iles pafiCHOrO CMixy
IATOCTPYETBCH 3a [OOIOMOTOI0 IIOPIiBHAHHS 3i CAYXOBUM
CIIPUUHSTTAM MY3UKH.

Otxxe, MeTaOpH IIOCHAIOIOTEH XyHNOXKHIO IIPUBAOAUBICTD
MOBH, BHOCSYHM EAEMEHTH VIBH Ta TBOpdYOoCTi. BoHM pobaarh
BHUCAOBAEHHSI OiABITT BUPA3HUMH, HAIAIOYHM MOBIi SCKPaBOCTi Ta
emolritiHocti. Bukopucranasa meradop y aiteparypi Ta moesii,
3a3BHYal, Ma€e Ha MeTi BHKAMKATH €CTeTHYHE 3aJ0BOACHHS Y
qyuTaya MIASIXOM BOAAOTO ITOEHAHHS Pi3HUX KOHIIETIITIH.
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Bimanina I'onoeeuvka
(Kam’sreuw-ITodinbcoKkuil HAUIOHANLHU
yHigepcumem imeHi leana OzieHKa)

_META®OPHUYHICTb CYYACHOT'O
AHTJIIMCBKOMOBHOTI'O T'ABETHOTI'O IUCKYPCY

CraTTi aHTAOMOBHOTO TI'a3€THOTO AHUCKYPCY OPHUTAHCBKHX
Ta aMepPHUKaHCHKHUX ra3eTHHUX BHAAHb Pi3HATHCA CBOEIO MeTa-
dopuyHicTO. Tak, cTaTTi MIPO HAarasbHI ITPOOAEMH CHOTOAEH-
HsI, IK-TO BifiHH, € BHCOKO MetadopuaHuMu (90%), im Ha
IPOTHUBArY TEKCTH COLiaABHO-IIOOyTOBOI TEMAaTHKHU MICTSITH
Ha 50% wmenme weracgop. IlinTBepauB 1m0 Teopito 1Ie
[Ix. Aakodpd B 1991 poui, Koan omybaiKyBaB CTATTIO, IIPUC-
BA4YEHY BXXHUBaHHIO MeTadop IIPHU BUCAOBAEHHI AYMKH IIIONO
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Bitinu B KyBeliTi. 'orOBHa ifeqa moadrasa B TOMY, 10 CyCIHiAb-
CTBO BHKOPHUCTOBYE 3HA4HO Oiabllle MeTadop mia J4ac KpHU30-
Bux nepioxiB. [Ixk. Aakodd y cBOill Iparmi HOBOAUTE 3aIIpo-
IIOHOBaHYy TEOPil0 Ha OCHOBIi CycHiaAbHOI Kpu3u — BitiHu B Ky-
BelTi Ta IIPOIIOHyE TakKy MeTadOpHUYHY pelpe3eHTallilo sSK:
BilfiHa — XXKUBHH 3A04YHH, BilfiHa 9K 3MaraHHs, BifiHa 9K MeIH-
nuHa, KyBeHT aK kepTBa Ta Oararo iHmwux [1].

Mu 3 xXodemMo MpoaHaasizyBaTu MetadopH, SKi
3’IBAFIOTBCS B CTATTAX IIPHCBSIYEHUX IIOBCAKIEHHOMY KHUTTIO
Arofedi. Hampukaazd, B cTaTTi NpUCBAYEHit BUPOOHUIITBY I1ac-
TH y popMi BYILIOK PydHOI POOOTH, Ky BHUTOTOBAsSE HyHIlis
Kamyro B HeBeanmykomy Mictedky Bapi, 1mo 3HaxoauTbcd Ha
Gepesi anpiaTugHoro Mmops B ITaaii HagBHI Taki meTadopu: «He
said he didn’t know which restaurant was caught serving con-
traband orecchiette but talked about how those little irregular,
handmade pasta ears had «a little magic in then». He suggest-
ed that trying to regulate Bari was like trying to straighten the
Leaning Tower of Pisa» [4]. «BiH cka3sas, 1110 He 3HA€, B IKOMY
pecTopaHi BHUSIBHAW MOPOAAXK KOHTPAOAHAHOI OpPEKLETH, aAe
PO3MOBigaB IIpo Te M0 I BAACHOPYY BHIOTOBAE€HA IIacTa y
dopMi BYIIOK «micmumes mpoxu mazii 8 cobi. Bin npunycmus,
wo HamazaHHs epezystoeamu Bapi— ye ece 00HO wio cnpoby-
eamu sunpsmumu ITizanceky gexxyr. HeBeanke micreuko Bapi
mre 20 pokiB ToMy HaOyAO KPHMIHAABHOI cAaBH i OyAo 3HaHE 9K
«Mugging-town» — XyAirTaHCBKE MIiCTO, 30HA e IIPaBUAN KPHUMi-
HaAbHI KAaHH. BAacHMK OQHOTO 3 HEBEAHMYKHX PECTOPaHiB y
Bapi, B 9K0oro He BHSIBHAM HEOOXiAHHX MOKYMEHTIB [AS IIPO-
JAasKy TIacCTH, IPUIIYCTHUB, III0 HAMAaraHHs BAAIH BPETyAIOBATHU
OigapHiCTs B Bapi, 11e Bce omHO IO cripoOyBaTH BHIIPSIMHUTHU
[Mizanceky Bexy [4]. Lle € mpukaamoM sickpaBoi metadopH,
a/lXKe TaK K HEeMOXKAWBO BUPIBHATU [lizaHCBKY BeXy, amxe il
HaXUA CIIPUYMHEHHN O0COOAMBOCTSIMHU I'PYHTY, TakK 3 OOHIEI cTo-
POHHU BiH M’IKINWH, IO CIPHUYHUHSIE IIOCTiliHE NpPOCiIaHHS Be-
xki. Tak i He MOKAHMBO 3MIiHHUTH CBiIOMICTE KUTeAIB Bapi, 0co6-
AVBO IX cTaBA€HHS [0 IIEBHUX IIOPYIIEHb 3aKOHY, SIKi X04 i He €
TSKKUMH 3A0YHHaMH aaAe cyllepedaTh 3aKOHOIAaBCTBY, K OT
Opodask MACTH Py4dHOI pobOTH B HeBeAHWKiH KiabkocTti. Lle €
3pa3KOM CTPYKTYPHOI MeTadopH, afzKe JiTKO BU3HAYEHE CTaB-
AEHHSI MICTSH [I0 3aKOHY IIOPIBHIOETECS 3 IPHUPOIHIM HAXHUAOM
[TizaHcbKOI BexKi, oOMABa SBHIIA MOXKHA MOACHUTH (PpPasoro
«TaK CKAAAOCH iCTOPHUYHOD.
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[nmra MmetadopuyHa KOHCTPYKILis, sIKa IIPEACTaBA€HA
BKa3aHOMY IIPUKAAi, 3a3Hadae, 1o «Iacra y opMi BYIIIOK
«MicTUTh Tpoxu Marii B cobi», TyT MoBa #ae Ipo HIparlo, IKy
OBl KiHKHW BKAQ[AIOTH B II0 I1ACTYy TOTYIOYH ii 3paHKy [0 Be-
4yopa, o0 3apoduTH coli Ha IIPOKUTTH, a HE OAT MacOBOTO
30yTy. Ta mpo Tpaauililo IILOTO BUPOOHHUIITBA, Ky 3amodart-
KyBaaa Ile ixHg 6abycs, ToOTO Maria B JaHOMY KOHTEKCTi
CITiB3By4YHA 3 TPAOULIIMH Ta CEHCOM JKHUTTS IIHUX ABOX XKiHOK,
a He 3 IIeBHUMH MariYHUMH PUTyaAaMH BHPOOHUIITBA.

«If you give them a little ball of dough, their eyes light
upr [3]. — «IKio BU macte IM MaA€HBKY KYABKY TicTa, Y HUX
3aeopsirtombest oub. [JaHUP IIPUKAA MOXKHA PO3TASHYTHU K
3pa3ok opieHTalifHOi Metadopu. 3rigHO Teopii KoHIenTya-
ABHOI MeTadopH, opieHTaiiHI MeTadOpU HAJAIOTH KOHIIEITY
IIPOCTOPOBY OpieHTallito, Hanpukaana, KoHrent IACTY opie-
"HToBaHuYt BI'OPY, Tak i B fjaHOMYy IIPUKAAi, «04i 3aTOPSIOTh-
cd», IO CHMBOAI3y€ IIACTS, a IIPUCAIBHUK «up» IIOKA3ye Ha-
OPAIMOK MO3UTUBHUX emomiii. lle#i meTadopHwyHUE KOHIIEIT
Mir cpopMyBaTHCh Ha OCHOBi HaAIIoro (Qi3MYHOTO AOCBimy, a
caMe: 3acMydeHa Ta po3dapoBaHa AIOJVWHA CXHABHA HaruHa-
THUChH Ta CIIPSMOBYBaTH IIOTAS] B HH3, a [IO3UTUBHI eMoIlii
CIIOHYKAIOTh AIOJUHY BUIPAMASTHCEH TA JUBUTUCE BrOpY.

(39) «They’re right. Taxes and things like that. It’s all off the
books» [3]. — «BoHm € mpaBi 1110710 TOOATKIB Ta iHIIOro. A Bce 1o
MU pobuMo HesnezanbHor. llle omuH ACKpaBHH 3pa30K OpieHTa-
nitinoi metadgopw, «offp — IIPUCAIBHUK, SKHP BKa3ye Ha BiICyT-
HICTb YOrOoCh, ab0 BiJAAEHICTb, TOOTO OpPIEHTAILI0 B IIPOCTOPI.
BykBaabHO 11efi BHCAIB MOKHA 3PO3YMITH SK «0e3 KHIKOK», TaK
aK book — e KHUra: 30pOoIlypoBaHa B OXHE IliAe ¥ OIIpaBA€HA
TIEBHA KiABKICTH APYKOBAaHUX a00 PYKOITMCHHUX ApPKYIIIB, TIPH3-
Ha4yeHuH [Ad YUTaHHA [2], a B JaHOMY KOHTEKCTi BUKOPUCTaHO
IIEPEHOCHE 3HAa4YeHHd — 0e3 HeoOXiMHMX MOKYMEHTIB, HEAETaAb-
HO. OCHOBOIO 9KOT0 € PO3YMIHHS AIOJWHOIO TOTO, ITI0 II€BHi HO-
PMAaTHBHI aKTi, 3aKOHH IIPOIINCAaHi Ha arepi i yKaaeHi B IIeBHi
KHUTH, a BeIEeHHd IIAIIPUEMHHIIBKOI MIIABHOCTI Iiepeabadae
PEECTpALIiI0 MAIIPUEMILH, 10 TEXK B AIOACBHKIM CBimOMOCTI aco-
LIIOETHCST 3 KHUIOIO, I1€ CTAHOBUTH 0a3y [Ad PO3yMiHHS MeTa-
dopu «off the books» — HeaeraabHO, 260 6e3 3aTTCy B KHHU3I.
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Ipuna 'onybiwko
(Kam’saHeub-TTooinbcokull HAUIOHALHUT
YHigepcumem imeHi leara OzieHKa)

MI®OJIOTTYHA CK/IAJOBA'Y TEMATHUIII
AABHBbOTI'PELIBKOT'O BA3OIIUCY

JaBHborpernbka Micpoaoris — 11e HapoaHa TBOPYICTb, (POAB-
KAOD, SIKWH TIOPOAUB i KUBUB Aiteparypy. Y [Jaswiti I'pewii mig
OyB HaI3BHYAMHO PI3HOMAaHITHHM, a OCKIABKU peairias B Eaaami
MajAa aHTPONOMOP(IYHUN XapaKTep, Mi(DOAOTIS IOCTIHHO HaIU-
Xaaa MUTIIB — IO€TIB, XyIOXKHHUKIB, CKyABIITOPiB ToIlo. Lle He
4aCcTO CIIOCTEPIraeTbCd B MHCTEIITBI iHINIMX aHTHYHUX HAPOMIB.
Amxe ixHsa peairia 6yaa OiABII BTaEMHHYEHOIO, CAYTyBaaa iHTe-
pecaM KepiiiB, 1100 MOxKHa OyAo KepyBaTH Hapoaom ([Hmisa,
€rurner, dinikia Ta iH.). Biakre Toro, faBHBOrpebKUH Mi po-
3BHBaBCd Pa30M 3 AiTepaTyporo. L{ikaBy AyMKY 3 IIHOTO IPHUBOLY
BucaoBUB O. Biaenpkuii: «Micdoaoriunuii mepekas He 6yB KaHO-
Hi30BaHMM, HE TIEPETBOPIOBABCS Ha «CBLATE MMHCHEMO». [Ipo Ty ca-
My IIOAil0 3 KXUTTS OOriB i IITaHOBAHUX IepoiB iCHyBaAHM 4acTo
pi3HOMAaHITHI OHOBimAHHS, AKWMH IIOETH KOPHUCTYBaAHCH Ha
CBilf po3cyn, iHozai 6e300poHHO 3MiHIOIOYH ix» [1]. MeToro BHKAA-
[EHOTO [aAl € aHaai3 perpe3eHTaTUBHOCTI aHTUYHOTO Ba30BOTO
PO3MUCY Y OOCAIMKEHHI MiddiB.

KpiM XymosKHBOI IIIHHOCTi, CyAWHH, IIPHUKpPAIIeH]I PO3MH-
COM i MaAIOHKaMH HaHpPi3HOMAaHITHIIIIOTO 3MiCTy, HECYTb ¥ CObi
YUMAaAO IIiHHOI iHdopMallil Ipo cBiTOrAdam Aromed Tiei masekoi
€TI0XHU: MOTHUBaMU PO3IMUCY KepaMidyHUX BUPOOIB Moraum OyTHU
IOOYyTOBI CIIEHH, 300paskeHHS POCAHMH 1 TBapuH, 30BCIM HE
OB’s13aHi 3 Mi(DOAOTIYHUMU IIEPCOHAAIAMU i CroKeTaMu. Aae
Bas30muC 00’€MHYE 11i Ba TEMATHYHI HATIPSIMH, JEMOHCTPYIOUH,
IO «CLIEHW, IMPEACTABACHI Ha Ba3aX, MO3BOASIIOTH CYAUTH IIPO
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CHPUUHATTS HABKOAWUITHBOI AiCHOCTI cTapofaBHIMU I'peKamy,
OCKIABKHM [OCUTH YaCTO Ili KAPTHUHU SIBAIAU COOOI0 YPUBKH 3
Micpoaoriunux icropii» [3]. Jo npukaany, Ha oOHiH 3 Ba3 (Tak
3BaHifi Ba3i ApxeMmopa) 300pazkeHo icTopito 3acHyBaHHA He-
MeUCBKUX irop, SKi IPOBOAUANCH IIi] Yac II0XOBaHb, abu ycaa-
BUTH IOKi#iHoro. KoMIo3uIiiiiHO MAaAIOHOK IIOMiA€HUI Ha MBI
yactuHu. HuskHg 300paskae IIpolaHHga 3 ApxeMopoM, BOUTOrO
OpakoHOM. [IUTHHA AEKUTH Ha IIOXOBAABHOMY AiXKKY, JKiHKa B
CABO3axX IIPUKpAlllae HOro MEHPTOBUM BiHKOM. IHINIa — TpuMae B
HBOTO Ha/J| TOAOBOIO I1apPaCOABKY. BumTeab 3 aAiporo i maauriero B
pyKax, III0 € CHMBOAAMH, SKi XapaKTepU3yITh HOT0 000B’I3KH,
TeXK AVBUTBCS Ha MEPTBY OUTHHY. [lim AiKKOM CTOITH BHCOKa
Basa, Ipu3HadYeHa JAS OYHIIEHHS Y.

Bzaraai Tema cMmepti, BOUBCTBa, ITOMCTH OYAH IIOIIyASIP-
HUMU B MUTIIiB, MabyTk TOMY, IO IIOCIIAAM OyKe BazKAVBE
Miclle B XKUTTi AaBHIX T'pekiB. Bazommc nepenmae XKaxawbi
BOuBcTBa. KaiTeMHecTpa pas3oMm 3 kKoxaHIileM Ericpom xopc-
TOKO 3apy0Oye AramemMHOHa. BoHa MCTHAAacsa YOAOBIKOBI yepes
peBHoI ¥ 3a Te, III0 TOH IPHHIC y KE€PTBY BAACHY HOHBKY
3apay NPUXHUABHOCTI GoriB y TposHCBKiH BiMHi. [# HeBimomo,
o IpireHia 3aauminaacek KUBOIO. [HINME IIpHUKAaL — BOUBCT-
BO BAACHUX CHHIB Meneero, KoTpa HaMarasacd TaKUM YHHOM
IIOMCTHUTHCH SICOHY 3a 3pany.

ToMy IiIAKOM 3p03yMiAO, YOMY 3 TaKOIO IIOIIAHOIO CTaBU-
AMcs maBHiI mo mapcrBa Aima (ITayrona). Bceim Bimomi 306pa-
JKEHHS ITaHTeOHy OoriB Ha ropi OAIMII, /16 BOHU BECEAl, JKU-
BYTb pOo3BaraMu i npurogamMu. A ock y mapcTBo Aizma crmycka-
eMocd He ayxe dacTo. MoxXKAWBO, Ie I€BHOIO MipoiOo IIPOTO-
TuI Ilekaa, ase 3aBAIKH MaAlOHKaM Ha aHTHYHHUX Ba3ax TaK
BOHO He crpuiimaerhbcd. Ha omHomy 3 maaroHKIB «llapcTBo
Aina» mepepaxoBaHi «MeIIKaHIl» HapcTBa: cyani, dypii, Tpu-
rosroBuii Llepbep, mpokraaTi, cepen akux Tanrtaa, Cizig Ta iH.

[ITe ogua TeMa — 60poTHOA 3a MEPIIICTh B yCix i mposBax.
9k migkpecaroBaB O. Bap’daH, «3MarasbHICTE IIPOHH3yBaAa BCi
chepH KHUTTEAIIABHOCT] I'PEKiB, L0 3HAXOAHAO ITPOSB Y YHC-
AEHHUX CIOPTHUBHHX, MYy3WYHHUX, TeaTPAAbHHUX 3MaraHHsX.
LlinEMM OPH30M 3a [IepeMOory B 3MaraHHaX OyAu amdopH, daKi
BiaTBOpIOBaAu croxkeT 3MmaraHHs. Ha Ilanadgineiicbkux am-
dopax 3 ogHOTO OOKY 300pakyBasu GoruHIO AdiHy, 3 iHIIIO-
I'o — CLIEHHU 3Maratb» [2, ¢.245]|. ToMy HEBHIIQAKOBO IyKe II0-
IIyAdPHUMH Ha MaAIOHKaxX I'pelbKuX Ba3 Oyau moxsuru [epa-
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Kaa i nomii TposHChKOi BitiHu. Hampukraaz, I'epaka i Aakio-
Heli. MaAlOHOK Ha Ba3i, BUKOHAaHUH B apxaidyHOMY CTHAI, 30-
Opakye IIepeMOXKEHOro y 3alleKAOMY 3IiTKHEHHi AAKioHes,
gKWH BIaB, HaMaralmo4uCh NOTOPKHYTHCS PYKOIO OO0 PimHOI
3eMai, 111061 moBepHYTH coOi BTpadeHi cuau. Aae T'epara 3a
noromMoroio AciHu 3aBaguB Homy.

Boru i HabAMXeHI 0 HUX 300paskyroThCs Ha bapeabedax,
MOHeTaX, IpUKpacax (KaMmedx, HAIIPUKAA[), aHTUIHUX Meaa-
ASIX. CKYABIITYPaX BEAMYHUMH, JAACKUMU Bifl 3aHATH ITPOCTUX
AOZIel. A/pKe BOHHM BHPIUIYIOTH IXHIO JOAIO, BCTAHOBAIOIOYH
3aKOHH OyTTS, BTPYYaAIOThCA V Oil i BUMHKHU CMEPTHHUX. Aae
barato 3 pirocodiB He 3romgHi 3 II€0 AYMKOIO IIIOO0 BCEBAA-
HocTi GoriB. MOKAMBO came L CYAKEHHS IIOPOOUAH OOHH 3
cloxkeTiB Ha Basi — «Boru, 1mo aAoBagate puly». lle Iloceiimon
(Henrryn) 3i cBoiMm Tpusybom, 'epmec (Mepkypit) 3 kaayneem i
lepaka y AeBOBiM 1IKipi yepes maeye.

BuBYeHHS Ba30MHCy CTApodaBHBLOI ['pellii Hag3zBHUYAMHO
BaXKAUBE JIAS PO3YMIHHSI KYABTYPH aHTHYHOro cBiTy. KpiM Xxy-
MOKHBOI ITIHHOCTI, CY[IUHU, IIPUKpAaIlleHi PO3IIHUCOM i MaAIOH-
KaM{ HaWpi3HOMAHITHIIIIONO 3MICTy, HECYTb y COD0i YHMaAo
nigHoi iHdopMaLil IPo CBITOTASI AIOZIEN Ti€l JaA€KOil ertoXu.
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Ipuna I'pauoea
(BiHHUubKUil OeprkasHUil nedazo2iuHull
YHisepcumem imeHi Muxaiina KoyrobuHcobrozo)

POLITICAL CORRECTNESS
IN LANGUAGE AND SOCIETY

The issue of the role of political correctness in language is
not completely resolved. Political correctness is not only a lin-
guistic phenomenon, but also a social one. The manifestation of
the principles of political correctness in language is an eloquent
example of society's conscious influence on language.

The fundamental work that gives a comprehensive de-
scription of political correctness is the work of R.T. Lakoff
«Political correctness and hate speech», where the author
characterizes politically correct lexical items as linguistic
means created by the lower groups of society to denote
themselves, providing them with a sense of equality, helping
to overcome stereotypes [3, p.91].

K. Allan in his work «Forbidden Words: Taboo and the Cen-
soring of Language» expresses a critical position on the phe-
nomenon of political correctness, namely views political cor-
rectness as an act of freedom speech abuse and common sense
and argues that political correctness distorts language [1, p.93].

Politically correct lexical items are used to avoid discrimina-
tion on racial, gender, material or other grounds. Thus, a certain
task of politically correct vocabulary is an attempt to level this
difference, to smooth and embellish the unpleasant issues.

One of the means of linguistic discrimination is labeling
based on stereotypes that already exist in society. Political
correctness involves many types of discrimination. One of
the most common types of discrimination is racial discrimi-
nation. The problem is particularly acute in the United
States, where a significant part of the population is dark-
skinned and has recently experienced a large-scale migration
from Asia and South America. One of the most vulnerable
groups in society is people with physical and mental disabili-
ties, as they face all sorts of difficulties caused by living con-
ditions created by people who do not have these disabilities.

The fight against gender discrimination is one of the
newest social trends. For a long time, society has been dom-
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inated by men, and women have been characterized as the
«weaker sex». This has led to a number of linguistic changes
that political correctness is trying to combat.

Lookism, or discrimination based on a person's appear-
ance, is also becoming widespread in society. Recently, at-
tention has been drawn to ageism, or discrimination based
on age. This type of discrimination is mostly found in the
workplace, but it is also often reflected in language.

Social discrimination has many subtypes, motivated by
various factors, including an unprestigious profession, such
as a janitorial job, belonging to a sexual minority, poverty,
and much more. The language usually reflects this with the
help of stable labels that are conditioned by social stereo-
types, such as «poor, «broken home», «gayr», «prostituter,
«queer», and others.

Let’s consider gender political correctness. The feminist
movement has made significant achievements in influencing
the English language. And not only in the United States, but
in all variants of English. One of the most notable politically
correct innovations is the use of «<Ms.» by analogy with «Mr.»,
which does not define a woman's marital status as married
(«Mrs.») or single («<Miss»). This address has entered the offi-
cial English language and is used in official documents [2].
Also, morphemes in words denoting a profession or occupa-
tion that retain the meaning of gender are gradually being
replaced by words that do not. For example, the suffixes -
man and -ess. Words with these suffixes are replaced by the
suffix -person or other morphemes or lexical units:

chairman > chairperson; fireman > fire fighter; postman >
mail carrier; stewardess > flight attendant; headmistress,
headmaster > headteacher.

The words «woman», «womern» are increasingly being
written as «wommon», «womyn» or «wimmin» to avoid associa-
tions with the suffixes -ma, -men. However, these spellings
have not yet been universally approved and are still found
only in feminist publications.

When the gender of the speaker or the person being spo-
ken about is unknown, the combinations «he/she», «his/her»
and «him/her» or the plural pronoun «they», «henmv, «their are
used instead of the previously used pronouns «he», «hisy, «her.
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For example: «Everyone must take care of his health >
Everyone must take care of his or her (his/her) health > Eve-
ryone must take care of their healthn.

Proponents of political correctness usually motivate eu-
phemization by concern for the feelings of vulnerable groups,
veiling the negative side, and the desire for social equality.
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Ipuna Ka3sumip
(Kam’aHeub-TTooinbcokull HAUIOHAALHUT
yHigepcumem imeHi leara OzieHKa)

KOHTEKCTYAJ/IbHA CUHOHIMIA
AK IPOAB CEMAHTHUYHOI HAZIMIPHOCTI

Y 3amnporioHOBaHil IIpalli Po3rAdaacThCd ABUIIE KOHTEK-
CTyaAbHOI CHHOHIMII, IK€ € MeaiaTopoM CEMaHTHUYHOI HaaMi-
PHOCTi y ra3eTHOMY TEKCTi. Y AIHTBIiCTHUIII HOMiHAaTHUBHE Bapi-
IOBaHHYA TIEBHOIO MipOI0 BH3HAYAETHCSH CYTHICHHUMH XapaKTe-
PHUCTHKAaMH MOBH K OIHI€l 3 IICUXIYHUX (PYHKIH AIOICBHKOIO
Mo3Ky. Tak, IosiBa BapiaHTIB Ta IepeiiMeHyBaHb MOXKe 00-
I'PYHTOBYBATHCS MIPAarHEHHSM MOBHOI CHUCTEMH A0 ITOCTiHHOI
MIiHAWBOCTI, IAIOPaAi3My Ta AUHaMIKKU (PyHKIOiOHyBaHHA. Oc-
HOBa iCHyBaHHH KaTeropii KOHTEKCTyaAbHOI CHHOHIMIi IoAs-
rae y rnepezadi aHaAOTiYHOI'O CEHCY 3 JOIIOMOIOI0 Pi3HHUX MOB-
AEHHEBUX 3ac00iB, IKHUMHU MOXKYTh OyTH CHHOHIMU, rtepudpa-
3u, eBPeMi3MH, TIOBTOPHU TOILO.

Tak, HaliBa*KAMUBIIIOIO TOYKOIO AOTHKY MiXK IlepeHMeHy-
BaHHSMH, CHHOHIMaMH, HapaseAdMu, IlepudpazaMu Ta €B-
demizMaMu € Te, 0 BOHU OO’€IHYIOTHCS HABKOAO OOHie€i
IpobAeMH — IIOPYILEHHsT CTab0iABHOCTI AGKCHYHOTO CKAAQy CH-
cTeMH. Y AIHTBICTHIII TEKCTYy BPaxOBYETBCA TaKOXK AaCIEKT
KOHTEKCTYaABHOI CyHiApsAaHOCTi, (OPYHKIIIOHAABHOI HAaCTYIIHO-
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CTi Ta 3B’I3HOCTI BTOPHHHUX 3aMiH, 3aKpillA€HUH y TepMiHax
KOpedrepeHTHOCTI Ta PEKYPEHTHOCTI.

[Tlim wac posragny BapiatTuBHOI HOMiHamil pecepenTa /
KOHTEKCTyaAbHOI CHHOHIMII 3 MO3UIIil AIHTBICTHKU TEKCTY y 11€H-
Tpi yBaru nepeOyBa€ CIiBBITHOIIIEHHS ACKCHYHHUX OOWHHUIIL Ta
ix 3aMiHHUKIB, fKi BigoOpazkarloThCd ¥ CTPYKTYPHIH Ta CMHCAO-
Bilt oprasisartii IUCKypcCy (TEKCTOYTBOPIOBaAbHA (DYHKILIsI).

Y AIHTBICTHIII TEKCTY abCOAIOTHU3YETHCS CTATHYHHUI aCIeKT
HOMIiHATHUBHOI BapiaTHBHOCTI. MmeThcs Ipo yMOBY 3B’I3HOCTI,
IIOCAIZIOBHOCT] TEKCTOBHUX MipKyBaHb Ta iOeHTHYHOCTI O3Ha4e-
HOTO. Y raaysi AIHTBICTHYHOTO 3HAHHS HOMiHAIlig O0COOHU CAyTYye
BasKAMBHUM 3aCO00M CTBOPEHHS 3B’I3HOCTI Ta I1iAICHOCTI TEKCTY.

CUHOHIMIisI € OCHOBHOIO METOI0 BUKOPHCTAHHA MOBHUX 3a-
COOIB [ASI TIOAETILIEHHS ITPOIeCy KOMYHIKAIll Ta CIIPHUAHHA B3a-
emopmii. 3a3Ha4yaroTh, 1110 AIHTBOOHTOAOTIYHA apryMeHTallisl CAO-
BOBKUTKIB Ilependadae eBHY (popMy BiIHOIIEHHS MiXK CAOBOM
(3HakOM) 1 IpeaMeToOM (OeHOTaToM), imeaa dKOi BTIAIOETHCH Y
dopMyAai — «ogHE CAOBO (OAHE ITO3HAYEHHS) — OAWH IIPEAMET» —
TOH, XTO BHCAOBAIOETHCSI IIOZIOHMM YHHOM JOBOOUTH CBOE
3HAHHSA PigHOI MOBU 1 BiAXHAATHME BCE Te€, III0 MOTAO O IIOpY-
ITUTYU HAOIHHICTE BiTHOCHUH cAoBO-TIpeameT [1, c.152].

[MpuHIUIT AIHTBiCTHYHOI €KOHOMIi (EKOHOMIiI MOBHHUX 3y-
CHAB) IIEPETYKYETHCS 3 3araAbHHUM IIPHUHITUIIOM IICHXOAOTIYHOI
€KOHOMII «IIpHHIHITY 6i0AOTIYHO pallioHaABHOI eKOHOMil» abo
«IPUHLMIIy Ha¥MeHIIMX BHUTpaT» [2]. BianmoBinHo o mporo
OPUHIINITY, OPraHi3M IIparHe A0 TOTO, LIO0 OAS OOCATHEHHS
Tiel 4u Tiel KOMyHIKaTHBHOI MeTH AOKAaaTH HaWMeHIIi 3y-
cuaag. l{lpoMy IIPHUHIIUIYy OiATIOPAOKOBYETHECS HE TIABKU dac-
TOTHICTB CAIB ¥ MOBI, a TaKOXK PO3IOJiA iHCTPYMEHTIB Ha po-
6oyomy Micti [2, ¢.58].

9k BBaxkae . XepmaH, MOBHU#I akKT BHUMaras BiJ TOTO,
XTO TOBOPUTH HaAMMEHIY KiABKIiCTB 3ycHab [2, c.58]. Takum
YHHOM, A€KCHKO-CEeMaHTHYHUH (heHOMeH OAM3BLKOCTI 3Ha4YeH-
Hs CAiB (CMHOHIMII ¥y BYy3pKOMY 3HA4YE€HHi) BHOKPEMAIOETHCH B
Pl AIHTBICTUYHUX TEOPiH SK ITPOSB TakK 3BAHOI «HAAMIipHOC-
Ti B MOBi» [3], KOAM OJZHOMY €AEMEHTY TAMOHHHOI CTPYKTYpHU
BiAIOBima€e KiAbKa €AeMEHTIB IOBEPXHEBOI CTPYKTYpPH. Y IICH-
Xoaorii MizKOCOOHCTICHMX KOMYHIKaIlifl mad «HaaMipHOCTi»
MOXK€ BHUKOPHCTOBYBATUCH CHHOHIM «IIaTepH», III0 € «IIOBTO-
PEHHAM TIofiM» [2], AKMHE y AIHIBICTHYHOMY NAaHI posragia-
€TbCS K IIPUCYTHICTH IIOBTOPIOBAHUX (BapiaTHBHUX /He Ba-
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piaTuBHUX) popM ab0 HaASIBHICTH BEAWKOI KiABKOCTi HOBUX YU
apaseAbHUX OAST MOXKAWBOCTI 6araTonaaHoBOro BHOODY.
TakuM 4YHHOM, 3 palliOHAABHO-TIpAarMaTHYHOI ITO3UILii
rpamMarucra abo IICHXOAOTa CHHOHIMH MOXKYTh BHU3HAYATHCS
dK PEe3yAbTAT «CTHAICTHYHOI He3pydHoCTi» [1l], 10 BRAOYAE
IpuiioMHU Ta 3acobH, IO MePEUTKOIKAIOTE B3aEMOPO3YMiHHIO,
VCKAQHIOIOTH 3HAUYEHHS [IAS BiAllpaBHUKA I10BiIOMAEHHS
(cKAamHICTE MiAOOPY CHHOHIMIB), TaK i CIIpUMHATTA OOEPKY-
Bada IIOBiMOMAEHHS (CKAamHICTE imeHTH(iKaIli meHorary), oe
CIIOCTEPIraeThCs CKyITYEeHHS OJHAKOBUX YH CIIOPiJHEHUX CAiB
K OypXAMBHH ITOTIK 3BYKiB, IKi OTO4YYIOTh yuTayda [4, .68].
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Onexcanop Keba

am’aHeub-ITooinbebKUll HAUIOHANTbHUT
Kam’ IToo

yHisepcumem imeni leara OzieHKa)

JUAJIOTTYHUI AUCKYPC Y XY/I0XKHIN CTPYKTYPI
POMAHY I'PEMA I'PIHA «MOHCEHBIOP KIXOT>»

Poman Ipema Ipina «MoHcensiiop Kixor™ (Monsignor
Quixote, 1982) Bim3HaAYAETHCA OPUTIHAABHICTIO MHPOOAEMHO-
TEMaTHYHOTO KOMIIAEKCY 1 XyZOXKHBOI CTPYKTYpH. [locainHu-
KU Bi[[3HA4Yal0Th Ba*XAUBY POAb IILOTO TBOPY Ha IIi3HHBOMY
eTani TBopuoi Giorpadii mucekMeHHUKA [2, c.14; 3, p.278].

[Tonii y pomani posroprarorbcsa B Icnanii 1970-x pokis,
micasg cMepTi reHepasicumyca PpanHko. ['oAoBHUMH repoaMu
TBOPY € napadidAbHUN CBINIEHHNK MaA€HBKOI'0 MicTedka EAb-
Tob6oco B perioni Aa-Mandya Ha iMm’'a KixoT i KoAMWIIHI#E Mep
1IbOTO MicTa KOMyHICT Ha iMm’a Caukac, abo CaHyo.

48



IMeHa nepcoHaxiB 3 yCi€l0 0UYEeBUIHICTIO BiICHAAIOTH YU-
Tada 0 3HaMeHHUToro pomaHy CepBaHTeca; TakK caMo iXxHi cy-
IepedKHy 3i 3A000IeHHUX IUTAHb APaMaTHYHOIO iCIIAHCHKOTO
KUTTA y XX CT. IIAABHO IIEPETIKAIOTh y IIAOIIMHY BiYHUX IIPO-
6AeM AIOJICBKOTO OyTTH.

JucKycii BOX IPOTATrOHICTIB Ha COILIAABHO-TIOAITHYHI i MO-
PaAbHO-eTHYHI TPOOAEMH IIi/I Yac MaHAPIBKY IcriaHieo ckaama-
IOTH CIOXKET TBOPY i BU3HAYAIOTH OCOOAMBOCTI HOTO XyImOIKHBOI
CTPYKTYpH. 30KpeMa, aKIIEHTYEMO TyT ABa OCHOBHUX YHHHUKMU!
XPOHOTON AOPOTH i miasor. O6uaBa MAlOTh SK IIPsAMi 30BHIIIHI
BUSBH, TaK i BHyTPIIIIHIO, KOHIIENITyaAbHY HAallOBHEHICTb.

4K BimOMO, XPOHOTOII OOPOTH € OAHUM i3 MPOBIIHUX
CTPYKTYPOTBIpHUX YHUHHUKIB €BPOIEHCHKOTO pOMaHy HOBOI'O
yacy (auB. [1, ¢.138]), i [pin 6AMCKyYEe BUKOPHUCTOBYE MOXKAH-
BOCTi IIi€i Mozeai, PO3IIMPIOIOYM IIPOCTIp AOporu ¥ y daci,
ockiapKH AucKycii Kixora i CaH40 cIIpgaMoBaHi 9K y MHHYAE,
TaK i B IIEpCIeKTUBHE MarOyTHE.

[TpUHIUIT [iaAOTIYHOCTI Y pOMaHi TaKOK ITPOSIBAIETHLCA Oa-
ratoraaHoBo. lle, mo-mepirre, Ge3rocepesHe CITIAKYBAHHS IIEp-
COHaXiB, KOAM BOHHU BeOyThb TPHUBaAi PO3MOBH, BiAIIOBiIHHUM
yHOM rpadivao odopmaeHi B Tekcti TBOpPy. [lo-mpyre, miasori-
3allid B poMaHi BiiOyBaeThbCS Ha PiBHI i1€0AOTIYHUX KOHIIEITIB.

¥ cBoix po3MoBax repoi He IIParHyTh OOINTH IOCTPi KyTH
i1e0AOTiYHHX cymepedoK. [Jo HaldacKpaBIINX IXHIX AMCKYCiH
MOXKHa BiJHECTH IIPO PeIIpecii i cynepedyku IIpo Te, 9Ke 3 Bi-
PYBaHb — XPUCTHUAHCTBO YU KOMYVHI3M — 3TyOHAO OiAbIlle AO-
neti. Canyo sranye TopkBeMmanay, HaATOMIiCTb MOHCEHBHOpP Ha-
ragye viomy 1mpo Craaina. KoaurnHiit Mep yBazkae, 10 KiAbKa
MIABHMOHIB AIO[CHPKHX JKUTTIB B 0OOMIH Ha KOMYHI3M Ha IIOAO-
BHHi 3€MHOi KyAl € He TakKoio BXKe ¥ BeAHKOIo IIiHoI0. MoHce-
HbIOp Hebe3miAcTaBHO BOaYae B IIBOMY AHMIIEMIPCTBO i amo-
PaABHICTE, HATOMICTE 3Tay€ PO Te, IO KiAbKa COTE€Hb CMep-
Te#i B IcnaHii nmpu3BeAn m0 TOro, 110 KpaiHa 36eperaa paguka-
ABHUH KaTOAWIIN3M SK OCHOBY ZIEP3KABHOI ifieoaorii KpaiHu.

Ha BigMmiHy Big Takux OiABII OYEBHAHUX Yy MPOSBACHHI
aBTOPCBHKOI 1o3ullii TBopiB [piHa, gk «Cuaa i caaBa», y pomasi
«MoHcensiiop KixoT» 3KonHa 3i cTOopiH He nepeMmarae. Ilepeko-
HAMBHX JOBO/IB Ha KOPHUCTH Ti€l UM iHIIOI TOYKHU 30py B AUC-
Kycil He 3HaxXogUThCs. I MOHCEHBHODP, i KOMyHICT po30uBaIOThH
apryMeHTH OJWH OLHOIO i 3HaXOAATh KOMIIPOMIC IIIASIXOM BH-
3HAHHY 3araAbHUX HEOOAIKIB i B3a€MHOI IIOBaru IIOTASIIB.
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3HaMeHHO, 10 O0UaBa CYNEepPEeYHHKH IIEePEeKOHAaHi B HeobXin-
HOCTi CyMHIBIB, yCBiIOMAIOIOYH, III0 63 CyMHIiBiB XHUTTS IIe-
pPeTBOPUTECS Ha IToAiOHY no Caxapy «piBHUHHY IIyCTEAO».

IneosoriuHuil AUCKypC poMaHy He OOMEKYETbCH CyTO IIO-
AITHYHHUMHU mpobaeMaMU. IMIIAIITUTHO BiH BKAIOYAE IiAY HHU3-
Ky OHTOAOTIYHHX i TICUXOAOTiYHHUX aHTHHOMIti, Ha#biABIIT 3HA-
YYIIIUMU 3 9KUX € [IOYyTTd — PO3yM, pallioHaAbHe — eMOIlioHa-
AbHE, Cy0’€KTHBHE — 00’€KTUBHE, KiHeuHe — Oe3KiHeuHe, Tpa-
[UIlisg — HOBATOPCTBO, 9 — IHIui, HopMaabHe — eBiaHTHE.

[ITe ogHUM TIPOSIBOM [iaAOTiYHOCTI POMAaHy € IIPUHITUIL I1a-
PHOCTI, III0 IIPOCTEKYETHCS K y CUCTEMi II€pPCOHAaXKIB, Tak i B
KOMIIOHYBaHHI CIOKETHUX Ta HApaTHBHUX [AAHIB TBOpPY. [ad
repoiB TBOPY XapaKTepHa CHMETPisd BUMHKIB, OKpEeMHUX AeTaseit
Giorpadii, 30BHIIIIHOCTI, IICHXOAOTIYHMX TIIPOSBIiB. CHOXKETHO-
00pa3Hy CHMETpIil0 CIIOCTepiraeMo YIIPONOBXK yciel MaHApiBKU
MmoHceHbHopa Kixora i CanH4do; KpiM TOTO, OCKIABKH I'e€pOi ITOI0-
POXKYIOTE pa3oM, IIapas€AbHICTD IXHIX Ail BiI3EePKAAIOETEHCH i B
CTHAICTUYHHUX [ETaASX. PO3TASHYBINH, SK MOOyIOBaHUM MiaAOT
Ha [04YaTKy IIepLIoi YaCTHHH poMaHy, 6adyuMo, 10 CUMeTpid i
IapaA€Ai3M BHPAXKAIOTLCA B IIPAKTUYHO OJHAKOBUX (pasax,
BUMOBAEHHUX repossMu. lle mae 3Mory yuTadeBi Ha iMOAIITUTHOMY
pPiBHI BpPIiBHOBasKyBaTH KPAHHOII AHUCKYTOBAHHX AHTUHOMIH.
Tak, CaH40 CIIOYaTKy IIOBiIOMASIE IIPO CBOIO ITOpPa3Ky Ha BHOO-
pax i Big'izam 3 Eab-TobGoco, a motiMm oreib KixoT posmnosimae
CBOIO iCTOpiIO IIPO BiICTOPOHEHHH HOro BiJ CIIpaB i TAaKOXK IIPO-
TOAOIIIYE PIllIEeHHSs PO3II0YaTH IIOM0POXK PiIHUM KpPaeM.

OxkpiM O4YEBUAHOTO iHTEPTEKCTYaABHOTO MiaAOTy 3 poMa-
Hom CepBanTeca, IpiH BKAlOYae B poMaH iHII YUCAEHHI pe-
depenitii. Tak, peMiHICHIEHTHUM 3iCTaBAEHHAM MOHCEHBHOpa
Kixora 3i CBATHMH KaTOAWIILKOI IIEPKBH, 4YWi KHUTH TIepoi
YHTa€E Mmifl 9ac MaHAPIBKU (0COOAMBE 3HadYeHHd TYT Mae «I'pan
Boxkuit» ABpeais ABIyCTHHA), aBTOP CTBEPIXKYE MOXKAHBICTB
CBSTOCTI H y Cy4aCHOMY, HAaCKpPi3b «I'PiXOBHOMY» CBiTi.

Jliarori3yroun XymoXKHIO CTPYKTYypy poMaHy, IpiH He ime
IIAGXOM IIOA€MIYHOI'O, TPaBECTIiMHOIO IIEPEOCMHCAEHHSI KAa-
CHKH, KOMIYHOT'0 3HHUXKEHHs 00pa3siB, IX BUCMiIOBaHHS 4YH [e-
KOHCTPYKLii B ImocTMoAepHicTCbKOMy ayci. «/JoH Kixot» i
«CaH4yo» B HOro iHTeprperaltii — Iie ABi aKTyaAbHi KUTTEBI,
CBITOTASITHI, MOPaAbHO-€TUYHI II03UIIii, KOXKHa 3 IKHUX Mae
IpaBO Ha iCHyBaHHs, a KPUTEPIiEM iX OIHKH € HemiaBAaHi
qacoBi imel mobpa, CIiBUyTTS, CIIIBCTPaXKIAHHS, GE3KOPUCAH-
BOTO CAYXKiHHS AIOISIM.
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Bima KoHoeanvuyk

am’saHeyub-IToobCoKULL HAYIOHATbHUTL
Kam’ IToo

YHisepcumem imeHi Ieara OzieHKa)

KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHUM PAKYPC
KBAHTH®IKATOPIB B AMEPUKAHCBKOMY
I'ASBETHOMY JUCKYPCI

AiHTBiCcTH 3a ocTaHHIil Yac yce GiAbllle YCBiIOMAIOIOTD, 110
MOBHAa PEaABHICTBb, SKa peasidyeTbcd Yy KOHKPETHHX 3pasKax
MOBAEHHEBOI B3a€EMO[Iii, € TAKOXK HAYKOBUM O0’€KTOM, SKHU
3aCAyTOBYyE He MEHIIIe yBard, HiXK HEBHAMMa MOBHAa CHCTeMa.
MeTon KOTHITUBHO-AMCKYPCHUBHOTO ITiAXOOY, III0 TAKOX Bifgo-
MUH 9K KOTHITHBHO-KOMYHIKATWBHHWHI, CIIPSIMOBAaHHM Ha aHa-
Ai3 MOBHHUX SBHII, TaKUX SK JHUCKYPC 1 TEKCT, 3 ypaxyBaHHAM
ix BUKOHAaHHS JBOMa OCHOBHHMH (PYHKIIIMU MOBU: KOTHITHB-
HOIO i KOMYHIKaQTHUBHOIO. Y paMKaxX IBOTO IIiIXOAY dOCAIIKY-
IOThCH SIK MEHTaABHI, TaK i KOMyHIKaTHBHI IIPOIIECH.

9k mpaBHAO, KOAM HOCii aHTAIMCBKOI MOBH 3BEPTaIOTHCS
[0 Y9OTOCh, BOHH BKAIOYAIOTH HOAPOOUII IIPO HOro KiABKIiCTB.
KiapkicThs 3a3BH4Yall mepenaeTbCcs 3a OOIIOMOIOI0 4HCeA (om4-
HUHH abo MHOXKWHHU) Ta KBaHTHU(ikaTopiB. KBantudikaropu
CTaHOBASTH 3HA4YHHUM iHTEpec y KOTHITHBHOMY MOHCKYPCI,
OCKIABKH BiZlo6pazkaioTh TICHXOAOTII0O MOBIIIB YacoM GiABIIIOIO
MipOI0, HiXK IpsMe BXXHWBaAHHA MOBHHX 3ac00iB, BOHH OaIOTh
3MOTY BUSIBUTH TAMOMHHI acolliallii, SKi BCTaHOBAIOE MOBEIIb.

3a O.C. AHaH’€BOIO, CUCTEMHE BiHOIIIEHHSI KBaHTHUDIKa-
TOPiB aHTAIMCHKOI MOBU MOKHA IIPEACTABUTH TaK:

1. CaoBa, g9Ki BUpaXkaioTh I€BHY KiABKICTB:
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a) OAWHUYHICTS;

0) moABiHHICTE;

B) cAOBa 31 3HAUEHHSM KiABKOCTI i KiABKICHI YHMCAIBHHUKH.
2. CaoBa 3i 3HaY€HHSIM HEBU3Ha4YeHOI KiABKOCTi:

a) gKi IepenarTb TOTAABHY KiABKICTB;
6) To3Ha4YaloTh HETOUYHY KiABKICTH;
B) 31 3HAYEHHSM MipH HEAUCKPETHUX BEAUYUH.

3. KiabKicHi cAOBa, SKi XapaKTepU3YIOTh Oi0:

a) 31 3HAYEHHSM TEeMIIOPaAbHOI XapaKTepPUCTHKY;
6) 31 3HAYEHHSIM AOKATHBHOI XapaKTEepPUCTHUKHY,
B) 3i 3HaYeHHAM HeonHopiaHoi aii [1, c. 116].

Huckypc dopMye TEKCT, 110 € CKAAOBOIO YaCTHHOIO CITiA-
KyBaHHS, B TEKCTi BiloOpakaeTbCsd AUCKYPCHUBHA MiSIABHICTH
ATOOWHH. Y KOHTEKCTI B3a€EMO3B'I3Ky TEPMIHIB «IUCKypC» 1
«TEKCT» TIiJI JUCKYPCOM PO3YMIE€TBCS IIPOIIEC CTBOPEHHS TEKCTY,
AKHM BKe IBASETHCS TOTOBHM pe3yAbTaToM. BuBeneHHd Ha Iie-
PLIMH IIAQH KOTHITHBHOI CKAa0BOI (hOpMyBaHHA Ta iHTEpHpe-
Talii AUCKypCcy Ma€ Ha yBasi BHABACHHHA B3a€EMHO-3BOPOTHOIO
3B'SI3KYy TEKCTY i MHCA€HHS aBTOpa JAaHOIO TEKCTY, a TaKOXK OCO-
6AMBOCTEH BIIAMBY TEKCTY Ha CBiIOMICT® penumienra [2, ¢.93].

¥ razeTHOMy OUCKypci amepukaHcbKux 3MI, kBanTHdI-
KaTopH, SKi BUpaXKaloTh KiABKICHI XapaKTepPUCTHUKH, MOXKYThb
BilirpaTH BasXAWBY POAb Yy KOHCTPYIOBaHHiI IIOBiIOMAEHE Ta
BIIAUBATH Ha COPHHHATTS 4YUTadaMHU. [loCAig>KeHHS 3 KOTHi-
TUBHO-IUCKYPCHUBHOI'O PaKypPCy MO3KE OXOIIAIOBATH KiAbKa
acriekTiB [3]:

1. dpetimiHr i KOHIlENITYaAi3allis — BU3HA4Yae 9K KBaHTHQI-
KaTOpH BUKOPUCTOBYIOTECSH [A CTBOPEHHsS paMoOK ((ppeimis)
abo KoHIlenITyaAsbHUX Mogeaeii. Hampukaan, «All of the climate
models agree that when greenhouse gases go into the atmos-
phere and temperatures rise, that's going to enhance the ability
of the atmosphere to pull water out of ecosystems [...]» [4, c.44],
[e BXUBaHHA «all ofy BU3Ha4Yae KOHIENTyaAbHUH (ppeiiM, ITiaK-
PECAIOIOYH €MHICTh AYMKH BCiX KAIMATUYHUX TEOPid III00
BIIAMBY ITAPHUKOBHX I'a3iB Ha aTMoc(epy Ta eKOCUCTEMY.

2. Emoritina 3a6apBA€HICTE — AiaTHOCTHUKA TOTO, K BHUKO-
PUCTaHHS KBAaHTU(MIKATOPIB CIIPUHAMAETHCS 3 EMOLIHHOI TOYKU
3opy. Hanpuraan, dt's no surprise that many of us believe a
bar of dark chocolate is essentially a health food. Headlines
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have touted its nutritional benefits for years. But much of the
scientific evidence to date has been contradictory» (4, c.45], ne
«many of us believe» BKazye Ha IeBHUH ONITHUMI3M YU ITO3UTH-
BHE CTABACHHS [0 TBEPIKEHHS IIPO KOPUCTH TEMHOIO IIIOKO-
Aay, ase AofaTKoBa iHdopMallid BKasye Ha CyIepedAHBiCTb
HAYKOBUX JIaHUX, I1I0 MOKe BUKAVMKATH CyMHIBH.

3. BnauB Ha mnepeKoHaHHS — aHaAi3 TOro, SIK KiABKiCHi BU-
CAOBAIOBAHHS BIIAMBAIOTH Ha yTBOPEHHS [IEPEKOHAHE Y YUTAYIB.
Lle Moxke cTocyBaTHCS BHKOPHUCTAHHSI CTATHUCTHKH, IIOPiBHSHD,
abo obcary indopwmartii. Hampukaam, «Only a little more than 42
percent of pregnant people ages 18 to 49 were fully vaccinated
as of Jan. 15, according to CDC data» [4, c.45], ne dpaza «only a
little more than 42 percent» MoXKe BUKAMKATH BpasKeHHS HH3b-
KOTO PiBHS BaKIMHALLI cepesn BaritHuX. Lle, IMOBipHO, BIiauBa-
TU Ha COPUMHATTS YuTada 1040 epeKTUBHOCTI BaKIIMHAIIHAHIX
KaMIIaHi¥ Ta IXHBOI 3arpo3u Oad 3I0POB's.

4. KOTHITHBHI aCIleKTU YUTAIILKOI peakllili — BUBYEHHS TO-
o, SIKi KOTHITHBHI IIpoIlecH BigOyBarOThCS B MO3KY YHUTAYIB IIPH
006po011i KiabKicHOI iH(popMallii B razeTHOMY TeKcTi. Hampukaan,
«He said experience showed that providing security during the
wedding was not enough» [4, c.8], ne KBaHTH(DIKaTOp «not
enough» MO3Ke aKTHBYBaTH KOTHITUBHI IIPOIIECH, CIIPIMOBAaHI Ha
PO3YMIHHS BasKAMBOCTI OIATKOBUX 3aXO0/liB O€3IIeKU Ha BECIAAi.

S. KoHTekcTyarbHUHE aHaAi3 — PO3TAdIaHHa BHKOPHUCTAH-
HsS KBaHTHQIKATOPIB Yy KOHKPETHUX KOHTEKCTaX, TaKUX SK
IIOAITHKA, €EKOHOMIKA, HAayKa, OAS BH3HAYEHHS IX BIIAUBY Ha
OUCKYCil Ta migxoau no posragany TeM. Haopukaan, « We found
that a small number of TCOs are responsible for exporting the
majority of large ivory shipments [...]» [4, c.44], ne «a small
number of» Ta «the majority of> moromararTb POPMYyBaTH ysi-
BA€HHY PO po3Mip mpobaeMH Ta BKa3yIOTh Ha MOXKAWBHUHA
BIIAUB Ha IIOAITHKY i 3aX0oM 3 OXOPOHU TBApHH, a TAKOX Ha

BUPpILIEHHS IIPo6AeMH KOHTpabaHIH CAOHOBOI KiCTKH.

Otxe, Oyay4du JAs€KO He IIPOCTO iHCTPYMEHTaMU JAS KiAb-
KiCHOTO BHpPayKe€HHS BEAWYHH, KBAaHTHU(IKATOPU BiirpatoTh BHU-
pilltaabHy poAb y (POpPMyBaHHI HAIIOrO PO3yMiHHS CBITYy Ta y
dopMyBaHHi HamIoi KoMyHikarili. BoHM BUXOOATE 3a MeXKi CBO€T
OCHOBHOI POAi KiABKICHOTO BHpazKeHHd i 6epyTh Ha cebe Iupiiri
dyukiii B guckypci. KBarTudgikaTopn He AWIlle KiABKICHO BH-
paskarTb, ase ¥ MPEACTaBASIOTH IIEBHI IEPCIEKTHBU, TaKUM
YHHOM BIIAMBAIOYY HAa BUCHOBKH, SIKi POOUTD YUTAY YU CAyXad.
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TOMAC EJIIOT B IEPEKJIAZI
JIIHFBICTUYHOMY 1 CUTYATUBHOMY

[ToeTnyHi TeKCTH IMaKWHICTCBHKOI INTKOAW YK He Halibi-
ABIIIE OIIUPAIOTHLCA MOIEASIM IIEPEKAany, ITOOyAOBaHUM IIepe-
BasKHO Ha AIHTBICTHYHHUX 3acagax. MarepiaaoM HAIIOro CTUC-
AOTO JIOCAIIZKEHHS CAYTYBATHUMYTH BapiaHTH IepeKrAany, 3aifi-
cueni O. I'punierkoM i B. Kopornyem nepiroi BigoMoi rmoeMu
T.C. Eniora (IlicHa KoxauHa [[2x. Aasdpena [Ipydpokar [1].

[ToeTka 1ILOTO TBOPY KOpPiHUTHCH y TBOpYocTi 2K. Aa-
dopka, (pPaHIy3bKOIO CHMBOAICTA, IIEHTPAABHOIO TEMOIO
TBOPYOCTi IKOro OyAO MOAAHHHA CMeEpPTi, CaMOTHOCTi, CMYyTKY,
mopaeHHoi pyTuHU. Taki MOTHBH BAAcTHBI moesii Bcix daciB.
Apre gKIOI0 TPAAUIIFHO CMEPTh YK CMYTOK [IOAAAUCS depe3
KoxXaHHs abo rpoTeckHU#E cMmix, To K. AadopK 3aKAMKAaB Cy-
YaCHUX HOMY MHUTIIB CTABUTHUCI [0 IIUX SBHII CTPUMAHIIIIe —
3 ipOHIE€I0 OCBIYE€HOr0 MELIKAHIIS €BPOMEHCHKOI CTOAHIII.

T. EaioT minxornamwe Taky imero, ase ipoHiro K 3acib mo-
JOAAHHS JKHUTTEBOI KPU3H IIEpCOHaXKa [OIIOBHIOE IHIINMH
«pATIBHUMU OpieHTHpaMu». [lim BIIAMBOM BYEHHSI aHTAIMCBHKO-
ro noeta K. /loycoHa, 3 iIe€I0 OIIOPH €BPONEHCHKOI KyABTYPH
Ha Tpagullii XpUCTUIHCTBa Ta aHTHYHOCTI, T. EaioT BBaxkaB
A1TepaTypy HE CTIABKH CBITCBKHMM SBHIIEM, CKIABKH «BTiA€H-
HSM peAairii AfoncTBar. Yepes3 Take GauyeHHs IPUPOAN MUCTEI-
TBa TOAOBHUHU repoii moera BH3HAUYaBCH, B IIEPIILY YEPry, SCK-
paBO BUPaKEHUM ITparHEHHIM [0 BUIIOI ITpaBIU.
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Y «Ilicui koxanuga A. Ilpydpokar» T. EaioT monepBax BOa-
4yae B KOXaHHI TOH HOAIOC nobpa, KyAu aBTOpP OBHHEH IIPU-
BecTHu nporaroticra. OgHaxk, A. ITpydbpoK BUSIBASIETHECS aHTH-
TepoeEM, OCKIABKH He 34aTeH AocarTu oMpigHoi Metu. I T. Eai-
OT MOCTYIIOBO «AeTyMaHi3ye» CIOXKeT IToeMH. [IporaroHicroM
CTa€ He AIOJWHA i3 TAOTI i KpoBi, a TIeBHa abcTpaxilis, giso-
codpcrka cucrema [1, c.48|. Takuii QopmasbHUNE IIpHUHioM
CTBOPEHHS «IIAACTHUYHOI IIPO30POCTi» BAACTHUBHUM IIPaKTHYHO
BCill IITKOAI TOTOYACHOTO aHTAIMCHKOTO iMaskuHizMy. KoHKpe-
THUH IIpeaMeT, YacTo IIOOYTOBHH, BUCTYIIAE CHUMBOAOM BH-
10i, TpaHcleaeHTaAbHOI peaabHocTi. T. EaioT cTBOproe He
HOpTpeT iHAWBiAA, a — TparidyHud CHMBOA Cy4acHOro Homy
TIOKOAIHHSI MOAOOMX AMOAel, 4acTo IIMPHUX cepueM, ase, 6es-
IopaJHUX i 3HeBipeHUX [3, ¢.58].

OKpeMi MOOCAITHUKH TAyMadaTh ifieliHe HaBaHTa*KEHHS
i€l moemu Ie Tparig”ime. 3okpeMa aMepHKaHCBKUN MOCAi-
oHuK M. Bayman 6a4uTh OCHOBHOIO TeMoIio «IlicHi KoxaHHS»
OIIC HaMaraHb MOAOLOI, IIEPEeCHYEHOi KUTTAM AIOAWHU,
anificuutu camorybctBo. BiH muine: «Te «Bpaxkarode HHUTaH-
Hs», L0 II€PECAIAYy€E Tepos, ... IEPETBOPHAOCH Ha IIOKYIOo4Ye
«Ju Mae AlofpHA IpaBo HA caMoryoctBo?» ... [Ipydpok mpar-
He cMepti, cmepTi izmyuHOI, Ipo Take OaxkaHHS KPacHO MO-
BUTB Bcd nmoeMay [2, p.928]. OTxke, 3araabHHI HacCTpill moemMu
€ BKpa# NIeCHUMiCTHYHHM, a OCHOBHOIO TE€MOIO BHCTyIIA€ He
KOXaHHS, a CMEPTh 3 MOTBaMH CMYTKY, CAMOTHOCTI, JyXOBHO-
ro napaaiuy. BinTBopeHH4 1ii€ei eMo1lifiHOi HaIpyTru cTaHe YU
He TOAOBHUM 3aBJaHHSIM IIepeKAazada.

AnexBatHime Bpasocd e Bitaaito Koporuuay. Ilepekaa-
[ad 3ymiB 30epertd y inauBiayasbHuit EAioTiBCBKU TIOYEPK 3
IpuTaMaHHUMH HOoMy pHcaMH IIPO30pocTi, oOpas3Hoi po3MHu-
TOCTi, SCKpPaBO BHPAXKEHOIO aTMOC(EPOI0 HEIIeBHOCTI, BaraH-
He i po3nauy. B. KopoTud 1mmo-eAioTiBCbKHU, 3 SIKOIOCH PEAIriHi-
HOIO ITAaHOOAMBICTIO CTABHTBCS [0 KOXKHOI'O CAOBA IIOEMH,
TOHKO BigdyBa€ MeXKYy, [Ie «CAOBO IIEPEKAaJIeHe» CTae HaabaH-
HAM iHIIOI KyABTYPH, He BTpadalodu IpPHU LBOMY BHPAa3HOI'O
CMYTKy, 0a — TpariaMy TBOPY OPHUTiHAABHOI KyABTYPH.

B. KopoTny €KBiBaA€HTHO BiATBOPIOE i OKpPEMi 0COOAUBO-
CcTi AIHrBiCTHYHOI ITOOYZOBH IIOEMH, KOAM HAaCTPOi aKTHBHI
BTIA€HO 3a [IOTIOMOTOI0 Mi€ECAIBHUX (POPM, a PAOKHU i3 ITacHUB-
HHUMH, ITECUMICTHYHUMH PO3AyMaMU O(POPMAEHO IIEPEBaKHO
yepe3 iMeHHUKOBI dopmu. [Ipu 11poMy Hnepersazad akKTHBHO
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BHUKOPHCTOBYE TaK 3BaHi «CHABHI» (CMHCAOBHUM pPO3BHUTOK,
KOMIIAEKCHA TpaHchopMallisd) nepeKAaganbKi HIPHHOMH 3a-
panu 30epexKeHHd €eCTEeTHYHOI0 ¥ IIparMaTU4YHOIO eqeKTy
opuriHaay. ([lMHaMi4Hi emi3oou opHUTriHaAy B3araai BiATBOPIO-
IOThCH Uepe3 «CHUABbHI» 3ac0o0m).

[Meperkaan, 3aiticuennii O. [pUIIEHKOM y AeTaAdX € iHKO-
AH «OXaMHINHUM», OAMXKYUM 00 opuriHasy. OmHaK IliaicHe
BpakeHHs Bifl HIpall BTpadae depe3 MEeBHY AEKCHYHY CKY-
TiCTBb 1 BoAHOYAC HAAMIpHY iMIIE€paTHBHICTH TeKCTy. Takwmit
TIepeKAamabKUH IoYepK 6yB BAaCTHUBHE cKopimle [. dpanko-
Bi. Marepia EaioTiBcpKoi moesii € BUTOHUYEHIINOW, y Hi#l 6iab-
1I1e HaIliBTOHIB, HiXX caMe KOABOPiB; CAiB i YIBA€HBb IIPO IIpEm-
METH, HiK caMUX IIPeIMETIiB.

O. I'purnienko, nopiBHaHO i3 B. KopotuieM, akTHUBHillle BHU-
KOPHCTOBYE AIHTBICTHYHY MOMEABL II€pPEKAay, IIparHe BiAllIyKa-
THU A€KCUYHUH €KBIiBaA€HT. AA€ aHTAIMCbKa A€KCHKA, Ha BiIMIHY
BiJl YKpalHCBKOi, € GiABII MOAiCEeMaHTHYHOIO, Yepe3 1110 i acorti-
aTUBHE TIOAE€ BUTASIIAE€ TAMOIITHUM i PISHOMAHITHIIIIHMM. YKpPaiHCh-
K€ CAOBO y CXOXKOMY KOHTEKCTi 3ByYaTHMeE OHOMipHIiIlle.
O. I'punieHko, B 6aXkaHHI MJOHECTH OO0 YHTa4Ya SKOMOTra OiAbllle
€KBiBaAECHTHHUX 3HAYEHb, BTpadae arMocdepy HEIEBHOCTI i 6a-
raTOBEKTOPHOCTI OPUIiHAABHOIO TEKCTy. MOKAMBO, CEMaHTHY-
HOi PO3MHTOCTI MOXKHa OyAO OOCATTH dYepe3 BHUKOPHUCTAHHS B
neperaadi OiABIIOI KIABKOCTI Hi€CAIB (BOHH € ITOAICEMAHTHYHU-
MU), a He IMEHHUKOBHX (DOPM a TAKOXK CHHTAKCHYHOI iHBepcil.

Y mincyMKy S3a3Ha4uuMoO, IO IIepeKAafad XyOdOXKHBOTO
TBOPY IIOBHHEH BIipHO BIiATBOPUTH IliAiCHE e€CTETHYHE Ta
ineiiHe BpasKeHHs, dKe CIIpaBAde IIOETHYHUY OpHUTiHAaA, IIpa-
IMaTHKy HOoro XymoxKHiX o0pasiB, ToOOTO Te, II0 [03BOALE CH-
TyaTHUBHa MoeAb. Takuil piBeHb PO3B’d3aHHA IlepeKAafallb-
KUX 3aBIaHb i npogeMoHcTpyBaB B. Koporwuy.
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CIIPUMIMAHHSA TA CEHCOMOTOPHKA
AK IHCTPYMEHTHU PENPE3EHTAII TOAIU

[Is1 po3BigKa IIpHCBAYEHA OCAIIKEHHIO CIPUHAMAaHHL Ta
CEHCOMOTOPHUKH {K iHCTPYMEHTIB, SKi IIOYacTH BUKOPHUCTO-
BYIOTBCSI OAS KOHCTPYIOBAHHS MOiN. Y razeTHOMY AUCKYPCi
3a3HAYEH]l BiMHOIIIEHHS BCTAHOBAIOIOTBCI MiXK uyuTadeM abo
yJacCHUKOM Ioail Ta ob’ekToM cpuiiHaTTd [lepuenTuBHi Bia-
HOIIIEHHd BHWKOHYIOTH IIOYATKOBY OpieHTAllifiHy (QYHKILO i
IPEeOCTaBASIOTE KiCHY Ta KiABKICHY 3MiHYy obpasa (izudHOTO
ob’ekTa 3arekHO Bix HabamxkeHHda abo BinmaseHHd [1, ¢.190].
Ha rineprekcToBOMy AHCKYPCHBHOMY DPiBHi mofii pernpeseH-
Ty0ThCs IepienTuBHO 9k OB’EKT, Giapme Hixk onua OB’€KT
(MHO2KMHA) i meBu3HadeHa KiabKicts OB’€KTIB (MACA) [1,
c.191]. Ocmucaennd nozii ak OB’€KTA 3abesneuye ii
dikaitito, BKazye Ha BiIHOCHY OAM3BKICTH [0 YUTa4Ya Ta 3HaA-
vyeHHd. [lomibHo g0 06’¢KTiB momii HaseXkaTh A0 KaTeropifi ta
MaloTh CKAQOHUKMH [3, c.4].

Y razeTHOMy TillepTEKCTi NEPLENTHBHI BiAHOIIIEHHA 10-
3BOAFIOTH BCTAHOBUTH 30BHIIIIHI ITOKA3HUKHU IOMiH, IXHIO Ki-
ABKICTh y cekwlii Ha mmnaabTi. Hampukaazn, okpema mofid B
iHpopMalifHOMY CErMEeHTi Ha HepIili CTOPIHIlI KOHIEITyaAi-
syerbes 9K OB’€KT y 0Au3bKill IepCIeKTUBI, akTyasidye MeH-
TaAbHY ollepallito AeTaaizamii. BinmoBinHo, YuTay CroBiAbHIO-
€ThCd, imeHTH(IKye Ta iHTeprpeTye 3Ha4dYeHHd. [IBi-4oTHpU
nonii B iHopMAIifTHOMY CErMEeHTi KOHIIETITyaAi3yIoThCHa SIK
MHO2KHWHA 3 npoMmixHOI BificTaHi, sKa BUMarae 0iabllle MeH-
TaAbHUX 3yCHABb OAS PO3pPi3HEHHd HOomil, imeHTH@iIKaIlii Koxk-
HOI 3 HUX i HalaBaHH4 TepeBary Ti# uu iHmrith. [1’aTs i Giabliie
oaifi y aHOHCOBOMY CETrMEHTI KOHIIENITYaAi3yioThbcst sk MACA
B JAA€Kil IIEPCHEKTHBI Ta aKTUBI3YIOTh MEHTAABHY OIIepallilo
y3araabHEHH4.

Ha ocHOBHIiY cTopiHIli BeG-caiiTiB cydyacHHX aHTAIHCBKO-
MOBHHUX Ta3eT HAWHOBIII II0Iil, IKi BCe K € INTaOAOHHUMH Ta
O4YiKyBaHUMH, CTPYKTypyioTbcsa gk MHOXKHWHA. Y BepxHilt
yactuHi cropinku The Telegraph 3Haxommmo Tpu monii, gki
BHUPI3HAIOTBCS 3aBAOSIKH (POTO ¥ OCMHCAIOIOTECS 3AiBa Harmpa-
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Bo Bix Hatibiabmioi dgororpadii 4o ABOX MEHIIOTO PO3Mipy
(puc. 1).

News

Fly-tippers trapped aslocalsh

heir vans and call police

bombed

1 they were detained

Can the Democrats oust Biden? Female inmates’ views or

Four hoys aged between 12 and 14 arrested

S military needsa proper liake-ugt o refocus it core mission of beinga  F0 Rl DL

Puc. 1. MHo)KuHHe npedcmagieHHs noodiil

Ha Puc. 1. po3mip ¢dororpadii 3aiBa Ta BEeAUKUH MIpUPT
3aroAOBKa IIif (0OTO CHTHAAIZYIOTE IPO HAOBAKAWBICTBH IOl
npo wMobiaizauifiny kpudy B DBpwuranii: Defence Secretary
Grant Shapps: A woke and extremist culture has infiltrated
the Army [2]. Poamip nBox ¢oTo clipaBa BKa3ye Ha BiIHOCHY
PIBHO3HAYHICTE NPEACTABAEHUX IOAiIM, IXHI0O OYiKyBaHICTb.
OpHaxk, mepira € MarTabHIIIo i HAroAOIIIye Ha PO3ropaHHSa
Kpu3n Ha Bamspkomy Cxomi: Middle East crisis live: Two Is-
raeli hostages rescued as Rafah bombed [2]. PoTo 3 mpaBoro
Kparo, X04 i INPUPIBHIOETBECHI OO0 BaKAUBUX, aA€ MOPIBHSIHO
CTOCYETBCS MEHII TAOGAABHOI TTOOYTOBOI ITpoOAEMU HECAHKILI-
OHOBAaHOTrO CKUmaHHA cMitra: Fly-tippers trapped as locals
block their vans and call police [2].

Puc. 2 meMoHCTpPye OAWHHYHY peEINpe3eHTAallilo ABOX IIO-
Oif, 9Ki aKIEeHTYIOThCA 3a JOIOMOTOI0 (POTO 3AiBa Ta CIpaBa
APyTroi cMyTH 3BepxXy raszetHoi mmasbTu. O6maBa oTo 30-
O6pazkaioTb BHCOKomocanoBIiB Bpuranii Ta CIIA, mo cBig-
YUTH PO aKTYaABHICTE HOAiH. [Iad GPHUTAHCBKOIO CYCIiABCT-
Ba ¢oto 3aiBa Pinri CyHaka, nipem’ep-MiHicTpa Beankoi Bpu-
TaHii, Mae OiABIIy Bary, OCKiAbKH CBiZYHUTBH IIPO IOAil B mep-
JKaBi, rpomMaasHaMu gKOi € OpwuraHii. 3aroroBok Leaked
documents show even immigration minister thinks Rwanda
policy will break law [2] mpencTaBage PO3rOpTaHHA IIOAil ITPO
TaK 3BaHUY IaaH Pyannmu, mo 6yB 3anponoHoBanuit Pimri Cy-
HAKOM i BCECTOPOHHBO KPUTHKYETHCSI.
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T G Conap s P A
ot be allowed to disturb peace of village

Politics World news

Leaked documents show even Can the Democrats oust Biden?
immigration minister thinks -
Rwanda policy will break law

Nicola Sturgeon was sent flowers by the SNPafter ‘traumatic’ interrogationat—— Donald Trumy's Russia comments put US soldiers at ‘increased risk

me minister o between Ialian city council appeals for help as
ood urged (o call police 1 Russis and the West wolves invade urban areas

Puc. 2. O0uHuuHe npedcmagnieHHs Nooili

doto cupaBa npexncraBadge [xxo Bailigena, yMmHHOTO aMe-
PHKaHCBKOT'O IIPE3UAEHTa, a 3arOAOBOK y3arasbHIOE OO,
TOAOBHUM ydYacHUKOM #Koi BiH €: Can the Democrats oust
Biden? [2]. HactynHe mpesuneHTcTBO BaiineHna € min muraH-
HaM, 110 BaskAuBO nasg CIIIA Ta neMoOKpaTHYHOTO CBITY.

[lenTpasbHa cMyra OEeMOHCTPYE OOMHUYHY IIOLII0, SIKa
moB’d3aHa 3 maigamu moairii Beamkoi Bpuranii. Ha pesonanc-
HiCTBh mofil BKa3ye BeAnke POTO 3AiBa 3 Hanucom 3Bepxy The
big picture Ta 3aroaoBok cupana: Man, 60, shines laser beam
at police helicopter [2].

CMyTH BHU3Y LIITAABTH BMIIYIOTh aHOHC IT'SSITH-IIECTH TIOMiH
i HazmaroTh IXHE MacoBe IpencraBaeHHS. Lli mogii crocyrorhcs
BHYTPIIIHBEOTO CYCITIABHO-TIOAITHYHOIO KUTTS KpaiHu abo Toro,
10 € JOTUYHUM 10 Bpuranii, ase BinbyBaeThcda B iHIIIIX KpaiHax.

TakuM 4YMHOM, CIIpUMMaHHS Ta CEHCOMOTOPHKA € BHU3HAa-
YaABHUMHU [IAS TIiIIEPTEKCTOBOTO KOHCTPYIOBAaHHA MOAIHA Ha
raseTHil mmaabTi. PO3BUTOK ra3eTHOIO TiNIEPTEKCTY BiIKpH-
Ba€ HOBI IEPCIEKTUBU IAd HOro IIOAABIIIOr0 BUBYEHHS 3 KO-
THITUBHX ITO3UILLiH.
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EFFICIENCY OF USING COMMUNICATIVE
EXERCISES FOR LEARNING ENGLISH

The content and value of communicative learning is that
the learning process is a model of communication process.
The interaction of language partners is the meaningful basis
of communication process. Jack C. Richards notes that
«communicative language teaching can be understood as a
set of principles about the goals of language teaching, how
learners learn a language, the kinds of classroom activities
that best facilitate learning, and the roles of teachers and
learners in the classroom» [2, p.2]. And this is completely
true, because communicative language learning includes di-
rect interaction between the teacher and students, and sets
as its goal the teaching of communicative competence.

Communicative tasks are aimed at the formation of pro-
fessionally oriented vocabulary and the basics of communica-
tive competence. Thises issues were envisaged in the works of
such scientists as T. Buzan, B. Buzan, S.P. Hillar, J. Nast,
K. Hodlevska, R. Hryshkova, O. Huliaieva, T. Kaliuzhna,
Yu. Kobiuk, S. Lutsenko, L. Milto, Richards J.C., Shastri P.D.,
H. Shvachych and others. With the help of communicative
exercises, the teacher can provide new information, create dif-
ferent situations for speech communication, as well as many
other things, especially in a friendly atmosphere, making an
accent on personally-oriented and professionally-oriented
training. According to Raisa Hryshkova, the formation and
development of students’ communication skills goes through
several stages, namely the assimilation of words and phrases
and bringing them to automaticity, the development of im-
provisation skills, as well as the transfer of skills from one sit-
uation to another [1, p.91].

A friendly atmosphere should prevail at each practical
session, because this contributes to good assimilation of ed-
ucational material. As Pratima Dave Shastri aptly desig-
nates: «Too much stress should not be put on accuracy as it
hampers fluency of the learner. Allow the learners to make
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mistakes as making of errors reflects their creativity. But
this does not mean that the errors should be completely
overlooked. The teacher has to adopt different strategies to
deal with them» [3, p.22].

In general, the teacher should use communicative tasks
thematically and activate them in communicatively oriented
tasks. Communicative exercises can be divided into repro-
ductive, situational, descriptive, discursive, initiative exercis-
es, etc. Each practical lesson should include a set of tasks
for improving oral and written communication skills based
on authentic texts for reading and listening, with the aim of
developing linguistic, sociocultural and professional-
pedagogical competencies.

A good way to use communicative exercises is the visual-
ization method, because it allows you to use exercises based
on infographics, images, pictures, illustrations, presenta-
tions, animations, banners, the use of television or video
equipment, as well as mind maps, thereby creating an inter-
active experience.

Summarizing the above, we can safely assume that the
use of various communicative exercises by teachers during
classes ensures the active participation of students in the
learning process, establishment of feedback, the possibility
of applying acquired skills and knowledge in real life and ed-
ucational situations. The modern world requires a person to
be ready for intercultural dialogue in order to achieve profes-
sional success.
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Orxcana KyHuvo
(Barxnao suwioi ocgimu
dTodinecokull OeprxasHUll YyHisepcumem)

KOMYHIKATHUBHA METOAHUKA BUK/IAZJAHHA
TPAMATUKU: IPATMATUYHUI ACIIEKT

TpamunifiHoo, B ITUTAaHHI BUBYEHHS I'PAaMaTHUKH iHO3EM-
HOi MOBH; TPHBaAUM dYacC 3aAHIIasach AiHiiHA MoIeAb, 3a
AKOI0 OYiKyeTbCd, IO y4Y€Hb IIOCTYIIOBO BHBYATHUMeE pPi3Hi
rpaMaTH4Hi aclleKTH OOUH 3a OAHUM, IIAaBHO IIPOCyBalO4HCh
BiJl IIPOCTIllIOr0 0 cKaapnHimoro piBH4a [3, c¢.101]. Ilpore, y
CIIpaBKHBOMY CHIAKYBaHHI IpaMaTHKa Ta KOHTEKCT MOB’s3aHi
HACTIABKH TICHO, III0 BiITTIOBIAHUM TpaMaTHYHUM BUGIP MOXK-
Ha 3pOOHUTH AHIIE 3 ypaxyBaHHAM KOHTEKCTY i METH CITiAKY-
BaHHg [3, c.102]. OmuH i3 HeHOAIKIiB Tpamullitinoi aiHitiHOI
MOJieAl BUBUYEHHS I'paMaTUKU IIOASITAa€ B TOMY, 110 yYHSM IIO-
SICHIOIOTE (POPMH, ase He Te, SIK IX BUKOPUCTOBYBATH A Ile-
penadi sHaueHHd [3, c.103]. HaTomicTh, mig yac BUKAQaHHA
rpaMaTHKY KOMYHIKaTHBHHM METOAOM dYacTO BAAIOTBECS 0
TAYMadeHHs caMe MOTHUBAallil 3Ha4YeHHd MOBHOI KOHCTPYKILI].

MoTuBalitinuii 3B’I130K, SKUH ICHye MixK 3HAa4YE€HHAM Ta
hPOPMOIO AIHTBICTHYHHX KOHCTPYKIIH, 3 Ooragay Ha iXHIO KOT-
HITUBHY Ta KOMYHIKATHBHY OCHOBY 3HaXOJQUTHCS B ILEHTPi
AIHTBO-KOTHITHBHUX [I0CAiMKeHb. B paMKax KOTHITHBiCTHKH,
AEKCHKa, MOP(OAOTis Ta CHHTAKCHUC BBasKaIOTLCH iAEeHTHY-
HHUMH CHMBOAIYHHUMH KOHCTPYKIIIMH (DOPMH Ta 3HAYEHHH [2;
1, c.23-24]. [IpeacraBHUKHN A€KCHUKO-KOHCTPYKIILIHHOI Momeai
(AKM) Takox pO3rAffaloTh KOHCTPYKILIO 3HA4Y€HHd B CEHCI
dikcoBaHol napu gopma-3HadeHHs. Taki KOHCTPYKIi 3HaxXo-
AUMO Ha Oyab-gKOMy 3HadyIoMy (OpMasbHOMY PiBHI: Bif
MopdoeM, caiB i ppas i axx mo HandpasHux egHocredt [4]. Ta-
KUM YHHOM, y A€KCHKO-KOHCTPYKILiHHIH Mozeai, rpaMaTHuKy
PO3TASAAIOTh SK IIEPEAiK KOHCTPYKIIiM, BUIIAGIOUM IAS HHUX
YOTHPHU UIUPOKI PiBHI ONHUCY Ta NOSICHEHHS [4]:

e PiBeHb 1 — A€KCHYHI Ta aKTaHTHO-CTPYKTYPHi KOHCTPYK-
i, K ot «Later!» 3amictb «See you later»;

e PiBeHb 2 — IMIIAIIWTHI KOHCTPYKILii, CTBOPEHI HIASIXOM Ha-
OyTTd KOHBEHILHHOIO 3B’I3KYy MiX CHTyalliffHO-iMOairmr-
HHUM 3Ha4Ye€HHSM Ta 3a/1aHOI0 MOBHOIO (hopMmoro: «Leave me
alone/ let me be», sKe € He AHWIIIE TPOXAHHSM MOBIIS 3aAHU-
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HINTU HOro Ha OOMHIN, ase ¥ CBiIYUTE PO HOTro BTOMY UH
po3npatyBauHsa («Please, stop bothering me»); abo X
«Where’s my coat?» 9K CBim4eHHS IPO HaMip MOBLS 3aBep-
OIUTH 3yCTPIY Ta MOIIPOINATUCE. TAyMadeHHs iMIIAiKallii Ha
bOMY piBHi 3abe3reuyeThbCs iH(PEPEeHIIEI0 (YMOBHUBOZIOM);

e PiBeHb 3 — iIAAOKYyTHBHI KOHCTPYKIILil, iHTepIrIpeTallia saKux
Hazlae [OCTYILy OO CHUTyalliiHUX MoIeAed BHCOKOI'O pPiBHM:
dpaza «I've lost my pen» Bupaxkae HaACIPaBOi HTPOXaHHS
«Could you, please, borrow me a pen;

e PiBeHb 4 — AUCKYPCHUBHI BiTHOCHHHU, fKi peaai3yloTbCd 4e-
pe3 iHdepeHIiiHI MexaHi3MH (KOTe€peHTHICTB) Ta KOHCTPY-
KIIifiHI pecypcu (koresiq): «Jt was a long trip and at 9 she
was already asleep» 3amicte dt was a long trip, so she
went to bed earlier this time» / «She went to bed early be-
cause of the long trip». 1106 BiZKPUTH iMIIAIIITUTHE 3HAYUEH-
HS B PEYEHHSX 3 IPHUYMHHO-HACAIZKOBUM 3B'SSI3KOM 3aCTO-
COBYIOTHCH AUCKYPCHUBHI MapKepH (so, because).

3a OCHOBY IIi€i MoZeAi B39TO CHUCTEMATUYHUH IIOIIyK
OPUPOAHMUX MOBHHUX BHCAOBIB y KOHTEKCTI iX CTBOpEHHS,
OCKIABKHU «construction is not just a pairing of form and mean-
ing, but a cognitive construct that results from speakers within
a speech community making meaning productively within spe-
cific communicative contexts» [4].

Ha mpaxrtuni, 3aAg 3a0X04€HHS yYHS OO0 BHBYEHHS I'pa-
MaTHUKHU KOMYHIKATHBHHUM IIASIXOM BapTO 3BEPHYTH HOro yBary
Ha Te, III0 3HAHHS PI3HUX (POPM HO3BOAUTH HOMY (CTYyLEHTY)
BUpaxKaTH pPi3Hi, 4aCcTO BUTOHYEHi i HeOpAWHApPHI 3HA4YEeHH4 i
BUCAOBAIOBATH HOro BAACHE CTABAEHHS [0 IIEBHHUX IIOAIHA YU
curyaitii [3, ¢.103]. 'pamaTuyHi 3aBOaHHA, Po3pobAEHi 3 ypa-
XyBaHHAM aHaAITHYHUX Ta omnmcoBux piBHIB AKM, MOXKyTb
CIIPHUATH KpallloMy PO3YMIiHHIO iMITAIITUTHOTO 3HA4YEHHH Iab-
AOHHHUX MOBHHUX KOHCTPVKIIiHf pi3HUX piBHIB Ta JOIIOMOITH 3a-
CBOITH cTaai BHCAOBH, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTECSH B IIOJICHHOMY
criakyBaHHi. Tak, 10 IpUKAaay, 3HAa4YE€HHS KOHCTPYKILH 3 Mo-
JAABHUMH [JiECAOBAMH IIOBHIIllE BiAKPHUETBCH 3a IOIIOMOTOIO
TAyMa4deHHS IAAOKYTHBHUX (PPa30BHX €IHOCTEN TPETHOTO aHa-
AiTmaHO-onmucoBoro piBHA. [Ilono 3aBAaHb Ha YETBEPTOMY PiB-
Hi — TO MOXKHAa 3alIpPOIIOHYyBaTH CTYAEHTaM CaMOCTIHHO BCTa-
HOBUTH EKCIIAIITUTHE 3HAYEHHS i3 CHHTAKCHUYHUX B3ipIliB, abo
3K BU3HAYUTU THUII 3aTaABPHHX YH CHEU(PIYHUX CEMAHTUYHHUX
BITHOCHH, BUSBHTH iH(epeHIi Ta HepemaTy IPHUYHHHO-HAC-
AITKOBUY 3B'SI30K 3a IOTIOMOTOI0 AUCKYPCHUBHUX MapKepiB.
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Amna MapuuwuHa
Kam’arneuwb-ITooinbcokuii HaQuloHANbHUT
YyHigepcumem imeHi leaHa OzieHKa

STYLISTICS FOR BRITISH UNIVERSITY STUDENTS

Since Aristotle’s «Poetics», stylistics has been a key con-
cern for everyone who expresses interest towards imagery of
a text. The reasons are various, but the linguistic choices
employed to represent ideas in the most personal way are the
links uniting the text producer and its recipient. Moreover,
the postmodernist paradigm treats such coding/decoding
process as a game between these two people — they play with
the text contents, decipher its secret sense though chrono-
logically there may be centuries between the time when the
two of them are involved in this process.

Stylistics is a framework for exploring the language of
texts. In order to explore how linguistic choices can contribute
to the ways in which readers understand and interpret texts as
well as the relationship between textual structures and their
effects, the course of stylistics is included into the curricula of
university programs teaching languages and literature.

This paper is an attempt to analyse how the course of
stylistics is incorporated into the curriculum of British uni-
versities.

The University of Lancaster [2] offers a course called
«Language and Style» which is referred to as «stylistic
course». Its main objectives are stated as «a set of analytical
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tools from the «stylistician's toolkit» that you can use to ex-
amine texts» and «to encourage students to use those tools
on additional texts, both during and after the sessions, so
that you learn by doing». The course seeks to teach students
differentiate between three forms of literature: prose, poetry,
and drama. The course assessment includes a coursework
and a state exam. Each topic offered for discussion is sup-
plied with topic objectives and recommended literature.
«Readings» comprise classical and cutting-edge books pub-
lished in 1969-2001. Besides, students are advised to
browse the Internet resources (mainly grammar links) to
master language skills.

The University of Edinburgh [4] offers a postgraduate
course of stylistics aiming at becoming «familiar with stylis-
tics, a framework for exploring texts of various kinds, but
with a particular focus on literary texts». The course covers
«three main areas: the language of poetry, the language of
fiction, and the language of non-fiction». The course requires
no pre-requisites, the assessment consists of coursework
and written exam in equal proportions. It is available to all
postgraduate students in the College of Arts, Humanities and
Social Sciences in the second semester. The total number of
hours is 200, 27 of which are seminar/tutorial hours.

The University of Kent [5] announces a module in stylis-
tics which «is concerned with the stylistic analysis of literature
and is based on the premise that the decision to study litera-
ture is also a decision to study the expressive mechanics of
language (and vice versa)». Hence, «attention is given to all
three main genres (poetry, prose fiction and drama)». The total
study hours are 150 where 20 are contact hours. Main as-
sessment methods of the course are 2 essays which should
include 1000 and 2000 words each. The list of indicative read-
ing presents textbooks and theoretical works published be-
tween 1986-2007. The course requires no pre-requisites.

The University of Aberdeen [3] offers an undergraduate
level course «Stylistics» which «enables students to apply skills
of close linguistic analysis to a range of literary texts and gen-
res». The course three-fold assessment covers tutori-
al/seminar participation (weighing 20 points), textual analysis
(weighing 30 points), and an essay containing no less than
2500 words (weighing S0 points) handed in through the online
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coursework submission platform Turnitin. Besides, there are
some courses and programmes which have to be taken before
this course. These may be one of the following: «Encounters
with Shakespeare», «The Tragedy of Knowledge», «Language in
Society», «Varieties of English», or «Elements of Englishb.

King’s College London [1] offers the course «Stylistics» for
two departments: «Social Science & Public Policy» and
«Education, Communication & Society». The entry require-
ments state that «Stylistics» is meant for literature Majors
and is aimed at uniting language and literature. As far as
«literature is an extraordinary use of language: eloquent, in-
spiring, and skilled», stylistics «uses the tools of linguistics —
phonology, grammar, semantics and pragmatics — to under-
stand these powerful effects». The two-fold assessment re-
quires one 2500 word essay (80% of the total) and one 10
minute presentation (20%). The module is available for the
current academic year and is subject to change.

This short survey conceptualizes courses of stylistics as
components of curricula of British universities. The objec-
tives, contents, assessment, scope of learning hours, lists of
related literature are very much alike. The courses explicate
specific and generic learning outcomes which describe what
skills the students will be armed with. The differences refer
to the year of study, coverage of topics, the lecture’s prefer-
ences in recommending literature. All the reviewed courses
in stylistics empower students to become critical readers by
developing rigorous techniques of linguistic analysis.
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Mapisn Mamxoecvka
(Kam’saHeyb-TToOinbcokull HAUIOHAALHUT
yHisepcumem imeHi Isara OzieHka)

JIIHFBICTU4YHI OCOBJIMBOCTI BEPBAJILHOT'O
MAHEBPYBAHHSA B AHIJIOMOBHIH
KOMYHIKATUBHIA KYJIbTYPI

KomyHikaTuBHA cTpaterisa BepOasbHOIO MaHEBPYBAHHS —
Ile CyKYyITHiCTh MOBHHUX 3aCO0iB i IIpUHOMIB OAd OOCATHEHHS
HaMideHOi MEeTH CIiAKyBaHHd, a caMe: YXUASHHA Bifl IIpsaMo-
AiHIMHOCTI ¥ iHOCKa3aHHSI BHCAOBAIOBaHb. Hatigckpasiiie Bo-
Ha IIPOSBACIETHCHA B CUTYALliSX, L0 IPUILYCKAIOTHh BUPaKeHHS
0COOHCTOTO BifHOIIIEHHS Ta HaMipy, i J03BOASIIOTh PETyAIOBa-
TH BiAIOBiOaABHICTE 32 CHAY MOBAEHHEBOI [ii i JOCTOBipHICTD
BucAoBY. KoMyHIKaTHBHA cTpaTeris Mae XapaKTepHe AIHTBic-
TUYHE O(POPMAEHHS i BimoOpazkae CIEeIH(iKy COLIOKYABTYP-
HOT'0 TiAXOAY A0 CITIAKyBaHHS.

Komywnikalliss € ogHUM i3 crIoco6iB iCHyBaHHSI KyABTYPH,
OCKIABKH MOJEAi, SIKi iCTOPHYHO CKAQAUCH, XKaHPH, TPaaULIil i
HOPMH KOMYHIiKallii, III0 BiApi3HAIOTBCA y Pi3HUX MOBHHX
CITiBTOBapUCTBAaX, MJO3BOASIIOTE TOBOPUTH IIPO KOMYHIKaTHUBHY
KyABTYpPY Haponay. Takum 4YHMHOM, KOMYHIKaTHBHa KyAbTypa
Hapoay — Lie Ta YacTHHa HalliOHAABHOI KyABTYPH, B dKill Bif-
[3€PKaAIOIOTECS MOBHI ifieaal i yaBA€HHS, Tpaaullii i 3Buyai,
HOPMU 1 IIpaBHAa CHIAKYBaHHS IPEACTAaBHUKIB JaHOTO CYCIIi-
aAbcTBa. [JoHATTS KOMyHIKaTUBHOI KYABTYPH HapPOAY OXOIIAIOE
BCi cdpepu AroACcHKOI misgabHOCTI [3, p.127].

JoCAIIHUKY COLiaAPHUX KOMYHIKaIill 3BEPTAIOTh yBary Ha
Te, 110 KOMYHIKAalIlis MiXK AIOABMH MiCTUTH OiAbIIly iH(OpMAa-
Iito, HiXK Ta, 9Ka BHpaxkeHa y BepbaabHii (opwmi, 1110 iCHYIOTH
HesaBHi (DOHOBi 3HAYEHHs KOMYHIiKallii, CHPHUHAMAIOThCA CEHCU
MOBYA3HHUX [i#l, IKi pOOAITHCS yJaCHHKaMU KOMyHiKallii. Ha
ix MyMKy, colliaabHa peasbHICTh HabyBae CEHCY 3aBAAKU TOMY,
110 B ITPOlieCi MOBHOI KOMYHIKAIlil AIOMU IIPENCTABASIOTH 3HA-
YeHHH CBOIX AYMOK y BHUTASIZIi 00'€KTHBHHX BAACTHBOCTEH, 03-
HakK, fKi IPUIIHNCYIOThCH peasbHOCTi. BoHa posrasmaeTeca sK
IOTiK HEIIOBTOPHUX YHIKAABHUX cutyauil [3, p.34].

HarrionaarHe BUBYEHHS MOBHOI KOMYHIKalii I'PyHTYETbCS
Ha KOHIIEIIIil, dKa po3rAdrac MOBY SIK COLliaAbHE SBHIIE, IK
3acib CIiAKyBaHHSI AIOEH, MOB'A3aHUM 3 iX IIOAOXKEHHSM B
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CYCIIIABCTBIi 1 yMOBaMU KHUTTEAIIABHOCTI. BUTOKM HallioHaAb-
HOI KOMYHIiKallii IToB'si3aHi 3 BUBYEHHSAM COIliIaAbHUX YWHHU-
KiB, gKi CHOpPHUAI0OTH (POPMYBaHHIO HAIliOHAABHOTO 3HAHHS i
OIIIHHUX KaTeropit KomyHsikamii [1, p.118].

Crpareria BepbasbHOI0O MaHEBPYBaHHS € AOTIYHUM IIPO-
JOBXKEHHSM cTparerii Hartgky. BoHa mnpumyckae BHKOPUC-
TaQHHS IIEBHOTO HA0OpPY MOBHUX CTPYKTYP, SKi ITOCAAOAIOIOTH
Pi3KiCTE BHCAOBY i poOAATEH HOro MEHII BiAKPUTHUM [AS CITiB-
po3MoOBHUKA. [0 HUX BiJHOCATHLCA 3araabHi dppasu, 6e30co60-
Bi pedeHHsd (y TOMY YHCAi i 3 BiATiHKOM HMOBipHOCTI), dopMy-
AV BBIYAMBUX ITUTAHb 1 BignoBiznel, TBepaAKeHHd y POPMi ITH-
TaHb Ta iH. B paMKkax maHoi cTpaTerii MoxXHa — JOCUTH YMOB-
HO — BUIAUTHU HaACTYIIHI TAKTHUKHW: YXUASHHS Bi Binmnmosina-
ABHOCTI 3a O0'€KTUBHICTH AYMOK i BUKOPHCTAHHS IHTaHb 3
METOIO IIOM'SIKIIIEHHS KaTeTOPHUYHOCTI abo pi3KOCTi BUCAOBY,
TOOTO MOXKHA I'OBOPUTH IIPO BUKOPUCTAHHS ABOX TE€XHIK IIPO-
THAEIKHOI CIIPSIMOBAHOCTi, 00'€IHAHUX MIParMaTUYHOIO yCTa-
HOBKOIO Ha IIOM'AKIIEHHS KaTEeTOPHUYHOCTI TBEPIAKEHDb A
3anobiraHasa KOHMAIKTY.

[ToM'akITUTH TTOPaay abo CBOIO AYMKY MOXKHA 3a IOTIOMO-
roio 3acobiB Cy0'€KTHMBHOI MOMAABHOCTI: BBIIHHX pedeHb i
CTIMKUX 3BOPOTIB, 9Ki JO3BOASIIOTH PO3CTABUTHU AaKIIEHTH Ta-
KHUM YHMHOM, 11100 TBEPIKEHHA [IEHTPYBaAOCH Ha TOMY, XTO T'O-
BOPHUTS, i cipuiiMasocd He Oiabln 9K Horo ocobmcra ToOdUKa 30-
Py, SIKy CHiBPO3MOBHHKH MOXKYThH HPUHHATH ab0 3allepedyuTH
[1, p.84]. IlpencraBaeHHs mopanu abo AYMKU B Takikt dopmi
MOXKe 3HA4YHO IIOHW3UTH CTYIIHb BIIAWUBY Ha CIIIBPO3MOBHUKA
(HammpuKAam, obGOB'SI3KOBOCTI caimyBaTu mopami). HabGip Takmx
IOM 'SIKIIIYBaABHUX 3aC00iB JOCTATHBO Pi3HOMAHITHUM i Bapito-
€TBCS 3aA€KHO Bif CTyIreHsI (pOPMaABHOCTI CITIAKYBaHHS.

Pizke abo HeraTHBHE CTABAE€HHS MOXKHA TAKOXK Cy0'€KTH-
ByBaTH, 3HABIIHU 3 cebe BIiAIOBiAAABHICTHL 3a 00'€KTUBHICTH
BHCAOBAIOBAHOI JyMKH: 3a JOIIOMOTOIO0 MOJIAABHUX MoAM(ika-
TOpPiB, SKi KOHIEHTPYIOTHCSI Ha TOMY, XTO FOBOPHUTH, MOKHA
«3axX0BaTH» OI[HKY 3a M[OiecaoBaMU MHCAeHHdA (think, feel,
guess, reckon) i miecnoBaMu roBOpiHHS (say, mention, point
out, etc.), a TakKOX 3a OiECAOBaMH YMOBHOTO croco0y (I'd like
to-phrases). Hanpukaan: Pd just like to say that I think
things become very difficult with her, Miranda [2, p. 218] -
(informal), top.: I’d like to mention that things become very
difficult with her (formal); Things become very difficult with
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Miranda. EekT mogaTKOBOTO IIOM SIKIIIEHHS MOXKHAa CTBOPH-
TH 3a [JOIIOMOroi0 BiamoBimHux BBinHuUX caiB (fillers a6o
parentheticals). Hanpukaan: Well, personally I sort of think
you ought to try again, really (2, p.217]. Bapto 3a3Ha4uTH,
III0 OAS IIOBCAKIIEHHOIO CITIAKYBaHHS XapaKTepHi BBinHI dpa-
3u tumy [ think, Toxi IK Tak 3BaHi opinion- i as-phrases 4ac-
Tillle BUKOPHUCTOBYIOTHCS B CBOEMY IIPSIMOMY 3HAYEHHI B IMC-
KycCisxX i B cuTyanisasx (o OpMaAbHOTO CITIAKYBaHHS.

BupaskeHHs CyI»KeHHS IK 0COOMCTOI AYMKM HEPiKO BU-
KOPHUCTOBYETHCS TAKOXK [IASI CTBOPEHHH e(eKTy BUPA3HOCTI,
BiIBEPTOCTI ¥ 0COOGHCTOI 3aIliKABAEHOCTI (0COOAHMBO XapakTe-
pHOI mag cuTyallii HepOPMaABHOTO CITiAKyBaHHS). Ha mymky
3apyOiKHUX MOCAITHUKIB, JAS aHTAOMOBHUX CIIBPO3MOBHUKIB
1Ie € TAaKOX BiJA3epKasCHHAM IIpParHeHHs A0 PiBHOCTi, KOAU
TOM, XTO TOBOPUTH, B piBHIM Mipi Oepe Ha cebe BigmoBimasb-
HICTB 3a Te, I1I0 BiH TOBOPUTE, i 3a Te, 1110 Yy€ y BiAIIOBiAL, i B
pa3i KoH@AIKTY MoxKe Oe3rnocepeqHBO BHpaskaTH i BimcToro-
BaTH CBOIO TOYKY 30Dy [3, p.114].

Otxe, B OpUTAHCBKIHT KOMYHIKaTHBHIH KyAbTypi BiaCyTHI
crertiaaizoBaHi MOBHI akTu 3ayBaskeHHd. 11106 qocATHEHHS T10-
CTaBAE€HOI METH He BCTYIIAAO B CYIIEPEYHICTHb 3 HEOOXimHiCTIO
cxBaAeHHsI 3 OOKY CIIBPO3MOBHUKIB, OpPUTAHII 4acToO 3BepTa-
IOThCH [0 Pi3HUX CTpaTerii i TakTUK. BaxkauBo IIpu IbOMY
BKa3aTH, I1I0 HEOOXiAHICTH IiATPUMYyBaTH OE3KOH(AIKTHY aT-
Mocdepy Oecizmy, mokasaTu cebe y BUTITHOMY CBITAl 1 3aCAy>KHU-
TH TIO3UTHUBHY OIIHKY IHIIINX YYaCHHKIB HEPIKO BBaXKaE€THCS
HEOIMIHHOI0 YMOBOIO €(PEeKTHUBHOI KOMYHIKaTUBHOI KyABTYPH.
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Ipuna Menvrukx
(Kam’sreuwb-ITodinbcoKkuil HAUIOHANLHU
yHigepcumem imeHi leaHa OzieHKa)

ITPOBOKALIA TA MAHIITYJIALIA:
CIIIVIbHI TA BIAMIHHI PUCH

Kowmywnikarriss, 6e3yMOBHO, € HEBIAOIABHUM KOMIIOHEHTOM
COILLiaABHOT'O KUTTSI. YYaCHUKU KOMYHiKallii IIOCTiHHO Iepe-
OyBarOTh B yMOBaX MOBACHHEBOI'O BIIAUBY, SKHUH 3IiHCHIOETE-
Cs Ha HUX IHIIMMH KOMyHiKaHTaMH, abo X caMi BHCTYIIaIOTh
cyb’eKTaMM IIbOT'O BIIAUBY.

BiapnIiicTs CAOBHUKIB TAyMadaTh IIPOBOKAILilO (Big AaT.
provocatio — BUKAWK) SK «HABMHCHI Oii TIPOTH OKPEMUX OCi0,
oprasisariif, JepkaB TOILIO 3 METOI0 BUKAWKATHU Iependady-
BaHy peakilifo y BiAmoBiAb i mimOypuTH iX Ha 3ryOHI OAS HHUX
BYMHKH a00 pillleHHs», a IPOBOKATOpPA K «TAEMHOTO areHTa,
IO [i€ IIASXOM MIPOBOKALiY; miadyproBada, akuil mie 3i 3pama-
HHUIILKOIO METOI0; ocoby, gKa I10-Hebyap mpoBoKye» [5, ¢.590].
OTxke, BiAIIOBIAHO 10 BU3HA4YEHb, IIPOBOKAIlid Ma€ MepeBaK-
HO HeraTHBHE 3HAYEHHs, BUKAUKAE HETATHBHY PEakKIIito.

[IpoBoKallito MOXKHa PO3rAgaTH 3 ABOX TOYOK 30py. 3
onmHOro OOKY, II MOXKHA XapaKTepH3yBaTH fK [il0, II0B’I3aHy 3
KOH(MAIKTOM i COpPAMOBaHYy Ha yYMHUCHUU BUKAUWK, ITinOypro-
BaHHs, IPOTHCTOSHHS, Hamaza, oOMaH, arpecilo Toio. 3a-
yBaXXHMO, L0 TaKa IIPOBOKAllis € HEKOOIIEPaTHBHHUM CIIOCO-
60M MOBAEHHEBOTO BIIAMBY Ha MapTHepa M0 KOMYHIiKallii, 1110
3aBaa€e MOMy IIKOAW Ta HETaTUBHUX HACAiAKIB. 3 iHIIIOTO 60-
Ky, IIPOBOKAIlII0 MOXKHA PO3TAIATH SK CTHUMYAIOBAaHHS, MO-
TUBYBaHHY [0 MOBA€HHEBHX il Towio. B TakoMy BUDaaky
BOHAa I1030aBA€HA HETATHBHHUX KOMIIOHEHTIB i BUKOHYE (DYHK-
1Iif0 KaTaAizaTopa po3BUTKY KOOIIEPATUBHOTO CIIiAKYBaHHS.

[TpoBokaiiitine MOBA€HHS BUKOPUCTOBYIOTD JASI 30iHCHEHHS
BIIAMBY Ha Arofell. AIoguHy (dKa MoxXKe ycCBimomaroBaTu abo He
YCBIZIOMAIOBaTH I1€) «3MYIIYIOTh», iHOI TIPOTH ii BoAl Ta GazkaH-
HS, TIOBIIOMUTH IEeBHY iHQopwMartito. Peraika agpecanTa-mpo-
BOKATOpa MOXKe CIIOHYKAaTH aapecaTta CKasaTH OiAbllle 3aIiaaHo-
BaHOro. IIpoBokaliisd — I1e BUIIIyKaHWI CHAOBHUM BIIAUB, a/Ke
AIOIFHA 3a3BHYAl He IIPUILyCKae, 10 ii 30MparoTECd CIIPOBOKY-
BaTHU Ha MOBAEHHEBY [il0, SKa He Ha KOPHCTS i camiii.

MaHninyasaitig € ogHUM 3 Pi3HOBHUIIB MOBA€HHEBOTO BIIAW-
By i1 BimoOpazkaeThbCcsa Ha pe3yAbTaTi iHTepakilii. MoBAeHHEBY
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MAaHIIIyAdIli}0 PO3yMiIOTh 9K BUJ MOBAE€HHEBOTO BIIAUBY, SKHH
3AiHCHIOETHCS IIAIXOM BUKOPHUCTAHHS IIEBHUX PECYPCiB MOBU
3 METOI0 ITPUXOBAHOI'0 BIIAMBY Ha KOTHITHBHY MiSIABHICTH Ta
IIOBEAIHKY azipecaTa B iHTepecax MaHimyasTopa. Y 6iabirrocTti
npanp i3 npobaeM MAaHINyAdTHUBHOTO BIIAUBY aKIEHTYIOTH
yBary Ha ABOX XapaKTEepPHUX O3HaKax MaHinyadrii. [Tepexycim
BHOKPEMAIOIOTH caMe IIPHUXOBaHUN XapaKTep BIIAUBY MaHIILy-
ASITOpa Ha peluIlieHTa. [HI0I0 BasKAMBOIO XapaKTePHCTHKOIO
MAaHIIyASTUBHOTO BIIAUBY BBazKalOTh BUKOPHUCTAHHA OOMAaH-
HUX TIPUHOMIB Ta CIIOCODOIB BIAHBY, Pi3HOTO THIY HEPEKPY-
4yeHHs AiMCHOCTI, Ki CIIOHyKaloTh PEILUITiEHTa N0 TaKWUX Mik
Ta IIOBIMOMAEHB, 1110 3aBJAAI0Th MIKOAN MOro KOMYHiKaTUBHUM
iHTepecaM, IKUX BiH OM He 3mi¥iCHUB, 9KOU HOTO HE BBEAU B
oMaHy. Y BHIIaJKy MaHIOyAdIii aKIEeHTYIOTb Ha €AEMEHTI
OLIIYKAHCTBA, [0 SKOI0 BAAETHCSI MAHIIIyAdTOp. Y 3B’I3KYy 3
IIUM MAaHIOYASINI0 PO3TAdal0Th K OMHOCTOPOHHIM BIIAUB
cyb’ekTa MaHIinyasilii Ha i 06’€KT, MparHeHHs MaHIimyAsdTopa
OTPHUMATHU ONHOCTOPOHHIO BHUTOAY, OJHOCTOPOHHIO IIepeBary.
Mawninyadaitia — 11e HepiBHOIIpaBHA B3a€EMO/id, OIABIITY aKTHUB-
HICTB y 9Ki¥l BUSIBASE caMe MaHIIIyAdTOp, iIrHOPYIOYH IHTEHIi]
Ta HaAMIpPU PELUITIEHTa, HaMaraeThbCd HaB’d3aTU HOMY MEBHI
imei, MoBAeHHEBI aii, popMu mOBeniHKH, S9Ki He 30iraroThcd 3
Horo icHyrounMHM O0askKaHHSIMH Ta HaMipaMH.

Mu mepekoHaHi, 110 IIPOBOKAalliliHe MOBA€HHH € iHCTPY-
MEHTOM CaMe€ MaHINyAITHBHOI'O MOBAEHHEBOTI'O BIIAMBY, OCKi-
ABKHU 3a [OIIOMOTOI0 MOBHU IIPOBOKATOP HaMaraeTbCs CBiZloMO
BIIAMHYTH Ha pPELUIliEHTa 3 METOI0 CIIOHyKaTH Horo HajaTu
inchopMaliiro, BUKOHATH ME€BHI MOBAEHHEBI fii, 3MiHUTHU CBOIO
MOBAEHHEBY IOBEMIHKY TOIIIO. [HaKIe KaxKy4u, Oi9TH B iHTe-
pecax IIpoBoKaTopa, IIPH YoMy HECBimoMo i Bcyneped cBOiM
BAaCHUM Hawmipam. IIpoBokailia HabyBae BCixX BHIllemepepa-
XOBaHMUX O3HAK MaHIIIyAITHBHOI'O BIIAUBY, a caMme: Mae€ IIpH-
XOBaHy I[PHUPOLAY, PEasi3yeTbCd 3a [OOIIOMOI0I0 XHUTPOIIB,
IIPOBOKATOP PO3TAd[a€E CBOIO CIIIBPO3MOBHUKA 9K 06’ckTa
[OOCATHEHHS KOMYHIKaQTHBHOI METH, irHOpye Horo Hamipum Ta
iHTeHIlii, HaMaraeTbCsl KOHTPOAIOBATH IOBEMiHKY, OYMKH Ta
eMollii perumieHTa. 3ayBaxKUMO, IO PELUIIIEHT BTpadae po-
3yMiHHSI CBOiX BAAQCHUX IIPIOPUTETIB, HE YCBIIOMAIOIOYHN IIHO-
ro. Maninyadariiro i mpoBokariiro o6’egHye Te, 1110 B pe3yAbTarTi
MiZKOCOOUCTICHOI B3a€MO/Iil OMHOCTOPOHHIO BUTOMY OTPUMYE
AWIIle Ccy0’eKT KOMYHIKallii, TOOTO MaHIIyASTOp YU IIPOBOKA-
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TOp, B 00’eKTa MaHiyadamii (perunienTa) 30epiraeTbcs iarosia
CaMOCTiHHOCTI y IpUUHSTTI pillleHb Ta iif.

PisHHIg MiK IPOBOKAILi€I0 1 MAHIMIYASI€I0 IIOALATAE y
TOMYy, W10 MAaHIIIyASTOp 3AiMCHIOE CBifi MOBAEHHEBHUI BIIAUB
IIPUXOBaHO, HATOMICTH ITPOBOKATOP MOXKE 3AiMCHIOBATH MOro
dK IIPUXOBaHO, TaK i BLAKPHUTO, 3aA€3KHO Bill CTPaTEridHOIO
3aIyMy, SIKOTO OOTPUMYEThCH IIpoBoKaTop. MaHimyadaiiia e
HIUPIINUM IIOHATTSIM IIOPiBHO 3 IIpoBoOKamiero. Lle mos’sa3aHo 3
THUM, III0 MaHIMIYASIliS OXOMAIO€ GiAbIIly chepy BUKOPHUCTAHHS,
30KpeMa B IIOAITHIlL, MAaHIIIyAIOBaHHS CYCITIABHOIO IyMKOIO,
CYCITIABHOIO CBiZIOMICTIO, Mi3KOCOOUCTICHI MaHimyadartii, coria-
ABHO-TIOAITHYHI MaHIIIyASIlii TOIO.

OTxe, IIPOBOKAIlid € IiHCTPYMEHTOM MAaHIIyASTHBHOTO
MOBAEHHEBOTO BIIAMBY 3 OOKy aapecaHTa-IIpoOBOKaTOpa Ha
penunieHTa. MoBHY Ta 103aMOBHY IPOBOKAIII0 MOXKHA PO3T-
ASIATH K IPUXOBaHe HaB’d3yBaHHS IIEBHOI Aii mapTHEpPY Mo
KOMYyHiKallii. AipecaHT-IIPOBOKATOP BIIAMBa€ Ha MOBAECHHEBY
IIOBEIiHKY, CBiIOMICTE Ta BepOasbHY ¥ HeBepOaAbHY peaxIlito
CBOTO CIIiBPO3MOBHHKA 3 METOIO0 JOCSATHEHHS 0askKaHOTro IIep-
AOKYTHBHOTO €(DeKTy.
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Temsina Mimpoycoea
(Kam’saHeyb-TToOinbcokull HAUIOHAALHUT
yHisepcumem imeHi Isara OzieHka)

CHICANO ENGLISH AS A NONSTANDARD
VARIETY OF ENGLISH

English has more words than any other language, any-
where from 600,000 to around a million of them, depending
on whom you ask. It is well-known so far, as there is cross-
linguistic diversity, there is diversity of Englishes (stated by
many scholars, e.g. [1; 3; 4; 5]). English is morphing into
Englishes at a fantastic rate, through creolization and ‘self-
mutation’. There are 1600 languages currently in use on the
Internet, where there was only one in the 1980s. If English
maintains its hold as the dominant tool of information, as
many predict, then we can imagine Englishes endlessly at
play, endlessly reproducing, here, Spanglish, Arablish, etc.,
code-switching elevated to a global discourse.

As Christian Mair [1, p.254] reminds us, different varie-
ties of English tend to be construed in terms of territorial
boundaries, often representing political borders. Such terri-
tories may have more than one variety that are in principle
distinguishable (e.g., some Indian Englishes). One variety
may be used across several territories (e.g. Nigerian Pidgin
across West African countries). Standard English is of course
that variety, or set of closely related varieties, which enjoys
the highest social prestige. It serves as a reference system
and target norm in formal situations, in the language used
by people taking on a public persona and as a model in the
teaching of English worldwide.

One of a distinctive U.S. English dialects is Chicano. The
misconception is that ChcE is not a dialect, but simply the
mispronounced English of Spanish speakers who are learn-
ing English as a second language. As early as 1974, Allan
Metcalf (a professor of English at MacMurray College, execu-
tive secretary of the American Dialect Society and author of
books on language and writing) provides a very reasonable
definition of Chicano English, describing it as: a variety of
English that is obviously influenced by Spanish and that has
low prestige in most circles, but that nevertheless is inde-
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pendent of Spanish and is the first, and often only, language
of many hundreds of thousands of residents of California. It
is a nonstandard variety of English, influenced by contact
with Spanish, and spoken as a native dialect by both bilin-
gual and monolingual speakers. Thus defined, Chicano Eng-
lish is spoken only by native English speakers.

It is alive and well in Los Angeles, among other places. It
is a dialect in its own right, separate both from Spanish and
from other local varieties of English such as California Anglo
English (CAE) or African-American English (AAE). It is
changing, as all dialects do, but shows no signs of being
abandoned by the community as a whole in favor of more
standard varieties of English. The most salient differences
between Chicano English and California Anglo English (CAE)
are in the phonology, rather than in the grammar, although
it is exactly difficult to say what is different about the Chica-
no English sound system. Its basic inventory of phonemes is
very similar to those of other dialects. As it was shown in
many linguistic articles the vowels used by Chicano English
speakers do not shift uniformly in the direction of the Span-
ish language equivalents. Many elements of CE phonology do
reflect the influence of Spanish, but some may come from
contact with other dialects or from other sources.

Santa Ana and Bayley state in their investigation: «The
hostility that ChcE arouses is consistent with the general pub-
lic’s disapproval of other U.S. ethnic dialects, such as African
American Vernacular English (AAVE), whose communities
seem to resist the national hegemony of English monolingual-
ism and Standard English» [2, p.417]. The scholars show that
ChcE appears to maintain certain phonological features that
are characteristic of Spanish native-speaker, English-as-a-
second-language learner interlanguage or in the current ter-
minology of U.S. public schools, English language learner
(ELL) speech. Here are some characteristic features:

I. ChcE is more monophthongal, especially in monosyllabic
words, than other AmE dialects.

II. ChcE is articulated with greater vowel space overlap of
front vowels than other AmE dialects.

III. ChcE may have a different system of vowel reduction than
other AmE dialects.

IV.ChcE has several linguistic variables (that is to say, varia-
bly-occurring ethnic dialect features, discourse markers
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and prosody contours) that signal Chicano community
identities.

The ChcE-specific variables are local community varia-
bles, including Greater Los Angeles (e), ([/ §f merger), and
Texas (-ing), California (i) and the Th-Pro discourse marker.
ChcE tends to be monophthongal, particularly its high vow-
els, /i, u/. Whereas unstressed vowels in most dialects of
American English typically centralize to a schwa [9], as in
White Chicago English, only some of ChcE unstressed vowels
centralize (Santa Ana 1991). Their high vowels, /i/ and /u/,
do not reduce, while mid vowels reduce less frequently than
AmE mid vowels. Usually, ChcE compounds are stressed on
the second word, rather than the first as they would be in
most other English dialects.

ChcE is an interesting sphere for investigation, as it is
an important cultural marker, a reminder of linguistic histo-
ry, a fertile field for the study of language contact phenome-
na and linguistic identity issues.
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€nuzaeema Hemeua
(Kam’saHeyb-TTooinbcokull HAUIOHAALHUT
yHisepcumem imeHi Ieara OzieHka)

JAHTOBA «bOKECTBEHHA KOMEJAIA»
AKIHTEPTEKCTYAJIbHA CKJIAZ0OBA
POMAHY JEHA BPAYHA «IH®EPHO»

Tpaucdopmartii, ski 3a3HaB pomaH Ha 3aami XX-XXI cto-
AITh, IBASIOTH HAA3BUYAMHO CKAQHE 1 BOoAHOYAC IliKaBe SBH-
II1e, OCKIABKHM B HUX YiTKO OKPECAIOETBHCS AOMiHyIOUa TEHIIEH-
Lig: cMiAMBe eKCIIepUMEHTYBaHHS 3 yciMa eaeMeHTaMU (POPMH
i 3MicTOM XyZmOKHBOTO TBOPY. Lle# dhakT MOKHA IIOSICHUTH IIe-
PEAOMHOIO COLIIOKYABTYPHOIO CHTyal€lo KiHIg XX — Mmod4aTKy
XXI CTOAITH, TIOCTMOAEPHICTCHKUMU HACTPOSMHU. 30KpeMa Ofl-
Hi€l0 3 IPOBIAHUX TEHAEHINH PO3BHUTKY CY4aCHOI'O POMaHy €
IHTePTEKCTYaAbHICTh, CUMBOAI3M, TAODaAi3allid Ta HOBa iHTEp-
TIpeTallisa KAaCUIHUX (PpabyAbHUX HapaTHUBIB.

YlckpaBUM IPHUKAAIOM IILOTO IIPOILIECY € TBOPYICTH cydac-
HOIO aMEpPHKaHCBKOro nucbMeHHUHKa JleHa Bpayna. Hessa-
JKalo4M Ha HIMPOKY IOIYAdpPHICTE Ta 3HAYHUH iHTEpec M0CAia-
HUKIB /10 TEMaTHUKU, CUMBOAIKY Ta MOBHU TBOPiB [leHa BpayHa,
AiTepaTypo3HaBIli He IIPUIIAIAN HaAAEXKHOI yBaru Horo ocras-
HBEOMYy poMany «HbpepHO». Tak, poboru . Bepumrreiina [7] Ta
I'. Tetinopa [8] mpucBs4YeHi IIpoOAeMAaTHUIll POMAaHIB ITHCHMEH-
HUKAa Ta aHaAidy iX CHUMBOAIYHOT'O HAIIOBHEHHS. Y BITUH3HSIHO-
My AiTepaTypO3HABCTBI yBara MQOCAITHUKIB C(POKycOBaHa Ha
peairitiniii ckaamoBi#t pomany «Kox ma Biuui» — O. Becapa6b [1],
CTpaTeTisaX BiATBOPEHHS aBTOPCHLKOro ctuaio [l. BpayHa B aHr-
AO-YKPaIHCBKOMY IepeKaazi TBopy «Brpauenmii cumBoa» (6],
dopMax OUCKYPCY, IPUKAAIOM SKOTO CAYTYyBaB POMaH «IHIOAM
Ta nemoHm» [5]. lomo pomany «(H(pepHO» Ha3BeMo aBi craTti L.
Foay6immko, IpHUCBAYEHI XKaHPOBIi cBoepiaHOCTI poMmaHiB [JeHa
Bpayna [3] Ta inTepMmeniasbHi#i ckaanoBiti [4]. JocaimHung Ha-
roaonrye, 110 «/leH BpayH cTBopioe cBOi OIOBiZi, SKi MOXKHa
Ha3BaTU OETEKTUBHUMU TpPHAEpaMHU 3 icTropudHHM abo CyTo
IHTEAEKTYaAbHUM HAIIOBHEHHSIM, 3a II€BHOIO CXEMOIO, IO IIO-
BTOPIOETECS 3 poMaHy B poMam» [4, ¢.253].

¥ci pomanu BpayHa 1ukay mpo Pobepra AeHrmoHa MoXKHAa
BBaKaTH 3pa3sKOM BHKOPHCTAHHS MOKAWBOCTEH iHTEPTEKCTY-
AABHOCTI [IASI CTBOpEeHHS MOTPibHOI aTMocdepH Ta 3aroCcTpeHb
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B CIOKETHHX AlHIgX. AIXKe IMUCHBMEHHHK «I0MJAa€ A0 CBOIX OIIO-
Bizell me ¥ BeAWKY 4acTKy iH(opMallii iCTOpHYIHOr0, MUCTELIb-
Koro i cpiaocodpcrkoro xaparrepy» [4, ¢.253]. HaticuapHIinIuM i
HaMsICKpaBilllUM IIPOSIBOM IHTEPTEKCTYaAbHOCTI B pOMaHi
«dInferno» € aaro3ia go TBopy Hdaute Aairepi «BoxkecTBeHHA KO-
Me[isi». ABTOP IIOCHAA€ETBECS HAa IIeM TBip HNPAMO ¥ IPHUXOBAHO
GaraTo pasiB, i I1i mocUAaHHS OyAyIOTH OCHOBY CIOXKETHOI AiHii
aHaaizoBaHoro pomany. Kpim Toro, cama HasBa «Inferno» €
aarosiero Ha ogHy 3 4yacTuH «BoxkecTBeHHOI KoMmenii», a came —
«I[leknro». Cama 1moOymoBa poMaHy HaTdkKae Ha 1ie. Y [laHTe B
«BoxkecrBeHHiN KoMenii» 100 miceHb, po3mianeHUX 110 3 KHUTH, a
B BpayHna mozii pomaHy po3BHBaIOTBHCH IIOCTYIIOBO, HACAiLyIO-
4u Mih IIpo Tpu BeAWdHi Micta €Bponu: BeHerliro, daopeHiliro,
Crambya. Otxe, momopoxk [laHTe [0 IleKaa, YHCTHAHUIIA Ta
paro BHKOPHCTOBYETBCH AK PYLIIMHHHM MEXaHi3M CIOXKETHOI Ai-
Hii i aBTOp Hazae 4iTKi BKa3iBKH LIOA0 IIOIOPOXKi repoiB, BU-
KOPHUCTOBYIOUH fK HpsaMi rmuratu 3 «BoxkecTBeHHOI KOMemil»,
Tak i aaroazii, peMiHiCIIeHIlil, HeIpsMi ITUTATH, HITydHE MOe-
ATOBaHHS aHAAOTIYHUX cuTtyalliii. [lo mpuraamy, y IIpoAO3i, ae
3’IBAIETBCI aQHTATOHICT iCTOPii, BUMAALOBYETLCSI XUMEPHUHI
obpa3s meraa: «d nioHimMarocs sulle, I Ha MeHe MUCHYMb 8UOTH-
HS... XMU8l mina, ui0 368UB8AI0OMbCSL Ni0 802HAHUM Oouiem, no-
2Kaoaust Oyull, ulo N1asaroms Yy hexaisx, 3padauei He2iOHUKU,
wWo 3acmuziu 8 KpuxXxXaHux seuwamax camadur |2, ¢.16]; «Bin
3pocmae Hagimov menep... SUUIKYE... HYpmMye nio uep8oHUMU,
MO8 Kpo8, 800aMU JNAYHU, Y SIKIl He i003epKaltorombes 3ip-
Kw [2, c.17]. Bce 11e TOBOPUTHCA PO TATap IPoOAEM CBIiTY, SIKi
AIOZICTBO CaMOCTIMHO HE MOXKE BUPIIITUTHU.

Ien bBpayH BMiAO BHKOPHCTOBYE IamM’aTb Pobeprta
AeHTmoOHA SK iHCTPYMEHT OASI IIOSICHEHHS BaKAUBUX JeTaneii.
Yepes i#ioro crmoramu Ta Bi3il HaBiTL HeobOiZHAHMI YUTad HE
BimuyBae muckoMmdprty. CymytHulia mnpodecopa CieHHa 1po-
moHye moixatu mo Ilopra Pomana, a 3BimTu mepeGpatucs 4de-
pe3 piuky. lle Bimpa3y BUKAMKAAO B Teposd acollialrito: «Pika», —
nooymae /AeHTOoH 13 ezKum mpenemom Yy oywi. 3HameHuma
nodopook [arme 00 nekia makosK nouanlacsi 3 nepexody ue-
pes piuky» [2, c.112]. IHKoAM HaBOAMAMNCH IIPAMi LIUTATH 3 Te-
KCTY pasoM 3 iHTeprperairi€ro mnmpodecopa: «Had exodom euo-
Hisecs Hanuc: «3aauwl Haoiro moti, xmo croou exooumv». // —
Omoke, — ckaszae /AeHz00H 3 nocMmiukorw. — 3aiidimo? (2,
c.119]. Mmaoca mpo aitorpadiro Trocrasa [dope.
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OxpiMm TOrO, TBOPUUH Ta KUTTEBUU IIAGX [laHTE CAyTYyeE
dK KAIOY 3araJIkOBOi JIETEKTUBHOI I'pH, 9Ky Beae aBTOP 3 YH-
TadyeM 4depe3 CBOIX IepcoHaxiB. «[HdepHO» Oad HUX CTa€ He
AUIIIE BaJKAUBUM AiTEPaATYPHUM [IKEPEAOM, are ¥ CHMBOAOM,
IHCTPYMEHTOM, III0 JOIOMATAE HOMOAATH P IIEPETOH:

Tarnme nucas: «Tam YyHU3Yy € Mmicue... Hesuoume Ol OKa,
ase UoyUuuU HA 38YK CMPYMKQA, UL0 BNAOUHOI KAM SIHOK MUUMD. ..
OMUM WIIAAXOM MAEMHUM MIU NPo8ooup ma s iU — i nosep-
Hyauest 0o ceimy 6inozor |2, ¢.503]. Came 1 caoBa 3 J1aHTOBOI
IIOEMHY HAOUXHYAHM CXUOAEHOI0O HAyKOBIIA 1loOpicTa cripgMyBaTH
3ycHAAd IIpodhecopa 1 Moro Apy3iB yV IPOTHUAEKHUM Bif iCTHHU
0iK, an€ BOHHM BYACHO PO3TafaAH I[f0 IIiICTYIIHICTE.

Jeu BpayH yMiAO «I'pa€ThCsI» HE AHUIIIE 3 TEKCTOM, a U 3 II0-
YyTTIMH BAAQCHHX IIEPCOHAXKIB, HE DPIAKO XapaKTEepPHU3VIOUH IX
myraramMu 3 JlaHTe, Y BUKOPHCTOBYE ipOHIUHI HaTdKU: «BoHa
suasumMb, WO Mo mana... it ocobucmuii Beprinii... 2i0, kompuil
noseoe my 8i0bMmy 00 CAMICIHbK020 ueHmpy ii ocobucmozo nek-
A [2, ¢.104]; «d onuHuecs y nici memHomy U 2ycmomy, — nooy-
mas /AeHTOoH, npu2adyrouu 3/108ICHY nepuly nicHio /IaHmogoz0
wedespa, — 6o sbuscst i3 npsamozo wiasxy» [2, ¢.533].

9Ik Haroaomrye 1. Toaybimiko, «y pomani «JHpEpPHO» YK TO
IHUCBMEHHUK, YU TO IIpodecop AEHTZIOH, YM BYeHUH-(paHATUK
peaaizye cBoe obOoxkHIOBaHHd reHia [lante Aairepi» [4, c.254].
Otxe, oOpa3 [laute B poMmani (HpepHO [Jena BpayHna BUKOHYyE
GaraTorpanHi yHKII, BiI KAI0O4a OO CIOXKETY A0 CHUMBOAY KY-
ABTYPHOI'O HAAOAHHS Ta CTBOPEHHH aTMOc(epH. Moro IIPUCYT-
HICTB V¥ TBOPI HE AHWIIIE PO3IIHPIOE HOTO 3MICT, a ¥ poOUTH HOTO
OIABIII BpaxkalO4yWM Ta 3aXOIIAMBUM AL 4yuTada: «\eHTOOH lue
pas nepeKoHascst, Wo 8 noemi lanme Uocs He cmitbKu npo
cmpaximmsi nekad, CKUIbKU Npo 30amHicmb MO2YMHBLO20 JIH00-
CbK020 0Yxy 3001aMmuU 8CL nepewKoou, xou SKumu 6 npu2oiom-
WITUBO-KAXTUBUMU 80HU He 30asanucsy [2, ¢.603]. Aarozii, nu-
TaTH, PEMIHICIIEHII], a TAKOXK iHII CTHAICTHYHI 3ac00H, BKAIO-
Jaro4yy TaKoXK i IMIpsMi HOMiHAIll OKpEMHX MiCIlb, XPUCTUSIHCh-
KHX IIaM’SITOK Ta O0’€KTIiB KyABTYPH, IO CTBOPIOIOTH ITOTPiOHI
acoliaTUBHI 3B’I3KH, IOIIOMAaramoTh aBTOPY peasizyBaTH 3aayM
Ta nobyayBaTu 6a3y [AS PO3TOPTAHHSA CIOKETHHX AiHIH poMaHy
Ta BUBEJIEHHS IOAOBHOI iei 060X TBOPIB.
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€nusaeema Hemeua, Oxcana I'anaiibioa
(Kam’sreuwb-ITodinbcoKkuil HAUIOHANLHUT
YHisepcumem imeHi Ieara OzieHKa)

LINGUISTIC FEATURES OF TRADITIONAL
AND MODERN HISTORICAL NOVEL

One of the most important linguistic features of tradi-
tional historical fiction is the use of such language means
that create a sense of authenticity. In broad understanding,
this means that the words and phrases should be appropri-
ate for the period being depicted [4]. However, modern histor-
ical fiction uses more explicit and clear writing mode, and
less formal modern language lexical units and syntactic
structures which are often expressive and emotional.
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The article aims at distinguishing the linguistic peculiar-
ities of classical and contemporary historical fiction.

Several researchers have contributed to understanding
how language functions within historical fiction, examining
aspects such as linguistic style, narrative techniques, and the
portrayal of historical settings. Catherine Belsey, a literary
critic, has contributed to the study of language and narrative
in literature. Her works «Critical Practice» and «Poststructural-
ism: A Very Short Introduction» [2] offer insights into how lan-
guage constructs meaning in historical narratives. The writer,
John Yeoman, in one of his blog posts, remarks: «...to what
degree can we legitimately — or even intelligibly — use language
or literary forms authentic to a given period?» Yet, said Yeo-
man, «<how else can a historical writer communicate with a
modern reader, except in a modern idiom?» [1]. A novelist and
critic, David Lodge researches the intersection of fiction and
history. His book «The Modes of Modern Writing: Metaphor,
Metonymy, and the Typology of Modern Literature» [3] dis-
cusses language and narrative strategies in modern literature,
which can be applied to historical fiction.

These researchers offer valuable insights into the com-
plex relationship between language, narrative, and history
representation in both classical and modern historical fic-
tion. Thus, language has evolved and altered over time with
the development of the society. In English fiction, there is an
evolutionary trend toward concreteness and imageability.
Classical historical novels often incorporate historical vocab-
ulary and terminology relevant to the period depicted.

From the widely recognized first notable historical novel
by Sir Walter Scott to contemporary historical fiction, there
has been a shift in language use from the classical forms of
the eighteenth century, which were mimicked, to slang and
accent diversity. For example, Emily Bronté's «Wuthering
Heights» portrays characters from Yorkshire, England, who
speak in a regional dialect with phonetic renderings of their
speech patterns, such as «tha» for ow and «reetr for «ights,
reflecting the rural setting and cultural background of the
characters [5]. As well as in relatively modern Mark Twain's
«Adventures of Huckleberry Finn» characters Huck Finn and
Jim speak in Southern dialects characteristic of the antebel-
lum South, using colloquialisms and phonetic spellings to
capture the authenticity of their speech [7].
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In the nineteenth century due to the rise of the Roman-
tic movement historical fiction genre became more emotion-
ally charged and less formal and in the twentieth century the
Modernist movement brought experimentation with language
and narrative structure. So the language had to reflect a
heightened sensibility, fragmented timelines, and stream-of-
consciousness. Therefore the main focus of the narration
drifted off from long and detailed descriptions to characters'
thoughts, and dialogues which reflected social status and
education. For example, in Jane Austen's «Pride and Preju-
dice» characters from the upper classes, such as Mr. Darcy
and Elizabeth Bennet, speak with refined language and
grammatical correctness, whereas characters like Mrs. Ben-
net and Mr. Collins, who are from the lower gentry, use more
colloquial and less polished language [6]. This tendency of
using language to set the more accessible situation for con-
temporary readers, avoiding archaisms and overly formal
diction continues in modern fiction. The use of «authentic-
sounding» period language is not advisable, perhaps because
it is difficult to make such language sound right, and also to
keep readers engaged with what might be a difficult read [1].

Authors opt for a modern English writing style to ensure
readability. For example, Philippa Gregory in her Tudor-era
novels, such as «The Other Boleyn Girl» «The White Queeny,
and «The Red Queen», tends to use emphatic and inverted
sentences and avoids contracted forms in sentence structures
to convey the voice of Middle English: «But I do dream true» 8,
p.112]; «Did I not see you...» [8, p.26]; «Please admit me» [8,
p.98]; «...where I might find my mind divided» [8, p.224]. At the
same time in the second novel of the series «The Red Queen»
Gregory uses many phrasal verbs that would be more appro-
priate to contemporary native speaker than sixteenth century
maiden: «he has snapped up», «botch it», «slip up» [9].

So, the tendency of traditional historical fiction language
to include dialects and slang to immerse the readers in the
time period is nowadays often correlated with the use of lan-
guage units that specify and concretisize details and are
emotional and expressive. Theabove demonstrates how mod-
ern historical fiction approaches language in a way that bal-
ances authenticity with accessibility, reflecting contemporary
attitudes towards historical storytelling while honoring the
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nuances of the past. Authors employ modernized language
that resonates with contemporary audiences while still cap-
turing the essence of the historical period.
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Ceimnana Huxumrox
(Kam’ssneuwb-ITooinbcobKUll HAYIOHANLHUT
YHisepcumem imeHi Isara OzieHka)

AHTJIIICbKOMOBHI ITPI3BUCHKA
3APYBI’KHUX ITIOJIITUKIB

9K BimoMo, Ile 3aI0BrO [0 3aTBEPIKEHHS IIPi3BHIIA 9K
odiwitinoi popmu imeHTH]IKaANT ATOQUHM, iCHYyBaaa Taka Ka-
TETopid CYNpPOBIAHUX [0 BAACHOTO iMEHI CAiB, K IIPi3BUCBHKO.
[Tpi3BHUCHKO — ByAWYHE IIPi3BHUILE, KAMYKA — BUJ aHTPOIIOHI-
Ma, Heodillitine ocoboBe iMeHyBaHHsS, SKUM CEPEIOBHIIE iH-
OuBinyasizye abo xapakrtepusye ocoby [3]. Koam 3x BaacHe
iM’sT GyAO HECTIPOMOXKHE iHAWBIAyaAi3yBaTH TOTO UM iHIIIOTO
YA€Ha MOBHOTO KOAEKTHBY, 3BEPTAAHCH II0 OOIIOMOTY OO IO-
JATKOBOI'O iHAWBiyaAi3ylodoro 3HaKy — IIpi3BHCbKa [1]. 3ro-
[OM, BTPATUBILIN MOTHBAIIIIO Ta IMPUYNHH BUHUKHEHHS, MIpPi-
3BHCBHKO IIOCTYIIOBO II€PETBOPHAOCH Y IIPi3BHUILIE.

BuBueHHIO IIPi3BUCBK IIpUCBA4YeHO mpali A. DBeaeq,
I1. BepkoBa, B. Bunorpanosa, I'. 3ena, [. XKeae3uak, B. Ka-
m’annd, FO. Kapnenka, B. Ayuuka, B. Himuyka,l. MacaHoBa,
FO. Macanosa, I'. [llepepa, B. YubGerayna.

MeTa pobGOTH — BUSBUTH Ta OIIMCATH IIPI3BHCBHKA 3apy-
OIXKHUX MOAITHKIB 9K OCOOAMBI OAWHUIN Yy CHUCTEMi aHTPOMO-
HiIMiB aHTAIMICBKOI MOBH.

OCHOBHOIO IPHUYMHOIO yTBOPEHHH IIPi3BHCBK B aHTAIHMCH-
Kif MOBi € CHpPHUPHSATTS AIOQWHOI0 HaBKOAUIIIHBOI'O CEPELO-
BUIIIA 9K [TO3UTHBHO, TAaK i HETaTHUBHO — COIiaABHO-OILIHHO:
i Yac HOMiHAallii BpaxoBY€ETBCS CTaH i poAb AeHOTaTa B CO-
miaabHOMY 10oAi. He3aaexxHo Bim cdepH BHUKOPHUCTAHHA (HA
PiBHI MiKpO — YU MaKpOCOIliyMy) IIPi3BUChKA BUKOHYIOTH HU-
3Ky colionparmMaTUYHUX (QyHKILiH: colliaabHa igeHTHUdIKAIlis,
colliaanbHa JeMapKallis, COlliaAbHUM KOHTPOABb, COlliaAbHAa
ineHTHdIKAallid, IPUHUKYBAHHSA Ta BO3BEAHYyBaHH4 [2].

[IpisBUCBEKHI HOMiHaIlii MalOTh BHCOKUH CTYIiHb aKTHB-
HocTi HUHI. CyCIIiABCTBO, III0 CKAAQOAETHCI 3 PI3HUX COIiaAb-
HUX TPy, MapKye IHAWBIAYYMIB yCepeaUuHi ITMX TPy, BHOK-
PEMAIOIOYH COLIIaABHUM, MaWHOBUH, IpodeCiiHUN, POABOBUH
craryc iMEHOBaHUX Ha CBOEPiAHIH iepapxiunHili apabuHi;
CTBOPIOE BparKEHHS IIPO AIOIMHY, KEPYIOYM SKOIOCh MipOIo
JYMKOIO iHIITMX KOMYHIKaHTIB [2].
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[TokaxkeMO Ha HpHUKAafax Hally>KHWBaHIII aHTAIMCBKOMO-
BHI IIPi3BHCHKA 3apyOi’KHUX ITOAITHKIB.

Yy He HaAUOIABIIIEM KapPTiBHUKOM Vy IIOAITHIII BBa*KaroThb
[Ixxopaxa Byma-moaomaimoro. Y CIIA omyGAiKOBaHO CiM KHUT,
ae 3i0paHo iHHOBAaIifiHi BUCAOBU — «OyHIM3MM», SKi BigoMi y
BCBOMY CBiTi, a [esKi HaJOBIro 3aKpilIHMAWCS B IIOAITHYHOMY
auckypci. CBoeMy 3arp03AMBOMY IIOAITHYHOMY OIIOHEHTY PO-
citickkomy 1pesumeHToBi  Boaomumupy Ilyrimy — Bym-
MOAOIIUY BHUraaB «IUTsS4Ye, CIIOBHEHE CHMIIATii, cepaedHoi
IPUXUABHOCTI» TIPi3BUCEKO «Pootie-Poot», y axomy aekcema
pooty, IMOBipHO, BKa3ye Ha HEBEAHMKHUH 3picT IoaiTuka. Take
ipoHiuHe HafiMeHyBaHHS IIPOTHCTABACHO BEAHYE3HUM aMOilri-
aM pocificbkkoro kepMmanuda, o6 06e336poitu Horo.

iny HHM3KY IPi3BHCBPK BHKOPHCTOBYE Yy CBOill AEII0 ANTH-
4O-rpadiAuBil¥ popMi JasT CBOIX HMOAITHYHHX BOPOTIB KOAWIIHIH
oginbHUK Biaoro Jomy [donaapn Tpamm. Tpamn arakyBaB y
coriaabHIE Mepexki Twitter miBHiYHO-KOpelickkoro Aimepa Kim
Yeu NHa 3 mpuBOMYy HOTO PIlllydoCcTi mpuabdaTH aaepHy 30poio
nefopaTUBHUM HabimMeHyBaHHSM Little Rocket Man [2]. ¥ me-
Tadopo-MeTaHiMivHOMy HafiMeHyBaHHi Little Rocket Man npy-
ra CKAa0Ba € PE3yABTATOM 3iCTaBAEHHS 3a PeaAbHHM 3B'd3KOM
MiXK KepiBHHKOM [Oep:KaBH i 30pO€I0 MacOBOTO BpPazKEHHS, a
HepIIni KOMIIOHEHT XapaKTepH3ye Mo3HaYyBaHy ocoby SK He-
3Ha4YHy, HeTigHy AronuHy. [lin yac npe3uaeHTChKUX IIEPETOHIB
2016 poky Tpamn MaHIIyAdGTUBHO Ha3BaB CBOI0O KOHKYPEHTKY
Xianapi KairTon maxpaiikoro Crooked Hillary, mocuaarouuck
Ha BHKOPHUCTAHHS KOAUIITHIM JIep3KaBHUM CEKpeTapeM OCOOHC-
TOTO cepBepa B MiAOBOMY AWCTYBaHHI ITi 4yac nepeOyBaHHS B
JepKaBHOMY nerapraMeHTi. Aekcema crooked 3maaroBye He-
YeCHY AIOAVHY, IIOAITHUYHY Hid4Ky, SKa OTpHMasa OCyZ Ipo-
MaJCBKOCTI i, IK HaCAIZIOK, IIporpasa BUOOPH.

[Mpesuneut JoHaabn Tpamm B6ayae BOPOTIB i cepel CBOIX
cruiBpobiTHHUKIB. Tak, TpaMn mingaB KOPCTKi#i KPUTHIIL CBOTO
roaoBHOrO crpartera CriBa BeHHOHa 3a 3ayBazKeHHS III0/10
IpPe3uAeHTCHKOI aaMiHicTpallii, Ipo SKy MNOBiIOMAZETBCS B
HOBi¥ KHU31 Matikaa Boasda Fire and Fury, HasuBarouu fioro
«Sloppy Steve» uepes Twitter. I'ay3auBe mpizBucvko Sloppy
Steve yTBOpeHe Bim mpuKMeTHHKa sloppy, III0 o3HA4ae He-
nbaauii, HeoOepexKHUHY i XapaKTepHU3YETHCS 3HAKOM «-» [2].

Tak, mpi3BHCBKa, He3BaxKalo4du Ha cdepy IX BHKOPHC-
TaHHS, OMUCYIOTH ITIOMITHI OCOOAMBOCTI XapaKTepy, CIocoly
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JKUTTH Ta QIIABHOCTI HPEeACTaBHUKIB TOI YM iHIIIOI COIiaABHOI
IPYIIH, CIIPUSIOTH BUKOHAHHIO IIEBHUX KOMYHIKAQTHBHUX 3a-
BIAHB i cTpareriii, Hacamnepea 3MEHIIIeHHIO COIliaALHOTO Ha-
IpyKeHHs, coljaabHil imenTudikamii Ta KOHTPOAI, Ipi,
IPUHUKYBAaHHIO / BO3BEAYEHHIO, IIPUXHUABHOCTI.

[Ipi3BUCEHKO, IKe 3aMiHIO€ odilliiiHe iM’ss GAM3BKOI AIOIHUHH,
apyra, miciia abo pedi, 3a3BU4Uail BUKOPUCTOBYETHCS [IASI BHSIB-
AEHHS IIPUXUABHOCTI. BH3Ha4YeHO, 10 aHTAIICEKOMOBHI IIPi3BU-
ChbKa MOAITHKIB MOXKYTh BKasyBaTH Ha (i3U4yHi 0COOAHMBOCTI,
30BHIIITHIM BHUTASI, XapaKTep, abo Ha IIEBHI PUCH OCOOUCTOCTI.

[Ipi3BHUCBEKA MOO3BOALIOTH IIOBHIIllE BIiATBOPUTH iCTOPIO
aHTAIMCHKOI MOBH, 30ara4dyloTh i PO3LUINPIOIOTH HAIIi YSIBACH-
HH TIPo iI COiOKYABTYPHI OCOOAMBOCTI Ta HEBUYEPIIHE IKepe-
A0 iHOpMAaTLIii.
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EVENT SCHEMAS IN ENGLISH
NEWSPAPER DISCOURSE

The syntactic space of the contemporary English news-
paper discourse is made of syntactic units such as phrases
and sentences, which construct events and fragments of
events. Newspaper events, being a kind of media event, cor-
relate with syntactic units and can be viewed in terms of
event schemas [3, p.269]. The sets of event schemas are
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meaningful and include the emotion schema, the action
schema, and the transfer schema. These event schemas are
expressed in a small set of sentence patterns [3, p.269]. Ad-
dressing event schemas in terms of syntactic functions is
relevant. First, event schemas correlate with syntactic func-
tions and second, they are very effective for explaining the
syntactic structure of the newspaper discourse.

The paper aims to experiment with event schemas, show
their correlation with syntactic functions in the newspaper dis-
course, and specify their communicative effect. Event schemas
have been widely studied from different points of view [1]. Event
schemas are characterized by different thematic roles. The
thematic role of the instigator of an action is known as the
agent, and the role of the affected entity can be described as the
theme. Someone who experiences an emotion is an experiencer
and someone who is affected by the emotion and at the same
time is a stimulus of an emotion is a cause [2]. Less central
thematic roles are those of location and possessor.

Let us look at examples. In the newspaper headline,
Nikki Haley taunts Trump and he takes the bait [4,
27.01.2024] Nikki Haley represents an agent who instigates
Trump to take the bait. Consequently, Trump performs the
theme role because represents an affected entity. In the
headline Frustrated by Biden, Black men ponder their op-
tions [4, 27.01.2024] black men are frustrated and perform
the role of an experiencer, while Biden turns out to be a
stimulus of such an emotion and has the role of a cause.

Location schema or a thematic role of location can be less
important but they can cause more prominent schemas such
as an emotion schema, e.g. ‘There is no plan. There’s nothing’:
Florida Democrats in despair over future [4, 22.01.2023]. The
given headline is made of three sentences. The first two repre-
sent the location schema meaning the absence of anything
that is considered necessary. The generated location schema
causes an emotion schema marked with the third sentence,
where Florida Democrats perform the function of an experi-
encer being in an emotional state of despair.

The possession schema describes a relation between a
possessor and a theme, e.g., Hamas received weapons and
training from Iran, officials say [4, 9.10.2023]. The given head-
line is based on the possession schema with Hamas being a
possessor and weapons and training turning out to be a theme.
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Event schemas are expressed in language by the gram-
matical constructions characterizing basic clauses and sen-
tences. These constructions are known as sentence patterns.
Sentence patterns are established by obligatory constituents
and have a specific syntactic function in the sentence struc-
ture. Obligatory constituents of a sentence are the subject (S),
the predicate (P), the direct or prepositional object (O), the in-
direct object (IO), and further complements. The latter may
«complement» other constituents such as the subject (CS), the
direct object (CO), and the predicate (CP). Let us illustrate how
event schema roles correlate with certain syntactic functions
in the sentence structure, e.g. U.S. and Israeli officials said |
they have no firm evidence so far | that Iran authorized or di-
rectly coordinated the attack | that killed more than 900 Israe-
lis and wounded thousands [4, 9.10.2023].

The newspaper fragment given above includes one sen-
tence made of four clauses that establish chain relations with
one another: each previous clause is main in relation with the
next one. In the first main clause, the noun phrase U.S. and
Israeli officials performs the function of the subject and the verb
said performs the function of the predicate. The first clause is
main for the second one which is in the function of a direct ob-
ject clause in relation to the first one. At the same time, the
second clause is main for the third one which performs as an
attributive complement in relation to the second one. In the
meantime, the third clause is the main one for the fourth one
which is in the function of the attributive complement.

The distinguished event schemas can be subsumed un-
der three «worlds of experience»: the material world, the psy-
chological world, and the force-dynamic world. The material
world is understood as the structured world of entities as
they exist, change, or undergo processes. The material world
also includes humans who do not take an active part in
shaping it. The psychological world is the internal world of
people’s sensations, emotions, perceptions, and thoughts. It
is the world as experienced and conceptualized by sentient
humans. The force-dynamic world is the external world of
action, force, and cause and their effects. In this world, hu-
man agents figure prominently as the instigators of events.

Situations that belong to the material world comprise
the occurrence of things in states and processes, the location
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and motion of things, and the possession of things. These
are framed in the occurrence schema, the location schema,
and the possession schema. The common characteristic they
share is that they all involve the role ‘theme’.

Thus, event schemas are abstract models that shed
some light on the idea of a sentence and clause, their mean-
ingful nature and functionality.
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Murona Pycnax, Ceimnana Ilonvoea
(Kam’aHeuwb-TTooinbcokull niyet
«CragymuHkar» XmenoHuywvkoi obaacHoi paou)

CJIOBECHUA BUMIP OBPA3A-CUMBOJIY ¥ ITPUTYI
PIYAPJA BAXA «<YAUKA JXKOHATAH JIIBIHI'CTOH»

Piwapny bBax- 1me ¢IHCbMEHHUK-TIOCTMOAEPHICT, SKWUH
IpeICTaBUB HOBY €MoXy 3 IyOaikaiiero B 1970 poii mpurdi
«Hatika [I>xoHaTaHd AiBIHICTOH», 110 HiIOHUTO € PE3yABTATOM BH-
[iHb, 9Ki 9ac Big 4acy HOoro HaBilyBaAW IIPOTSTOM BOCHBMHU PO-
KiB [4]. [IpucaiB’as The Gull sees farthest who flies highest |5,
€.62] i3 mocaimKyBaHOI IPUTYi € AEHTMOTHUBOM YCi€l TBOPYOCTi
Piuapna Baxa, 1110 IOSICHIOE TBOpPEHHHI 00pa3iB-CHMBOAIB, dKi
HAOUXAIOTh JKUTH Ha BUIEPEIZKEHHS Ta HACOAOIXKYBATUCS
CBOOOIOI0, SKa I'PYHTYETECH HA 3aKOHAX IIPHUPOIH.

Y mputui «Hatika [I>xoHaTaH AIBIHICTOH» XymOXKHIiE 06pa3s
peaaizyeThcs SIK CHMBOA, SKUP € KOMIIAGKCHHM 3HAKOM i1 Mae
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JEKiABKA 3HAYEHb: IIPsIMe, KOHKPETHO-IEHOTATUBHE, Ta IIEPEHO-
CHe, 4acTillle 3a BCe BiamaseHe, abCcTpakTHE 3HAYEHHS. Y JIOCAi-
JKyBaHOMY TBOPi daiika BTIAIO€ OpPHiTOAOTIUHHIT 06pa3-CHMBOA
[2, ¢.39], ToMy hi3H4HI BAACTHBOCTI IITAIIKK JO3BOASIIOTE IIPEI-
CTaBUTU I HEIOCKOHAAICTHL 30AM3bKa Ha 3eMai, HATOMICTH il
BIIPaBHICTb i IOBEPIIIEHICTh Y BUCOKOMY ITOABOTL, HATIPUKAA:

For most gulls, it is not eating that mattered, but flight. More
than anything else, Jonathan Livingston Seagull loved to fly [...].
Boats will be few, and the surface fish will be swimming deep
[...] Don’t you forget that the reason you fly is to eat [5, c.13].

Te, 1m0 Ha NOBEpPXHi, iXKa, IIPOTUCTABASAOCS TOMY, IO
JAAEKO ¥ TATHYAO Oo cebe — 11e moait. [Iag Bepbaaizarii Tako-
ro IIPOTHUCTABACHHA BHKOPHCTOBYIOTECS iMeHHUK flight, imeH-
HUKOBE CIIOAYYEHHd CAIB the surface fish, a TakoxXK Heo3Haue-
Hi popmu xmiecaoBa to fly, to eat.

XynoxkHili CHMBOA — IIe 00pas, L0 BUpaikKae 3HAYEHHS
Oyab-sIKOTO SBUINA yV IpeAMeTHiH dopMi; e Oyab-aKUH Xy-
OO3KHIN IepcoHax, skuil HabyBae cuMBOoAi3My [3, ¢.191].

OOpa3-cuMBOA — IIe CKAQOHUH CEMIOTHYHUN KOHCTPYKT,
SKUYM BUHHUKAE BHACAIIOK ITOEAHAHHS 00pas3iB Ta CHUMBOAIB.
Yatika [IKoHaTaH € IiHAWBIAyaAbHO-aBTOPCHKHUM 00pa30M-
CHMBOAOM, OCKIABKH BiH B KyABTYPi He 3aKpilAeHHH, a Haby-
Ba€ CHUMBOAIZMY B TE€KCTi. Byab-gKHMI CUMBOA MiCTHTBL y COOIi
o6pas3, ase He 3BOOUTHCS 0 HBOT'O, OCKIABKH CHMBOA IIO3HA-
Jyae HasgBHICTh SIKOTOCH CEHCY, HEPO3MIABHO 3AHUTOTO 3 obpa-
30M, aae HoMy He TOTOXKHOTO [1, c.146]. OOpa3-cCHMBOA BHHH-
Ka€e BHACAIIOK IIOEAHAHHHA CHMBOAIZMY Ta BXKUBaHHH Pi3HO-
MaHITHUX 0o0pa3HUX 3acoliB: MeTadop, NOPiBHIHE, I€PCOHI-
dikarri#t, aaro3ziit Torro [3, c.193].

CAoBeCHUHE BUMIp KOHCTPYIOBAHHS 00pa3y-CHUMBOAY CIIH-
Pa€eThCcs Ha KAIOYOBi KAACH CAiB, 9Ki € IOBHO3ZHAYHUMU B aHT-
AiYicBKiM MOBIi. /1o HUX HaAseXkaTh iIMEHHUKH, Oi€CAOBA, IMPUK-
METHHUKHU Ta NPUCAIBHUKU. Lli MOBHI OAWHUIL TiAIIOPSIIKOBY-
IOTBCS penpes3eHTallil TpaHCHeHAeHIii, Buxoay daviku [IxKo-
HaTaHa 3a MeXi 3BHYaiHOIo CBITY Ta HOro IIOCTYIIOBE IIPOCY-
BaHHS /[0 HE3BUYAMHOIO CBITYy. Y>KMBaHHH yCiX MOBHHUX OIH-
HUIb CTBOPIOE ITapaseAi Ta KOHTPACTH MiXK CBITOM 3€MHUM
nrammHHOi 3rpai (Flock) Ta cBiToMm iHHmIMX, BHUTHaHILB (Out-
laws, Outcasts). ImenHa BaacHa HazBa Return copsaMoBaHa
Ha YCyHEHHS IIEPENIKOAU MiXK ABOMa CBiTaMH, iXHE CBOepinHe
o0’enHanua. Hammpukaaa, BUTHAHIL, x049a IM He MOXKHAa IIOBe-
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pTatucd Ha 3eMAl0, IPeacTaBACHI 3 TOYKH 30py 000X CBITIB,
OpoHU3YIOTH ix: There was brief anguish among the students,
for it is the Law of the Flock that an Outcast never returns |[...].
The Law said stay; Jonathan said go |[...] [5, c.77].

B ocranHbOMY pPO3MiAl IPHUTYi IMEHHUKHU Ta iMEHHI CAOBO-
crioaydeHHs a circle of curious gulls, the return, a condemned
bird, the Flock, Outcast, the Law of the Great Gull, freedom
TOIIO IIPEACTABASIIOTE OOHMABA CBITH 3 TOYKH 30py cebe Ta iH-
mroro. B ocTaHHBOMY pPO3iAl MOBHI OJMHUIL ITOKAMKAHI KOHC-
TPYIOBaTHU IIEPEXi/], BiAbHE IepPeCyBaHHH Ta BiCYTHICTH MEXK
MixX aBoMma cBiTaMH. Taka €aHICTb ABOX CBITIB OOCATracThCH
npoiiecoM meradopusallii, CTBOPeHHAM HH3KHU MeTadop, dKi
HOSCHIOIOTE cBobony: a SEAGULL is FREEDOM, BODY is
THOUGHT, THOUGHT is FREEDOM, FLYING/FLIGHT is
FREEDOM, LOVE is FREEDOM. Meradopu mnonomMararmTb
3pO3yMITH, III0 TaKe TPaHCLIEHMEHINd, cBoboaa, BiACYyTHICTH
MeX: [...] @you’ve got to understand that a seagull is an unlim-
ited idea of freedom, an image of the Great Gull, and your
whole body, from wingtip to wingtip, is nothing more than
your thought itself» [5, c.93].

MoBa TBOpPY € IHCTPYMEHTOM IIOCTYIIOBOTO IepeXony Bil
dizuunoTrO (flight) BUMipy 0 MeHTaabHOTO (thought) Ta QyXOB-
HoTO (freedom). ¥ mepmioMy po3ziAi MOBHiI OOQUHUIL CHPsIMOBA-
Hi Ha IIKPECA€HHS HEJOCKOHAAOCTI CBIiTy, mepeBaskaHHH di-
3UYHOro BUMIpY (simple facts of flying, to make one’s self popu-
lar with other birds, be like the rest of the flock), nigroToBkH (to
stay in the air longer, to want) Ta Buxony 3a #ioro mexi [[3o-
HaTaHoM (to disappear into a perfect dark sky). Y gpyromy Ta
TPETbOMY pPO3Miaax IIOCTYIIOBO AaKIIEHTYIOTBCA 3MiHH (a new
age; new sights, new thoughts, new questions;), HapocTae Ba-
JKAVBICTE OOCKOHaAOCTi (a high performance, a perfect flight
student), moapoTy 3apanu HoAaboTy (a flight for the sake of flight)
3i 3MmiHOIO (pisuuHOro BUMIpY (an outer form had changed), a
TaKOXK IepeBakaHHIM MOBHHX ONUHUILh, SIKi HaAAIOTh JOCTYII
[0 MEHTAABHOIO Ta AyXOBHOIO BUMIipiB. [lOCKOHaAiCTh, dKa
HeMa€e MeXK, € KAIOUYOBHUM JOCBIZIOM y MEHTAABHOMY Ta AyXOB-
HOMY BHUMipax i KOHCTPYIOeTbCS (pparMeHTaMu TeKcry: Heaven
is not a place, and it is not a time. Heaven is being perfect. [...]
You will begin to touch heaven, Jonathan, in the moment that
you touch perfect speed [5, c.55] [...] Perfection doesn’t have
limits [5, c.53]. Perfect speed, my son, is being there [5, c.55].
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[IpencraBaeHI CBiTH MAarOTh AENI0 PidHYy MoTHUBaLito. Y ¢i-
3UYHOMY CBITi BOHA HOAdTa€E y 3a0e3IedeHH] MOAeHHUX IT0TPed:
«Don’t you forget that the reason you fly is to eatr. ... thought of
failure and death [5, c.15]. Y MeHTaABHOMY CBiTi BasKAUBUM €
HaBYHUTHUCS AiTaTH, 3400yTH pi3HI BMiHHA : Jonathan had set a
world speed record for seagulls! [5, c.20]. MeHTaAbHHUH CBIT 1103-
0aBAsie MOXKAMBOCTEM (Pi3HYHOTO CBIiTYy, JO3BOASE HE MOTPUMY-
BaTHCs Horo NpHUHIMILB: Yet he felt guiltless, breaking the prom-
ises he had made himself 5, c.25].

Ha piBai Tekcry J[IoHartaH AiBiHICTOH — I1e o0pas-
CHMBOA OOCKOHAAOCTi, HOOGpPOTH Ta AI060Bi, 6araTo3HavYHOCTI
Ta 6E3MEKHOCTI XKUTTH:

[...] exhorting them never to stop their learning and their
practicing and their striving to understand more of the perfect
invisible principle of all life [...]. «Jonathan, keep working on
love» [...] how much more life would have meant [..] who might
be struggling to break out of his limits, to see the meaning of
flight beyond a way of travel to get a breadcrumb from a row-
boat [5, c.61]

TakuM YMHOM, IIPUTYA BUCTYIAE TUM JOCKOHAAUM JKaH-
poMm, gKu#l TIOPOMKYy€E MICTKI o0Opasu-cumBoAu. Ilepc-
HEeKTBHUM € [OCAI/IZKEHHS IHIIIMX BUMIpPIB Ta KOTHITHUBHUX
IHCTPYMEHTIB TBOPEHHS 00pa3y-CUMBOAY V OOCAIMKyBaHOMY
Hawmu TBopi Pivapna Baxa.
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Tapac Casuu
(Kam’sareyb-TTooinbcbkuli HAUioHAIbHUL
yHisepcumem imeni Isara OzieHka)

KOMIKCH TA IX XAPAKTEPHI OCOBJIMBOCTI

Kowmikcu — 11e yHiIKaabHa (popMa MUCTEIITBA, IO IIOETHYE
B cO6i Bi3yaAbHy PO3MOBib 3 TEKCTOM. [X MOIMyASPHICTE 3pOC-
Ta€ 3 KOXKHUM POKOM, a/3Ke BOHH 3aXOIIAIIOTH YUTAa4iB OyIab-
SKOTO BiKy Ta 3 Oyab-IKUMH BriogobanusamMu. Komiken — 1ika-
BUI 00'€KT MOCAIMKEHHS AT AIHTBICTHKH, IIPOTE V HAYKOBUX
KoAax et peHOMEH € BiHOCHO HOBHUM. Y I1i#f po6GOTi MU PO3-
TASTHEMO 3araAbHI OCOOAMBOCTI KOMIKCIB.

OpnHi€e0 3 KAIOUOBHUX OCOOAHMBOCTE#H KOMIKCIB € TapMOHiti-
He IIOeMHAaHHS Bi3yaAbHHX Ta TEKCTOBUX eAeMeHTiB. MaaroH-
KU Ta MaHEeAl POo3IOBifAaIOTh iCTOPil0, a TEeKCT MOIIOBHIOE ii,
HaJaoo4u [iaaoru, AyMKU I[I€pCOHAaXKiB Ta iHIII AeTaai, CTBO-
PIOIOYM Bi3yaAbHO-AIHTBicTHYHe cepernoBule. Lle poOUTE KO-
MIKCH [OOCTYIIHHUMM Al Alofilell 3 pi3HUM piBHEM YHTallbKOI
KOMIIETEHILii, a/?ke Bi3yaabHa CKAa/0Ba IIOAETIIyE PO3yMiHHS
croxkeTy. BuUBUEHHS TOTO, IK CAOBa i MaAIOHKU B3a€EMOJIIOTH
OOUWH 3 OAHUM, MOXKE PO3KPUTH OCOOAMBOCTI CIIPUHHATTA Ta
PO3YMIHHS TEKCTY.

Komikcu He 0OMEXKYIOTHCA IIEBHHUMH JKaHpaM#. [cHye
6e3AiY TeMaTHK, TTOYWHAIOYH Bifl CyIIeprepofiCbKUX IIPUTOI Ta
3aKiH4youn aBTobiorpadiuyHuMU po3noBiaaMu. Lle pobuts ix
LiKaBHMM [JAd HIMPOKOIo Koaa umuradiB. Cepen MOIMyAdIpHHUX
KAaHPIB KOMIKCIiB MOXKHa BHIIAHUTH: HaAyKOBY (QaHTACTHKY,
JKaxy, KOMIKCH Ha BiliICBKOBY T€MAaTHKY, IIiIAITKOBHI I'yMop,
KpHUMiHaA, pOMaHTHKA, BECTEPH [2, ¢.148].

KoMmikcu BiIpi3HSIOTHCH AWHAMIYHOIO PO3IOBIAAI0, 1€
ronii po3roprarThCs IIBHAKO Ta 3axoIllaloiode. l{poMmy cripu-
SI0Th KOPOTKI TEKCTH, JiTKa CTPYKTypa I1aHeaedl Ta BUKOPUC-
TaHHS] Pi3HUX Bi3yaAbHUX NPUHOMIB, TAKHX K PaKypCH, OU-
HaMIiYHi TO3H ITIEPCOHAaXKIB Ta 3BYKOBi e(heKTH.

Kowmikcu MaroTh BEAUKY €MOLHHY CHAY. 3aBOSKH Bi3yaAb-
Hi#i cCKAaIOBIt YUTa4Y MOXKe GAYHUTH €MOIIil TIEpPCOHAaXIB, CITiBIIE-
pexuBaTH iM, BigdyBaTH PaliCTh, CTPax, THIB Ta iHII HOIyTT.

KoMiKCH — 11 HOCTYIHHUN BHI MHCTELTBA. [X MOXKHA 4H-
TaTH B Oyab-KOMY MicCIli Ta B Oyab-gKuM yac. 3aBAdgKH Pis3-
HOMAaHITHOCTi >KaHpIiB Ta TEeMaTHK KOXKE€H MOxKe 3HaUTH nad
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cebe nikaBuii KoMikc. KoMiKCH B3Ke MABHO CTAAU YACTHHOIO
TIOITYASIPHOI KYABTYPH. [X €KpaHi3yloTh, 3a iX MOTHBAMH CTBO-
pIOIOTH Bifeoirpu, irpamiku Ta iHini npoayktu. Kowmikcu
BIIAUBAIOTH Ha MOY, My3HKY Ta iHII cdhepHU KUTTH.

BapTo 3ayBazkuTH, 1110 ¥ KOMiKCcaxX 4acTO BHKOPHCTOBY-
IOTH CHMBOAHM [JAS ITO3HAYEHHS eMOIli#i, mili Ta iHIINX eAeMeH-
TiB icropii. Hanpukaan, Kpanag TOTYy MOIKE CHMBOAI3yBaTH
cTpax abo XBHAIOBaHHS, a 3ipouyka — yaap. KoMikcu MOXKyTb
BUKOPHCTOBYBaTH MeTadopH, asaeropii Ta iHmr BisyaapHi
IPUHOMU JAS JOHECEHHS TAMOMHHUX CEHCIB Ta igei.

KowMmikcu mpuaiagioThs BEAHKY yBary HeBepOaAbHIM KOMy-
Hikalii mepconaxiB. Mimika, xKecTH, 1103a Ta iHIII Bi3dyaabHi
€AEMEHTH [0IIoOMAaraloTh YMTa4deBi 3p0o3yMiTH eMOllii Ta AyMKH
HepcoHaxiB. ¥ KOMIKcax 4acTO BHUKOPHUCTOBYIOTBCS 3BYKOBI
ederTH, Taki gk «BYM! abo «BAX!, 11100 migKpecAuTH AuHAa-
MigHICTb [ii Ta eMOoIlifiHicTh icTopii. [esgKi KOMIKCH MAaroThb
iHTepaKTHUBHI €AEMEHTH, III0 POOUTEL YUTada HE IIPOCTO HAaCH-
BHUM CIIOXHBadeM KOHTEHTY, a ¥ aKTHUBHHUM YyYacCHHUKOM ic-
Topii. KoMmikcu MaroTh 3HAUYHUH BIIAUB Ha IOIIYAIPHY KYABTY-
py. Ix ekpanisyoTs, 3a iXx MOTHBaMU CTBOPIOIOTH irpH, irpar-
KU, omar Ta iHmi npoxnykTu. KoMikch BHAHMBalOTH Ha MOALY,
MY3HKY, AITEPaTypy Ta iHIIi chepH KUTTS.

OTKe, KOMIKCH € I[IKaBHUM 00'€KTOM IOCAIIZKEHHS AT AiH-
TBICTHKM 3aBIAIKM CBOill CKAaIHIM B3aeMozii MOBHUX Ta Bi3ya-
ABHHUX €AEMEHTIB, a TaKOXK IXHBOMY BIIAMBY Ha KYABTYPHi Ta
colriaabHI TIpoiiecu Touro. Komikcu — 11e He mMpoCcTo po3Bara, Iie
yHiKaabHa popMa MHCTEIITBA, 1110 BOAOIE€ CBOIMH OCOOAMBOC-
TSIMHU, 3HAYHUM KyABTYPHHUM 3HA4YEHHAM Ta BIIAUBA€E Ha Pi3HI
cepu KUTTH. X AUHAMIYHICTb, €MOIIMHICTb, JOCTYIIHICTE Ta
Pi3HOMAaHITTS POOAATE iX IIKABUMHU OAd AlOAEH Oyab-sIKOTO Bi-
Ky Ta 3 Oyab-gKMMH BHogobaHHAMU. CBIT KOMIKCIB — 11e 6e3-
MEKHUH npoctip aad dpauTasii, emoliii Ta HOBUX 3HAHB.
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Xpucmuna Cazaiidax, Mapis Mamkoecvra
(Kam’saHeyb-TToOinbcokull HAUIOHAALHUT
yHisepcumem imeHi Isara OzieHka)

AHTJIOMOBHA KOMYHIKAIIII B KOHTEKCTI
CTPATETI MIKKYJIbTYPHOI B3AEMOAIT

JAsT aHTAOMOBHOTO CITIAKyBaHHSI MOXKHAa BHU3HAYHUTH TaKy
JOMIHAHTHY CTPATETiI0 MiXKKyABTYPHOI B3a€EMO/il TK KOHBEH-
LifHIiCTD, 1110 BimoOpazkae mparMaTH4YHI YCTAHOBKH iHAWUBILY-
aaicra, gKi 6a3yI0ThCS Ha IIPUHIINII HEBTPYYaHHA: «mind your
own business». llell NPUHIUII CHiIBBITHOCUTLCH 3 KAIOYOBHM
OAS aHTAO-aMEPHUKAHCBHKOI Tpamulii MHOHATTAM «privacyn,
AKHUM IIiOKPECAIOETBECS 0a’kaHICTh i30Admii Bim OTOYyHOUHX,
30BHIITHLOTO CBiTYy Ta cBobOoxu 0e33ab00pOHHO 3afiMaTHCcd
CBOEIO CIIpaBomo [2, p.44-80].

3rigHO TpaKTYBaHHIO CAOBOCIIOAYUYEHHS «to have privacyy,
npencraBaeHoro A. BexOunekoro, «it is assumed that every
individual would want to have a little wall around him/her at
least part of the time, and that is perfectly natural, and very
important», BapToO 3a3HAYUTH, III0 IIparHeHHS i30AI0BaTHCH €
3pO3yMiAMM Ta HPUPOAHIM ¥ BBaXKa€eThCS CBOTO POAY YHiBep-
caarHUM. IIpoTe came 119 MaseHBKa CTiHa crae Hemnepebop-
HOIO MEPEIKOI0I0 IIPU CITIAKYBaHHiI 3 aHTAOMOBHUMU CITiB-
PO3MOBHUKAMH, SKi CHOPYIKYIOTH HEBUIUMI OAS OKa, ase
BEeABMH BimdyTHi 6ap'epu mas yKpalHIlB, SKi He 3BHKAH IIOC-
TiffHO miKAyBaTHCsa Hpo 30epexkeHHd «privacy», — cBoei Baac-
HOI ¥ OTO4YyIOYMX (OCKIABKHM €roi3M He € JOMiHaHTOIO YKpaiH-
CBKOI'0 HaIliOHAABHOIO xXapakrepy) [3, p.174-185].

O4yeBHOHO, III0 MHOXKHHHICTHP AHAAOTIUYHUX €KCIIaHCHUB-
HUX IIparHeHb 3MYyIIye HIyKaTH KOMIIPOMIC — II100 YHHKHYTH
3iTKHEHHS iHTepeciB i 36eperTy CBOi mMO3HuIlii. AOTiYHUM HAac-
AITKOM IIHOTO € TAaKOXK HEOOXiTHICTH MaHIIyAIOBaHHS (Ha pi3-
HUX PiBHSIX, BKAIOUAIOYH MOBHUMH). [lag iHAMBiAyaaicTa xapa-
KTepHe IIparHeHHs KepyBaTH CBOIM OTOYEHHAM 3a MIOIIOMO-
roI0 BIIAMBY Ha HBOTO. 3arasbHa CIPSMOBAHICTH TAKOi «MaHi-
IyASITHBHOID KOMYHIKAIIl Imoadrae B ToMy, 11006, THy4YKO pea-
TYIOYM Ha PENAIKH CIIiBPO3MOBHHKA, YHHUKATH IIPSAMOi KOH-
dporTalii. IToTpibHO 3a3HAYUTH, L0 L OYEBHAHA Cylleped-
HICTB i3 [AeKAapOBaHUM IIPUHIIUIIOM HEBTPYUYaHHS SIBASE CO-
000 TIPUKAA[ TIOABIHHHUX CTAaHAAPTIB: 3BOPOTHA, TaKa, IO
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HEPIIKO 3aAMIIAEThCS 0€3 yBaru, CTOPOHA MAaHIIyASTHBHOTO
OiAxXomy — He IO iHIIe 9K OaiaysKicTb, IO ONUPAETHCSI Ha
«ETOLEHTPHUYHICTE» yBaru [1, p.224-226].

Bpuranii, obepirarodyu «CBOIO TEPUTOpPiO», 3a3BHYall He
BiTAIOTh BCTAHOBAEHHSI KOHTaKTIB 3 HE3HAHOMUMH AIOABMH Hi
Ha BepbaabHOMY, Hi Ha BidyasbHoMy piBHi. Llio 3k mety — 36e-
PEXXEHHsI 3BUYHOI'O CTYIIEHHd AUCTAHIIIIOBAHHS — IIEPECAILYIOTH
IPU 3BEPHEHHI [0 NPUHOMIB AEMOHCTPATUBHOI BBIiYAMBOCTI,
10 HEPIAKO PO3LIHIOETHCH B YKPAiHi IK ITPOSB HEIIUPOCTi.

B aHrA0-aMepHKaHCBHKIH KyABTYPHIN Tpagullii Ipyu BUIA-
OKOBOMY MOPYIIEHHI OCOOHCTOTO IIPOCTOPY IHIIOI AIOOUHU
OPUPHATO BHOAYHTHCH — HABITH SKIIIO BH, HAIPUKAAI, IIPO-
HEeJIOIIyCTHMe sSKe-HeOyab BTOPTHEHHS B «4yKHH IIPOCTip» —
disnunnil abo AYXOBHHM, MOYMHAIOYM 3 OCOOMCTHUX pedeit
(komMeHTapi 3 IPHUBOAY 30BHIIIHLOTO BUTAGNLY, HaBITH POIU-
4iB, abo meperasgn MOKyMeHTallil, SKa BIAKPUTO A€XKUTH Ha
pobodomy Mictti) i 3aKiHUYIOUHM OCOGHUCTHM KHUTTSIM i MAHEPOIO
HOBEMIHKY (HAIPUKAAM, HEIIpoIleHi rmopaay). | HeguBHO, 110
4yepe3 HeBiAmoBimHICTE KOMQOPTHOI BifcTaHi CIiAKyBaHHS
IPEeACTaBHUKU Pi3HUX KYABTYP CTaBASTHCH OIWH 10 OJHOIO 3
[eIKOI0 YacTKOIo Irizo3piaocrti [3, p.97-103].

Tak, crpoOu yKpaiHIIiB CKOPOTHTH OHUCTAHIII0 MOXKYTb
cupufiMaTHcd K 3arpo3a abo (aipt, 10 HEMHUHYYe BHKAUKAE
BIiAIIOBiOHY peaklifo OPUTAHIINB, SKUX Yepe3 IParHeHHs IO
JOUCTAHILIO 30IABIIIUTH HEPIAKO MOPIKAIOTH B XOAOMHOCTI, 3a-
po3yMiaocTi abo Ipe3upCTBi K0 ArOAEH.

CraTycHe OUCTAHIIOBAHHS OOYMOBA€HE HIPUHHITOIO B
KOHKpPETHiH KyABTYPi iepapxi€lo reHAepHUX, BIKOBUX i cTaTy-
CHHUX BiTHOCHUH, II0 BH3HAYAE «PO3MipH» iCHYIOYOl AMCTaHILI]
«II0 TOPU3OHTAAID» i «II0 BEpTHUKAAI». Y 3aTaABHUX PHCAaX MOXKHA
BiA3HAYUTH TIPSIMY 3aA€KHICTH PO3MIpiB HPOCTOPOBUX 30H
Bi[l PO3IIOOIAYy CTATyCHUX POAEH: «BEPTHUKAABHA» Mi3KOCOOUCTI-
CHa B3aeMofia (y BiJHOCHHAaX THUIIy HaYaABHUK — ITiIAETAWH,
BYNUTEADb — YI€Hb, CTAPIINI — MOAOIIINH, OaTbKU — IiTH) IIPHU-
IIyCcKae OiABIIY AUCTAHIIIO MiXK CIiBPO3MOBHHUKAMH, HiK «IO-
pu3oHTarbHa». Cepen OpUTAHIIB, 9Ki JEKAAPYIOTH «AeMOKpa-
TUYHI» yCTAHOBKH, IIiAKPECAEHHA CTATyCHHUX BiAMiHHOCTEH
HebaskaHe, OCKIABKHM HE BiTA€ThCS AEMOHCTpALlisd BAaaH i Oa-
rarctBa [1, p.99-105]. Jobpe BinoMa HeBHUMYyLIEHiCTh OpuTa-
HIIiB CAYTYE KE€PEAOM HETIPUUHATTS A9 YKPAiHILB, SKi 3BU-
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KAU [10 iHIIIUX TIPaBUA MIOBEOIHKU: BiAbHA MaHepa BHCAOBAIO-
BaTHCH 1 TPUMaTHUCA PO3KYTO (HAlIpUKAa[, B TUIIOBilH cuTyarii
Y4€Hb — BUMTEAb) HEPIIKO PO3I[iHIOETHCS IK HEIOCTaTHIM pi-
BEHb IIOIIIAHU, IK CTABACHHS aBTOPHUTETY CTAPIIOTO IIiJl CYyM-
HiB. YKpaiHIIgIM B TAaKUX BUIAAKaX AOpPiKaloTh B HaaMipHik
3aA€KHOCTI 1 BiACYTHOCTI 3BHYKH OO CAMOCTIHfHOTO MUCAEHHSI.
3 iHmmoro 60Ky, equHMi yHiI(QIKOBAaHUH MiAXiA 10 AOTPUMaHHSI
HOPM BBIiYAWBOIO CIIiAKyBaHHS — BiJHOCHO 9K KEPiBHHUKIB,
TakK i MiJAETAMX, HE I[IAKOM 3BUYHUHN OAd YKPAaIHIIB, SIKi 3y-
CTPiYaroThCs, HAIPHUKAAL, 3 HEOOXiAHICTIO BECTH OAHAKOBO
Ar06'a3Hy «small talk» K 3 HA9aABCTBOM, TaK i 3 06CAYTOBYIO-
4HM IIepCcoHaAoM [2, p.114-116].

OTxe, IOBediHKa AOfeH IMiAIIOPAOKOBYETBECS IIEBHUM
crpareriam. Cepen IUX CTPATETiH € HOPMH, SKi 00'€ THYIOTHCS
B TOM 49U iHIWH THUNO LMBIiAizanii (Takuii, K IHBiAizaliia cy-
yacHoi 3aximgHoi €Bporm i [liBHiyHOI AMepwKH, IHBiAizalis
[TiBnenHo-CxigHoi A3ii Ta iH.), a0 HAIllOHAABHUM KyABTYpPam
(Ha 1IIBOMY 3aCHOBaHi CTEPEOTHIIH IIOBEAIHKM, HAIIPHUKAA, «TH-
IIOBOTO aHTAIHIIS», «THIIOBOTO (ppaHIy3ar» Ta iH.), a TaKOXK CyO-
KyAbTypaM 1 coLioseKTaM (00 HHX BiJHOCATbCHA IOBEMIHKA 1
CTUAB KUTTS CTYAEHTCHKOI MOAO]i, IIPEACTaBHUKIB CEPEeIHBOTO
KAacy Ta iH.) a60 OKpeMHUM AIOAaM (IIi HOPMH CKAaJaI0Th HETIo-
BTOPHY OCOOUCTICHY KapTHUHY AIOJICBKHX BYHMHKIB 1 yMOK).
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Ipuna Ceidep, Hamanisi épacurrorx
(Kam’ssneuwb-ITo0inbcoKkuil HAYIOHANLHUT
YHisepcumem imeHi Isara OzieHka)

OCHOBHI OCOBJIMBOCTI
CYYACHOI'O MEAJIAJUCKYPCY

3 akKTUBHUM PO3BHUTKOM 3ac00iB MacoBoi KOMyHIKallil Ta
npomecoM raobaasizamii MenmiagucKypc craB BepbasbHO-
Bi3yaAbHOIO peaabHicTO. lle 3ymoBHAO Ge3mepepBHUI ITOTIK
indopmarnii, SKUH AOAMHA IIOBHHHA chopuiimMatu. Tomy Ha
croromHimmHilt neHb 3MI meperBopuAnCcs Ha crieU@idHy ra-
AY3b AIOZICBKOI MiSIABHOCTI, SKa BIIAMBAa€ Ha CYCIIiIABCTBO, BH-
3Ha4dae Horo mpiopiTeTH Ta I[iHHOCTI.

Juckypc, B 3arasbHOMY BUTASMi, — OOHE 3 HaAWCKAAIHI-
ITHUX i Ha¥MEHIII YiTKO BU3HAYEHUX IIOHATH B CydacHUX I'yMa-
HITAPHUX OOCAIIKEHHSX, II0 BKa3lye Ha pPi3HE BiOHONIIEHHS
AIHTBICTIiB /10 IILOTO ITOHATTS. B yMoBax Cy4acHOTrO CYCITiABCT-
Ba, [ie TOAOBHOIO PYIIIHHOIO CHAOIO € iH(opMAaIlis, KAIOYOBHUM
AVCKYPCOM, III0 peaaidye pyx coliaabHOi aymMKu i dopmye
KOHIIENITYaAbHY KapTHUHY CBITY AIOAWHH CTaB MEiaJHCKypC,
AKUH Bce OiAbIlle IIOIMyAIPU3YETbCH Ta TA0DaAi3yeThcs B cTae
HEBI/I'€MHOI0 YaCTHHOIO IyOairmcTudHoi abo MemitiHoi Kap-
THUHU CBITY, SIKy, B CBOIO Uepry, BU3HAYAIOTh K IIPOAYKT Oe3-
nepepBHOi iHpoOpMAILiTHOI AIFABHOCTI, ¥ IKOMY OITPEIMETHIO-
€ThCA MEHTaAbHA [iIABHICTBH AIOJWHU, CIIpSIMOBaHA Ha IIi-
3HaHH4 CBiTy [4, ¢.323].

CyuacHuii Memiaguckypc € cepoio (PyHKIIIOHYyBaHHS MO-
BH, V 9Kil cIiocTepiraeThbca iHTEHCUBHHI PO3BHTOK Ta CTilikKa
TEeHAEHLIiS 10 HOBUX TpaHcdopMallifiHux mpoueciB. Pearyrouun
Ha Oynb-gKi iHHOBaIlilffHI ITpPOIlecH, 110 BiAOyBAIOTHCH y CYCIIi-
ABCTBi, MeAiaIUCKypC BKa3ye Ha PO3BUTOK COLliyMy, HOro Iio-
SUTHBHI 1 HeraTUBHI 3MiHM y BH3Ha4Ye€HHUH nepion dacy. Bubip
II€BHOI MOBHOI OOWHMUILIi, I'paMaTHIHOI popMU ab0 KOHCTPYKILT
He AHWIEe CBigYUTH IIPO MOBHUI CMak, MOBHIi yrnomgoOaHHS Ta
3BHUYKH OKPEMHUX AIOfeH, ase ¥ cUrHipiKye Ipo MOBHI HABUYKHU
OKPEMHX KAACIB i COITiaABHHX T'PYII, TOOTO YCHOTO CYCITIABCTBA
IIEBHOTO icTOpHYHOrO Iepiony [3, ¢.220].

Y iHO3eMHUX PO3BiKax MEMiHHUN AUCKYyPC PO3TAdaioTh
aK IMyOAiYHY, CIIPOAYKOBAHY, 3apeecTpoBaHy (hopMy B3aEMO-
Oii, npudyoMy ayauTopid PEenUIIi€HTIB MOXKe pearyBaTH Ha Te,
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III0 BOHU 0ayaThb, 4yIOTh ab0 YUTAITh, MUTTEBO. BigmosimHo

[0 1IbOTO 3MiHMAMCH ¥ ¢opMu Ta (PYHKILI MemiagucKypcy,

30KpeMa IIiABUIIUBCS PiBeHb iHTEPTEKCTYaABHOCTI Ta CKOPO-

TUAWCS BiIMIHHOCTI MiXK PO3MOBHUMHU ¥ ITHCEMHHUMH Mac-

Me[ia (ra3eTH MiCTITh IIOCHAaHHS Ha [HTepHeT i Bizmeo, a Ta-

KO3 3BYKOBIi (parMeHTH Ta OIIUTYBAHHS I'POMaIChKOi IyMKU;

TEeAeBi3ifiHI ITporpaMu CyIIpOBOZKYIOTBCS TEKCTOM Ha €KpaHi,

TIOCUAAHHSIMH Ha BebG-caiiTi abo yaT-KiMHATH TOIIO0; Pamiomn-

porpaMu MOKyTh PO3MOBIATH PO 300pazkeHHs Ta BidyaabHi

€AeMEHTH Ta PO3MilllyBaTH iX Ha CBOIX Beb-caiiTax abo BcTa-

HOBAIOBaTH BeO-KaMepy B CTyAii, 11106 ayguTopia moraa «Ga-

49uTH» ix) [5, c.441-450|. BaxkaAMBUMH O3HaKaMH OHAANH-

Matepiaay y MoBi cydacHux 3MI € rinepTeKcTyaAbHICTE, iHTe-

PaAKTUBHICTb, AOKaAbHa 0€3MEXKHICTb, MOXXAUBICTH CHHXPOH-

HOI KOMYHiKallii TOIllo, SKi TaKOX CTAHOBASITH EMIIipHYHY OC-

HOBY [OCAIIPK€HHSI MeOiafuCKypCy, TaK caMO SIK MOIKAUBI

aHiMalifiHi Ta aymioBi3yasbHi eaeMeHTH |5, c.89].

Cygacui Menia-tiaatdopmMu He AuIIe iHPOPMYIOTH IIPO
mozii Ta mpollecHu y CYCITIABCTBiI Ta CBiTi, a ¥ BiAKpHUBaIOTH
IIUPOKI MOXKAWBOCTI [JAS aKTUBHOI KOMYHikKarlii Mmixk memia-
3acoboM Ta ampecaTaMH i MOXKYTb PEryAIOBaTH CYCIIiABHI
npouecd. MH roBOpHMO IIPO IIEPCYa3MBHICTh MeAialUCKyp-
Cy — Horo 34aTHICTh BIIAUBATH Ha PELMUINEHTIB, 10 B cy4ac-
HOMY CBiTi € BasKAUBHM IHCTPyMeHTOM (DOPMYyBAaHHS IIOBEi-
HKU, CBITOTASIY Ta OiSABHOCTI AIOOUHHU.

Cepen 03HaK MeOiaAUCKypPCy BUOIASIIOTE:

1) opienTOBaHICTE HA MACOBHH colliyM (myOaidHicTb). I1ybaiu-
HICTb, OOHA 3 N'OAOBHUX O3HAaK, CIIPHUSE iCHYBaHHIO IIHOTO
OUCKypCy, 60 0e3 croxkuBada iHdopMalliga He Moxke PyHK-
IiOHyBaTH;

2) croiBBimHECEHICTH, YacTillle 3a BCE IPYIOBa, asKe CIIOXKH-
Bau Gepe y4acTh y CIIIAKYBaHHI TPYIIH OOHOLYMIIB;

3) yceocakHicTh, amzKe iHQoOpMAIlid OXOmAIOE pPi3HiI cdepu
KUTTH,;

4) wmicre po3TalllyBaHHH, II0OB’I3aHe 3 PETIOHAABHICTIO TOTO YU
IHIIIOTO MeniaUCKypCy: KOXKHIM TepuTopii BAacTHBa CBOLA
HH3Ka 0COOAMBOCTENH;

5) opi€eHTOBaHICTh Ha IPOTHUPIUYS: CTBOPEHHS MUCKYPCHUBHO-
ro MUTAHHS JAS TOTO, OO 3BEpHYTH yBary Ha AYMKY KO-
KHOT'0, YMOTHBYBATH KOXKHY AIOIUHY 10 (DOPMYAIOBAHHS
IIEBHOT'O BUCHOBKY;
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0) cIpsgMOBaHICTP Ha MacCOBHM coliyM. BaskauBOIO MeETOIO
MeiaIUCKYPCY € BIIAUB Ha IPYIIH AlOeH, Ha (hopMyBaHHS
JYMOK i morasiiiB mac [1].

[. MipOoITHUYEHKO PO3TASAaE MaCMEeiHHUN OUCKYPC SK
«II0A€ MACOBOi KOMYHIKaIlil, III0 OXOIIAIOE€ BCi MOBHI IIPaKTHKU
Ta KOMYHIKaTHBHI cUTyallil 3 BUKOPHUCTAHHAM Pi3HUX 3ac0o0iB
(Mmenia) mepenadi iHgopmarii» [2, ¢.38] Ta Bu3Ha4ae Horo gu-
CTUHKTHBHI 0COOAMBOCTI: Meaia3asekHiCTh Bin KaHaay iHGO-
pMaliii, peaaiCTUYHICTh, MyABTUMOIAABHICTD, IHTEPANUCKYPCH-
BHICTE, CIIPIMYBaHHS Ha IIIUPOKY MAacOBY ayaUTOpilo, qucta-
HTHICTP MOBAEHHEBOTO AaKTy, AHHAMIYHICTH, CHEKTaKyAdp-
HiCTB, iIHTEHCUBHY €KCIIPECUBHICTB [2, ¢.45-50].

Kpurtepiamu mo Kaacudikalliii MemiaaucKypcy BHUCTyIIA-
IOTBb 3MicT, cdpepa peaaizartii, peaaizarisa pyHKIII KoMyHikarIii
Ta TUM nepenadi inopmartii. JJocaigzKeHHa JAaHOTO AVCKYPCY
B MEOiHHOMY IPOCTOPi CIIUpPAEThCH HA AaHi Pi3HUX raayseh
AIHTBICTHYHOI HayKH: Teopii TEKCTY IICUXOAIHI'BICTHUKH, COILLiO-
AIHTBICTHKH, AIHI'BICTHYHOI IparMaTHKH.
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Hamanis Cninauyrk
(Kam’arneuwb-ITooinbebrkuli HaUloHa6bHUU
yHisepcumem imeni Isara OzieHka)

OCOBJIMBOCTI NNPE/JICTABJIEHHA EMOIIIX B
OITOBIZAHHI B. C. MOEMA «THE VERGER»

3naTHicTh, aBTOpa IlepefaBaTH €MOIIiHHI CTaHU T'epoiB €
BH3HAYaABHOIO PHCOI0 XYAOXKHBOI'O TBODPY, alKe€ caMe Iie
CTBOPIOE BIiAYYTTS peasicTHYHOCTI Ta TaMOWHU omoBimi. Ha
BiAMIHHY BiJ iHIITMX TEKCTIiB, XyIOXKHIM TBip HE AHIIE BHUKO-
Hy€ eCcTeTH4YHy (PYHKIII0, a ¥ YUHHUTL €MOIliHHUN BIAUB Ha
ypuTada. EMmonii BimirparoTh BasKAUBY POAb V KUTTi AIOAWHU,
amke Oyab-gKa IOAid YH SBUIE BUKAHKAE MIE€BHI IOYYTTS Ta
dopMye CTaBA€HHS 10 HUX.

EMOTHBHICTh HaA€XUTE OO0 HEPLIOPSAHUX O3HAK Ta He-
Bi’€MHUX CKAQJIOBUX XyHIOXKHBOIO TeKCTy. BoHa moasrae y
BUpaykeHHI MOBHUMH 3acob6aMu MOYyTTiB, HACTPOIB Ta Iepe-
JKUBaHb AIOOUHU. L9 BAACTUBICTE XyOOKHBOI'O TEKCTY BHUpa-
JKa€e eMOLlifiHe CTaBA€HHS aBTOpa, HOTo pPoAi y TeKCTi, Miciie
OitioBUX 0Ci0, iIMOBIpHICTH €MOIli#i peaAbHOTO YK YABHOTO pe-
OUIIIEHTa M0N0 OMNMWCYBAaHUX IIOMIN, SIBUII, ITEPCOHAXKIB, ix-
HbOI moBenmiHKHY [1].

Hapas3i y AlHTrBiCTHIL [OCAIMKEHHSI eMOIlifi BeIeThCs 3a Ki-
ABKOMAa HaIpsSMKaMH: BHUBYEHHS CIIOCOOIB BHpPAaXKEHHS II0-
4yTTiB, IX Kaacu(DiKallis Ta BIAMB Ha CEMaHTHKY MOBHHUX OJH-
HUIb. 3a3BHYail eMOILlil IOIIATIOTECH Ha IIO3UTHBHI Ta HEraTH-
BHi 1 po3pi3HSAIOTH 3a THUIIaMU (PagicTh, CyM, iHTepec Tolo). Bu-
paskeHHsI eMOIIiti ¥ MOBA€HHI CyIIPOBOIXKYIOTECS SIK BHYTPIIITHI-
MM, TaK i 30BHIITHIMM II€PEKUBAHHAMHU AIOAUHU [2].

MeTa [aHOTO MOCAIM>KEHHI IoAdITae B aHaAi3i ocoOAMBOC-
Tel mepenadi eMolliti B onoBigaHHi «The Verger», HamrcaHoro
BiZJOMHM IIpo3aikoM, ApaMaTyproM Ta AiTepaTyYPHUM KPHUTH-
koM Beawnkoi Bpuranii XX croairta ComepceroMm MoeMom.

B nmawni#t craTTi nocaimkyerbed, sk ComepceT MoeMm Matic-
TEPHO 300pazKye WIMPOKHI CIIEKTP €MOIIi#i TOAOBHOIO TIeposi
Anvbepra Popmana B onoBigauni «The Verger». Aapbept Pop-
MaH IIPOIIpallfoBaB LIEPKOBHUM CAYXKHUTeAeM Y Xpami CBATOro
[Terpa BHa HeBian CkBep mnporsaroM 16 pokiB. XKutta #Horo
CIIAMBaAO PO3MipeHO i OMHOMAHITHO, 0 IIOKHU OIHOTO MHS HO-
BUH CBAIIIEHHHUK HE Mi3HABCH ITPO HEMUCBMEHHICTHL AabbepTa:
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«At a church like St. Peter’s, Neville Square, we cannot have a
verger who can neither read nor writer. — «’'ve lived a good
many years without knowing how to read and write, and with-
out wishing to praise myself, self-praised is no recommenda-
tion, I don’t mind saying I've done my duty in that state of life
which it as pleased a merciful providence to place me, and if I
could learn now I don’t know as I'd want to». — «In that case,
Foreman, I'm afraid you must go». — «Yes, sir, I quite under-
stand. I shall be apply to and in my resignation as soon as
you’ve found somebody to take my place» [3, p.7]. OckiabKu
repoff He MparHyB HABYUTHCS TPaMOTH, BiH 3MyILIeHUH OyB
iTH 3 HEepPKBHU. ABTOP HOKAAIHO 300pazKye peakilio repos, abu
IoKasaTu #oro BHyTpimHiM craH: «But when Albert Edward
with his usual politeness had closed the church door behind the
vicar and the two churchwardens he could not sustain the
air of unruffled dignity with which he had borne the blow
inflicted upon him and his lips quivered. He signed as he
thought of all the grand funerals and smart weddings it had
seen. He locked the church door behind him. He strolled across
the square, but deep in his sad thoughts he did not take the
street that led him home, where a nice strong cup of tea await-
ed him. He walked slowly along. His heart was heavy. He did
not know what he should do with himself. [3, p.7] Koan Aab-
OepT mi3HAETBCS IIPO 3BIABHEHHS, aBTOP OIIMCYE, 9K BiH «He
amiz 3b6epeamu my ammocgepy HezeopywHocmi 2iOHOC-
mi», i «lio20 2ybu sampemminu». lleil eMOIIMHUN CTAH TePOst
[Ja€ MOKAUBICTh YUTAYEBI CIIiBIIepeXXUBATH HOMYy, PO3yMilouu
Horo ayieBHi HepexXWBaHHS. TakKUM 4YHHOM, MoeM He AuIIe
300paXkye eMollii Teposi, ase ¥ poOUTH Horo obpas GiABIIT TAH-
OoKmuM i 6HaraTorpaHHUM.

[Ticass 3BiAbHEHHSI B AABOepTa 3’IBASIETBCS OMNTHMI3M i
paznicTb, amzKe BiH 3HAXOAUTH CBOE IMOKAWKAHHSA yV BiOKPHUTTI
TIOTIOHOBHUX KiockiB. He3Bakarouu Ha Te, 1110 AABOEPT He Ha-
AVB 1 HE 3A0BXKHBAB aAKOTOAEM, HOMY XOTiAOCH IIUTApPKH, 11100
3aCIIOKOITH HEPBU IIicAad BHCHaxkauBoro aH4d. lllykaroum wmic-
e, Ae MOKHa KYyIIUTH I1a4Ky, BiH He 3Mir 3HaWTH ZKOJHOTO
Mara3uHy 3 TIOTIOHOM Ha OOoBri#t Byauli. llg HecnozmiBaHa Bi-
JICYTHICTh 3MyCHAA MOTO 3yIIMHHUTHCS i 3aMHCAMTHCS. Momy
panToM craaa Ha AYMKY ifes, sika IOXKBaBHAA HACTPIiH: BiaK-
puTHu TYyT BAAQCHHUH MarasmuH, B dKOMY IIpoAaBaTHUMETLCA TIHO-
TiI0H [3]. Tak aBTOp mOKa3ye, SIK 3HEBipa Teposd 3MiHIOETHCH
HAi€I0 Ta €HTy31a3MOM 3HAWAEHOr0 IIOKAUKAHHS.
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[Tin BiamBOM ycmixy, cBiTorasn Aasbepra dopmana 3a-
3HAB 3HAYHMX 3MiH. Moro 6i3Hec 3 TIOTIOHOBHMHU KiOCKAMMU
IIPOLIBIiTAB HACTIABKH, III0 BXK€ 4Yepe3 piK BiH BIIKPUB Il
ONWH KiOCK. BimuyBInM ycmix B yIIpaBAiHHI ABOMa TOYKaMH,
AABOepT BUpINIyE PO3IIHPUTHCS IIe Oiable. 3a OecsaTh POKiB
BiH BOAO/IB B3K€ He MEHIIIE HiXK JecaTbMa MarasuHaMH, i Ho-
ro AOXOAW 3pocTasu maseHuMH Temnamu [3]. Tak Moem mo-
Kaszye TpaHcOopMallilo CBITOTASILy CBOTO T'epos ITifi BIIANBOM
YCIIiXy Ta 3apobACHUX CTATKIB.

B omoBimaHHI IPOCTEKYETHCA AETKA ipOHid LI0H0 obme-
3KEHOI OCBITH TNOAOBHOTO repod. ABTOP I'YMOPHUCTHYHO 300pa-
XKy€e HH3KY KypHO3HHX CHTyallili, B gKi morpamnase AabOepT
4yepe3 Opak 3HaHb. Hammpukaa, mig 9ac po3MOBH 3 OAaHKIBCh-
KUM MEHEIKEPOM IIPO iHBECTYBaAHHH KOUITIB y IIiHHIi IIarepuy,
repoi#i 3i3HaeTbcs, 110 HEe BMi€ aHi unTaTH, aHi nucatu. lle
BHUKAMKAaE 3IUBYyBaHHA y MeHemkepa. «Well, sir that’s just it. I
can’t. I know it sounds funny-like, but there it is, I can’t read
or write, only me name, an’ I only learnt to do that I went into
business». The manager was so surprised that he jumped
up from his chair. The manager stared at him as though
he were a prehistoric monster. [3, p.10] Taki MOMeHTH Ha-
[AIOTH OIIOBiIAHHIO I'YMOPHCTHYHOrO 3a6apBACHHS.

Ot1xe, aBTOp Ma#CcTepHO 300pasuB IIUPOKY ramy Iepe-
KUBaHb AabOepra dopmaHa — Bif po3mady dyepes3 3BiAbHEHHS
[0 OIITHUMIi3My BiZ 3HaliJeHOT0 IIOKAMKAHHS 1 3aJ0BOA€HHS Bif
ainoBoro ycmixy. [leTaspHUIl OIHMC pPeakllii Ta BHYTPINIHIX
OYYTTIB IEepPCOHAaXKa [03BOASIE CTBOPHUTU e(EeKT CIIiBIepe-
JKUBAHHS Ta TICUXOAOTIYHI TAUOHUHU 00pasy.

Canucoxk BHKOPHCTAHHX JJKEpEeA:

1. Marx L.I. PisnoBuau eMotiifi Ta criocobu ix Bepbaaizaliii (Ha mMaTepi-
aai amraiticekoi moBu). URL: http://eprints.zu.edu.ua/3511/1/-
O3miiesv.pdf

2. PasyBanoBa lO. MoBHi 3acobu BHpaKeHHS €MOILMHOTO CTaHy
pamocti (Ha martepiaai TBopy Comepcera Moema «Teatp»). URL:
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream/123456789/30575/1/
Razuvanova%20Yu.H.%20Movni%20zasoby.pdf;jsessionid=2361
OBE6B13220B11BA3033025489F64

3. Maugham W.S. The Verger. URL: http://studyenglishwords.com/-
book/Il1epKOBHBIHA-CAVZKUTEAD

102


http://eprints.zu.edu.ua/3511/1/%1f03miiesv.pdf
http://eprints.zu.edu.ua/3511/1/%1f03miiesv.pdf
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream
http://studyenglishwords.com/%1fbook/Церковный-служитель
http://studyenglishwords.com/%1fbook/Церковный-служитель

Aroomuna Cmanicnaeoea
(XmenbHuybkulli HAWIOHANLHUT YHi8Eepcumem)

INNPEHEAEHTHI $§EHOMEHHA
Y IM0JIbChKIA MOBI TA iX IIEPEKJIAJL

9K caimye i3 koHDemnIlii MOBHOI KapTWHU CBiTy, i HocIi
MaloTh CIIiABHE SpPO 3HaAHb Ta ySIBA€HB. Y IIe KOAO BXOISTH
TIEBHI (peHOMEHH, aKi mobpe BimoMi KOXKHIM AIOAWHI i HE IIOT-
pebyroTh mosicHeHHs. Taki OOWMHUII AKTHUBHO BUKOPHCTOBY-
IOTBb, BapPil0I0Th, MOAN(IKYIOTDH, I€PEOCMHUCAIOIOTD y XYIAOKHIN
Ta AlTepatypi, mybainmeruii, y pekaami, y xkuBiti mosi. Hay-
KOBIIi Ha IX II03HA4YeHHS BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI TEepMiHU:
«IIPELEAEHTHUN TEKCT», «IIPELeAeHTHUN PeHOMEH», «TEeKCTOBA
PEMIiHICIIEHIlid» TOII0. 3a CTyIIEHEM IIOIIHNPEHHS CEPEJ HOCIiB
IIeBHOI MOBHOI KapTHHH CBiTy IIpeleleHTHi (peHOMEeHH MOo-
XKyTb OyTH VHiBepCaAbHO-IIPELEAEeHTHUMH, HallilOHaABHO-
IIpelLeIECHTHUMH Ta COILliyMHO-ITpelleeHTHHUMU.

YhisepcanvHo-npeyedeHmHi peHomeHUu OyAyTh OAU3BKU-
MU i 3po3ymiauMU gas Oyab-akoi cydacHoi ocobu Ta BXOOATH
[0 yHIiBEepCaAbHOT'O KOTHITHBHOIO ITPOCTOPY AIOZICTBA., BOHH
HE CTaBaTUMYyTh IIEPEIIKOAO0I0 Ha IIAAXY IX aJeKBaTHOIO
CIIPUUHATTA HPEACTaBHUKAMU Pi3HUX KyABTYyp Ta Kpain. Ha-
UIOHANbHO-NpeyedeHmHL hpeHOMeHU 3PO3YMIiAi IAS cepeaHBOTO
HpeAcTaBHUKA Tiel 4mM iHIIOI AIHI'BOKYABTYPHOI CIIABHOTH Ta
HaAexkaThk A0 Ii KorHiTuBHOI 6as3u. CouiymHo-npeyedeHmHi
eHomeHu 3HaAMOMI OAs OIABIIOCTI HpPEeOCTAaBHUKIB IIEBHOIO
COLiyMy 1 BXOOSTDH A0 KOAEKTHBHOI'O KOTHITHBHOIO IIPOCTODY.
i denomenu OymayTh HaWMEHII BiIOMHMH Ta 3pPO3yMiAUMN
cepen Azell i BUMaraTUMyThb FAHOIIOTO MOCAIIKEeHHs Bif 1ie-
pekaanmada oad ix BiATBOPEHHS yV TEKCTi neperaany [1, c.6].

3a KOXHUM IIpellefeHTHUM (PeHOMEHOM — CBOSI YHIKaAb-
Ha cucreMa (POHOBHUX 3HAaHB, acollialifl iHTeAeKTyaAbHOrO,
€CTEeTHYHOI'0, E€MOIIiHHOIo piBHA. ABTOpP TEKCTY HAIIOBHIOE
Horo mpeleneHTHUMH (peHOMeHaMHM, IIPOIIOHYIOYH YHUTa4deBi
CBOEPIAHY «MOBHY I'py». AllXKe YHUTa4d Ma€ BHOKPEMHTHU IIpe-
HneneHTHUN (eHOMEH, «yIIi3HaTW», PO3KOoAyBaTH (POHOBI
3HaHHS, acolliallii, gKi CTOSITh 3a HUM, THM CAMHM IIOTAHOH-
BIIIM CIIPUUHSATTA TEKCTy. A TOMy HepeKaanad IIOBHHEH 3PO-
OUTH TEKCT TAKHM, IMI00H YuTad MIr yHIi3HaBaHHS, PO3KOLY-
BaHH4A 3OiAICHUTH. [IAd TOro mHepekaagad Ma€ BOAOMITH (POHO-
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BUMM S3HaHHSIMM HOCIIB [IBOX MOB, PO3yMiTH KYABTYPHO-
iICTOPUYHUN KOHTEKCT OPHUTiHAABHOTO TBOPY i BiATBOpPIOBaATHU
el KOHTEKCT y IIepeKAaIi.

[Tepm 3a Bce mmepekaagad Ma€ BCTAHOBUTH, IKUU CMHCA
aBTOpP 3aKAaB y IpelLefeHTHUH (peHOMEeH i HAaCKIABKH CXO3XKe
abo HaCKIABKH BiZIMIHHO 3MOXK€ CHOPHUHHSTH 3rafgaHuit deHo-
MEH PEUITIEHT IIepeKAaly.

SKkI0 mpeneAeHTHUME (PEeHOMEH HAAEeXKUTHb OO0 TaKUX, SKi
MOXKYTh OYTH HE3PO3YyMIAUMH [IAS PELIUITIEHTIB IIEPEKAALY, IIe-
pekaamad Mae KOMIIEHCYBaTH 1€ 3a JOIIOMOI'OI0 BHYTPIIIHBO-
TEKCTOBOI'0 ab0 I103aTEKCTOBOTO KOMEHTapd OO0 ITepeKAaaeHOl
HIASIXOM TPAHCKPHIILL YK TpaHcaiTepallii, KaaAbKyBaHHA IIpe-
LeeHTHOI Ha3BH, ab0 3K 3aCTOCYyBaTU OIIMCOBHH IIepeKAan,
KOHTEKCTyaAbHi 3aMiHu. lle [03BOAHTH CIIPSIMyBaTH IIPOLIEC
iHTEepIIpeTallii TeKCTy IePeKAaJeHOro y TOMY HalpaMi, SKui
TUIIOBUH A4 iHTEepIIpeTallii TEKCTy OPUTiHAABHOTO.

[Ipuraag nomaBaHHS 0 KAABKH MOP(OAOTiYHOI «PeKcHK»
BHYTPiIIHLOTEKCTOBOI'O KoMeHTapsda: Podobnie jak Reksio,
staram sie byé wierny przyjaciel i odkrywaé Swiat wokol
siebie z ciekawosciq i entuzjazmem. | Sk i ynrobnenuii 2epoii
mynemukie Pexcur, s Hamazarocs 6ymu 6ipHuUM Opyzom i
giokpusamu ceim 008Koaa cebe 3 yikasicmio ma eHmy3sias-
Mmom. TIlpukaan momaBaHHS OO0 TpaHCAiTeparii «Banga» mosa-
TEeKCTOBOTo KoMeHTaps: Czasem czuje sie jak Wanda, gotowa
stawié¢ czota wszelkim wyzwaniom, bronigc swojej ziemi tak,
jak to robita nasza kréolowa legendarnej opowiesci. / IHOOi s
giduyearo cebe Banooro! i zomoea npomucmosimu 6yob-siikomy
BUKNIUKY, 3AXUUWLAIOUL C80I0 3eM0, K pobuna ye Haula Ko-
posiesa 8 fieeeHOapHill icmopii.

Y meBHHX BHIIaAKaxX MOKAMBA 3aMiHa IIpPeleIEeHTHOTO
deHOMeHa ¥ TEKCTi IeperAaay TaKUM, IO BHIBUTHLCS 3PO3Y-
MiamM perumieHTaM Hepekaany. Ckaximo, y 6araTbox KyAb-
Typax [OAs IO3HAYEHHS AiHIOXiB, CKHaAp, HEpoO, IIpaBaoAro0-
iB, AUKTATOPIB TOIIO iCHYIOTH HpeleneHTHI iMeHa. | me He
000B’SI3KOBO iMeHa THX caMuX ocobucrtocteii. ToMy y TeKCTi
IIepeKAaly € CEHC 3aMiHUTH IIpelleleHTHE iM’a, IIpeAcCTaBACHE

1 3a aereHpmoro, mpuHIleca Banpga micag cmepti KHa3a Kpaxka,
3aCHOBHHMKa KpakoBa, cTasa KHSKHOIO ITOAIKiB. Koam HiMelskumit
IIPUHI] BUPIKB 3aBooBaTH [loablly i ogpyxutHcd 3 Bannoroo, BoHa
BTOIIHAAcCH y Bicai, 11106u IpuHIT He HaMaraBcs 3aBOIOBaTH ii KpaiHy
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B OpUTriHaAi, Ha aHaAOT, SKUH AErKO YIIi3HAETbCS PEIUITiEH-
TaMU HepeKAay.

3aMiHy Ha aHaAOr 3[4IMCHIOIOTH y BHIIAAKY, KOAHU IIpelle-
OeHTHUN (PeHOMEH gBAdEe COO0K0 hpazeororizM, MOTHUBALiHA
OCHOBA SIKOT0 BifIMiHHA BiJ MOTHUBAIlIIHOI OCHOBU (ppa3eoro-
ri3My MOBHU HEpPEeKAaay, ase 3HAUYEHHsI 000X OOMHUIL JOCUTH
cxoxe: Co do mnie bytem uradowany z caléj duszy i gdyby
tylko uchodzilo, jakzebym chetnie byl pokazal Hani na
palcach: zyg, zyg, zyg! [Sienkiewicz]. / Illo0o meHe, mo 5
3padig 8i0 Ycboz2o cepus i AKbu mintbku MOXKHA 6Y.n0, 3 300080-
JleHHSAM noxa3ae 6u ['ai Hoca.

B iHmmx BUIIagKax MOXKAWBa 3aMiHa MOPEeaeHTHOro
deHOMEHA AEKCEMOIO YH CIIOAYYEHHSIM AEKCEM HeIIpellefleHT-
HOTO XapakKTepy — 3a YMOBH [OOCSTHEHHH imeHTHYHOro abo
cxoxkoro 3HadeHHd [muB. 3. ¢.135-138]. Hanpukaaxa: ...obogje
gramy z sobq w slepa babke, zamiast rozmawiaé szczerze i
z ufnoscia, jak za dawnych czasow [Sienkiewicz]. / ... obudsa
MU 2PANIUCL 8 XO0B8AHKU, 3AMICMb MO020, U0OU PO3MOBASIMU
wupo i giogepmo, K Yy 0a8HI Uacu.

Bonnouac npaBomipHo IIpuxonrko B.B. 3BepTae yBary Ha
OCOOAMBOCTI HEPEKAaLy ETHOCHEIM(IUHUX MpelefeHTHUX de-
HOMEHIB, MiIKPECAIOIOUH, ITI0 TIEPEKAQ]] Ma€ 30epiraTv HallioHa-
ABHY iIEHTHYHICTh (peHOMEHA, «IyX» OpUTiHaAY [2, c.264].
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Hamanisa CmaxHrox
(Kam’sHeuwb-ITodinbcbKUuill HAYIOHANLHU
YyHisepcumem imeni Ieara OzieHKa)

ODZWIERCIEDLENIE JEZYKOWEGO OBRAZU SWIATA
MLODZIEZY W SYSTEMIE SLANGOWYM

Socjolekt mlodziezy jest otwarty, jak caly system
jezykowy, chetnie wzbogaca sie przez Srodki zapozyczone z
zewnatrz, postuguje sie konstrukcjami frazeologicznymi
zapozyczonymi z innych odmian polszczyzny lub innych
jezykow i nadaje im nowych znaczen. Sposéb zestawienia lub
laczenia wyrazow odleglych semantycznie i stylistycznie
nadaje konstrukcjom humorystyczne, czasem ironiczne
znaczenie. Warto zauwazyé, ze do waznych Srodkéow
ksztaltujacych strukture i tres¢ fraz w analizowanym
materiale nalezg innowacje frazeologiczne, neofrazeologizmy i
nietradycyjne zwroty (np. «uczen o plochliwej inteligencji»).

Socjolekt mlodziezowy ro6zni sie od jezyka ogo6lnego
przede wszystkim slownictwem. Jedna z waznych cech jest
niedbalos¢ w mowie. Kazimierz Oz6g zauwaza, ze jest to
tendencja mlodziezy, ktéra objawia sie glownie w
plaszczyznie fonetycznej. Wiele tekstéw jest wypowiadanych
przez mlodych ludzi niewyraznie, mozna wrecz powiedziec, ze
slyszymy jedynie belkot, a nie zwykle slowa. Cecha ta
przejawia sie glownie w tekstach nieoficjalnych, ale
zauwazamy ja juz w wypowiedziach poloficjalnych, na
przyklad w odpowiedziach na lekcjach szkolnych [3, c.184].

Cecha charakterystyczna jest takze moda na luz, czyli
uzywanie symboli wulgarnych, brutalnych, obrazliwych i
obscenicznych. Ceche te wzmacnia glowna kategoria
wspolczesnej kultury konsumpcyjnej, jaka jest nacisk na
wolnos¢ czlowieka. Filmy, gry komputerowe, teledyski itp.
wplywaja na taki sposéb myslenia mlodych ludzi. Luzny tryb
zycia, bedacy idealnym typem zachowania dla mltodych ludzi,
utwierdza ich w przekonaniu, ze uzywanie wulgaryzmow i
stow wulgarnych jest norma oraz podkresla swobode
mowigcego [3, c¢.186]. W wypowiedziach mtodych Iludzi
wulgaryzmy jawig sie jako wyrazenia bardzo wyraziste. Stuzg
nie tylko do obrazania rozmoéwcy, ale takze do lagodzenia
napiecia i stresu. Inna technika jest hiperbolizacja, czyli
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technika stylistyczna wyrazajaca nadmierna przesade, por.:
wiesniak, lachmaniara. Warto wspomniec¢ takze o trendzie
odwrotnym - eufemizmie, czyli tagodzeniu tresci wypowiedzi.

Jerzy Bartminski uwaza, ze typowa cecha jezyka
mlodych ludzi jest takze metaforycznosé, ktora jest nie tylko
dodatkiem poetyckim i dekoracja retoryczna, ale rzadzi
jezykiem i mySleniem, stanowiac wazna czeS¢ naszego jezyka
potocznego. Mozna zatem powiedzie¢, ze system terminow,
ktorych zwykle uzywamy do mySlenia i dzialania, jest w
istocie metaforyczny. Mlodzi ludzie czesto uzywaja stow o
réznym  znaczeniu, dlatego nazywamy to zjawisko
neosemantyzacja [1, c.127].

Socjolekt  mtlodziezowy charakteryzuje sie duza
kreatywnoscia, gdyz mlodzi ludzie tworza wiele neologizmow.
Moga mie¢ charakter semantyczny (bekon, kebab, paczek —
osoby z nadwaga), derywacyjny, leksykalny (np.
zapozyczenia) lub frazeologiczny. Ciekawe formy tworzone
przez mlodych ludzi bardzo czesto powstaja takze w drodze
derywacji odwrotnej. W jezyku mlodziezy uzywa sie wielu
stow w formie zdrobnialej i pieszczotliwej, ktore tworzy sie za
pomocsa przyrostkow -(ycz)ka, -ka, np.: histerika histeryczka,
fizyczka. Te zdrobnienia nadaja stowom ironiczne znaczenie.
Niektore z nich tworzone sa z przyrostkami -ara, -owa, wiec
nie maja pozytywnej konotacji, np.: blachara, typiara,
rynkdéwa. Przyrostek -ycha, rdéwnie produktywny w
tworzeniu innowacji leksykalnych, jak inne formanty, wyraza
emocje pejoratywne (np. wycha — nauczyciel).

Jezyk, ktérym postuguja sie mlodzi ludzie, w naturalny
sposéb wyrasta z jezyka potocznego. Stownictwo mlodziezy
(zwlaszcza tzw. netspeak), czesto niezrozumiate dla dorostych,
tworzy kod pokoleniowy, ktéry ulatwia szybka wymiane
informacji w gronie réwiesnikow, czesto w specjalnie
zaszyfrowanej formie. Kodeks ten ma zatem pewne cechy
subkultury, przez ktoéra rozumie sie wzorce, zasady, normy
zwyczajowe akceptowane i obowiazujace w okreSlonej grupie
spotecznej bedacej czeScia wiekszej spotecznosci, odmienne od
wzorcow, zasad, norm zwyczajowych akceptowanych przez ogét
publiczny. Laczac te definicje 2z cechami socjolektu
milodziezowego i specyfikg tej grupy wiekowej, mozna przyjac,
ze jezyk mlodszego pokolenia jest po czesci wytworem
popkultury i sieciowych subkultur «spotecznychn.
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12-18 lat to czas intensywnego dorastania (nie tylko
biologicznego, ale takze spoteczno-kulturowego) i
przygotowania do rol spolecznych; to takze czas buntu,
dylematéw psychicznych i emocjonalnych. W tym kluczowym
dla mlodych ludzi okresie etos grupy réwiesniczej, wzorce
zachowan propagowane przez media, w tym Swiat reklamy,
celebrytow i promowany przez nich modny styl Zycia, staja
sie punktem odniesienia, a dzi§ takze wzorem do
nasladowania. Decyzje i stanowiska rodzicow, nauczycieli i
ogb6lnie dorostych podlegaja krytyce i sprzeciwowi. Mtlodzi
ludzie wyrazaja swoja indywidualno$é na rézne sposoby:
poprzez ubioér, styl zycia, muzyke, a takze w specyficznie
zmodyfikowanym jezyku — gléwnie w warstwie leksykalnej i
frazeologicznej. Dominujaca dzi§ potocznos$¢ obserwuje sie
takze w kazdej odmianie funkcjonalnej—- cho¢ stopien
potocznosci jezyka jest zroznicowany. Jak pisze Malgozata
Kita, jezyk potoczny «zrobil kariere» dzieki swojej
wielofunkcyjnosci. Uzytkownik, swobodnie poruszajac sie
pomiedzy odmianami danego jezyka etnicznego, moze
dokona¢ strategicznego wyboru jezyka — tak, aby w danej
sytuacji aktu komunikacyjnego lub w momencie tej sytuacji
wzmianka o okreslonej odmianie stylistycznej byla
adekwatna do jego komunikatywnos$ci mozliwosci. cele i
intencje. Jednoczesnie wielo§¢ funkcji jezyka moéwionego
pozwala na prowadzenie z odbiorca pewnej gry, ktorej
zadaniem jest rozszyfrowanie celu uzycia elementu
moéwionego w konkretnym momencie aktu komunikacji [2,
c.51]. Ale faktem jest, ze aby wybraé¢ styl mowy, musisz
dobrze znac¢ inne style. A ta umiejetnos¢ nie jest przynalezna
kazdemu, zwlaszcza — z oczywistych wzgledow — nastolatkom.

Socjolekt odzwierciedla wiec jezykowy obraz $Swiata
mlodych ludzi, gdyz wazne dla nich realia znalazly w nim
miejsce, odtworzone w specyficzny, wlasciwy slangowi, sposob.
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Poman Cmaurokx
(HauionaneHa axademisi Cayxmbdu b6esznexu YxkpaiHu)

PO3MEKYBAHHA IIOHATDb « TEPMIHOJIOT'TA»
TA «<HOMEHKJIATYPA» B CYYACHIH JIIHTBICTHUILII

Y TepMiHO3HABYMX IIpalgx 9K YKpaiHCBKHX, TakK i 3apy-
OixXKHHX MOCAIMHHKIB HEOQHOPA30BO IIOPYILIEHO IITHTAHHS IIPO
HOMEHKAATYPY, OfHAK i MOCi AIHI'BiCTUYHa Teopid TepMiHa He
BUpPOOHAA €UHOIO IIOTASAY Ha CYTHICTB i Miclle IIMX HOMiHa-
TUBHUX OOUHUIE y HiICHCTEM] CcIleliaabHOI AeKCHKH (3, ¢.52].

CaoBO HOMeHKAATypa (Bim aaTt. nomenclatura — posmuc
iMeH) ymepine 3’IBUAOCH V (ppaHIy3bKiil MoBi B XVI cT. micag
CTBOpeHHd MIBeACHEKUM OoTaHikoMm K. AinHeem Kaacudikarrii
pocamH. CriodaTKy Iie IIOHSTTS TPaAKTyBaAH gK «CHUCTEMY Ha3B
y meBHi# raaysi 3Hauus» [1, ¢.110)], omgnak y 1780-x pp., mmic-
ASI BIOPSAKYBaHHS XiMidHOI HOMeHKAATypu A. AaByaswe, HO-
ro 3Ha4Y€HHH PO3LINPIOETHCH 1 IIOYHMHAE IIO3HAYATH HE AHIIE
CHCTEMY Ha3B, a 1 CUCTEMY IIOHATB.

Ak 3a3Havae O.0. PomaHoBa, 3 04HOrO GOKY, IIPOTUCTAB-
A€HHS TepMiHa i HOMeHa OIABIIICTb YYEHUX BBAXKAIOTH «HAI-
3BHYAMHO BasKAUBUM Al OCMHCAEHHSI CyTHOCTI TepMiHav, a, 3
OPYroro, MiAKPECAIOIOTH, III0 «CHOTOAHI HEe BUPOOACHO UiTKHX
KpUTEPIiB Oas po3MeKyBaHHS IIUX ABOX MOBHUX OIHHUIIL.
KoncraToBaHO BiAMIHHOCTI MO3HUILIM Pi3HUX TPy OOCAITHU-
KiB: OHi HE PO3MEXKOBYIOTh TEPMiHU 1 HOMEHH, iHIIII BBaXKa-
IOTb HOMEHKAATYPHI 3HAKU Pi3HOBHUAAMH BAACHHUX Ha3B, TPETi
IIPOIIOHYIOTH TaKUH KpuTepill audepeHIliallii: «<HoMeHKAATYP-
HUMU BapTO BBaKaTW Ti MOBHI OAWHUIN, SKi HA3UBaIOTh
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00’eKTH Ta 3aCO0H MOCAIIKEHHS B OKpPeMill HayKoBi# raaysi, a
BAACHE TepMiHaMU — OOUHUILI, 1110 HOMIHYIOTBH SIBHUINA, SIKi Cy-
IIPOBOAKYIOTH IIPOLIEC NOCAimKeHHs» [S, ¢.59].

Tak, Ha aymky A.B.TypoBCcbKOi, HOMEHKAaTypa — I
crenungiyHa CHCTeMa CIEiaAbHOI AEKCHKH, Ky BUKOPHCTO-
BYIOTBH [IASI IIO3HAUEHHS pPEaAbHUX OO’€KTIB 1 gKa MeXye 3
KOHKPETHHMH T'aAy3eBUMH TepMiHaMH, a He IIPOTHCTOITH im
[7, c.228]. H.C. PogzeBuu, HaIpuKAal, yBaxkae, LI0 HeMmae
oTpebu YiTKO PO3MEZKOBYBATHU TEPMIHOAOTIIO Ta HOMEHKAA-
TYPY, OCKIABKYM BOHU IIOB’I3aHi 31 CHEIliaAPHUMH IIOHATTSIMH
Ta B y OIABIIOCTI CAOBHHKIB He po3pi3HaioTbca [4, c.11].
A.O. CHMOHEHKO TaKOXK IOTPUMYETBHCH IIiei mo3mirii, Haroas-
raroyy, II0 MiXK TepMiHAMH Ta HOMEHaAMH HeMae IepexXimHoi
MeXKi # ocTaHHI MOXKYTh y II€BHUX BHUIIaAKaX [IEPEXOAUTH 10
po3pany TepMiHiB [6, c.50].

Opnak B.M. OBuyapeHKO, HAaBIIaKHd, BBaXKae, 1110 HOMEHK-
AQTYpHi 3HaKM — Iie Pi3HOBUJ BAACHHUX Ha3B [2, c¢.61]. A.B. Ty-
POBCBKa TaKOXK Mofiade ayMKy B.M. OBuapeHKO CTOCOBHO
TOTO, III0 HOMEHU IIOCiIaI0OTh IIPOMIKHE MicClle MiK BAAQCHHUMU
Ha3BaMU Ta T€PMiHAMM, HATOAOIIYIOYH, 1110 HOMEHU CIIiBBif-
HECEeHi 3 MOHATTAMU 4Yepe3 TepPMiHH ¥ (PYHKIIOHYIOTH y CIe-
miaAbHIHM KOMyHIKallii 3aBOSKM iCHYBaHHIO BiIIOBiIHUX TEp-
MiHiB; JO TOrO K CIIiBBiHECeHi He 3 OyAb-IKHUM MIOHATTAM, a
AUIllE 3 TaKUM, dKE€ € IIOKa3HMKOM KAacy Ha OCHOBiI pomo-
BHJIOBUX BimHOIIEHS [7, c.227].

HocaiguBuin HOMeHKAATypHi 3Haku, O. ITaBaoBa BHU3Ha-
4ypAa TaKi XapaKTEepHi 03HAKH, III0 AOIIOMAaraioTh iX BUOIAUTU
Y CKAa[i CIIEeIiaAbHOI AEKCHUKU:

1) HOMEHKAAQTYpHI OAMHUII BUKOHYIOTH AMIIlE HOMIHATHUBHY
YHKILI0O Ta MOXKYTH 3aMiHIOBATHUCS IU(PPOBUMHU YH AiTe-
PHHMU HO3HAYEHHAMHU ab0 K rpadiyHuMU 3HAKaMU;

2) HOMEHH yTBOPIOIOTH TaKy CHUCTEMY, IKa HAAEKUTH [0 Hah-
IIPOCTIIUX 1 CTAHOBUTH MEPEAIK OTHOPIAHUX MOHSATH, II10
nepeOyBarTh Ha ogHOMY piBHiI abcTpaknii Ta BinOUBarOTH
KAACH OTHOPIAHUX HPEIMETIB;

3) HOMEHKAATYpPHUH 3HAK CTAHOBHUTH OIIHUC, V SKOMY IIOZIaHO
OCHOBHI O3HaKH BiAIIOBITHOTO IIPEeaMETa;

4) HOMEHH MAalOTh ITIACHAEHY OEHOTATUBHICTHL i KOHBEHILiH-
HICTB, II03HAYAIOYHU CIIEIIaABPHO BUIACHUH IIPEIMET;

5) HOMEHKAATypHI HalilMeHyBaHHS XapaKTepPHU3YIOThCS CMHC-
AOBOIO ITOXi/THICTIO i BTOPUHHICTIO;
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0) HOMEHH € HHXKYO0I0 AQHKOI) CIIEIL[iaABPHOI A€KCHKH B TOMY
CEHCI, 10 PO3yMiHHS IX HEMOXKAUBE 0e3 CIiBBiIHECEHOCTI 3
IHIMUMU TepMiHOAOTIYHUMH oAMHULIIMHU [3, ¢.53].

3a BucHoBKOM O.0. PomaHOBOi, «OCHOBHA BAQCTHUBICTH
TEepPMiHIiB — ITOHATTEBICTH (Oe3rmocepenHiii 3B’I30K i3 IIOHSAT-
TSM), 2 HOMEHIB — IIpeIMETHICTh (HOMEH I[IOB’d3aHHU# i3 IIo-
HSTTAM OIIOCEPENKOBaHO, Yeped mmpeamert) [, c.60]. Tyr cro-
cTepiraeMo IPOOAEMHICTBL PO3YMIHHA CTPYKTYPH MOBHOIO
3HaKa, IIEBHOIO0 Mipoi0 i30MOPgHY A0 AUCKYCIHHOrO BXKUBaH-
HS TepMiHa peaaid B IIE€PEKAAIO03HABCTBIi (Ha ITO3HAYEHHS HeE
TIABKM 00’€KTa HaBKOAHMIIHLOI MiMCHOCTI, a # MOoro Ha3BH —
3aMicThb IPaBUABHOI OIIO3UILil peanisa — HaliIMeHyBaHHS peaaii).

[TopiBHSHO 3 TEpPMiHAMHM y HOMEHIB MOXKAWBOCTI MaTepia-
ABHOTO BHpayKeHHS «HabaraTo NIHPIi — 3a JIOIIOMOTIOIO ITH(DP,
CHMBOAIB, TpadidyHUX 3HaKIB» [5, ¢.59] (IIOp. THIIOAOTIIO 3HAKIB ¥
cemioTuili). KoMeHTyI04M I1€ TIOAOXKEHHS, CAiZl HAaragaTH, IIo:

1) MOBHI 3HAK! — OAUH i3 THUIIIB 3HAKIB;

2) mo3HA4YeHHS YHCAIBHUKIB 1 paMu, a XiMiYHUX €AeMEeHTIB
abo acTPOHOMIYHHUX OO’€KTIB Y3BUYAECHUMH Y BiAIIOBiIHUX
HayKax CHUMBOAAMH HE BHBOAUTH HA3BU IIUX OO’€KTIB 3a
MeXKi MOBO3HaBCTBA,;

3) AekceMH MOXKYTh MaTH pi3He rpadidHe IMO3HAYEHHS aXK 0
igeorpam.
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ITaeno Tpemb6oseuvkuii
(Kam’saneys-ITooinbcbkull HAUioHATbHU
yHisepcumem imeni Isara OzieHka)

MMPUHIIMII MAJIIMIICECTY B ICTOPUYHINA KOHIEMITi
POMAHY M. OHAATKE «AHI'V/IIMCbKUH ITALIIEHT »

Poman M. Oumatske «AHTAIMCBLKHE IAIIEHT» € JOBOAI
CKAQOHUM AITEpPaTypPHO-XYOOKHIM TEKCTOM, B SKOMY HaIlla-
POBYIOTBCHA PI3HOMAaHITHI ITPoOGAEMH HOBITHBOI icTopii i KyAb-
TYPH, JOKYMEHTAaABHI [zKepeAaa ¥ (PiKIlifiHI CIOKeTH.

®parMeHTOBaHUN TEKCT pPOMaHy Ma€ IIPOCTE IIOSACHEHHH,
aJiKe POo3IOoBiAb ¥ HEOMY OpraHi3oBaHO I'OAOBHUM YHMHOM Vy Ha-
PaTUBHIM IIEPCIIEKTHBI IIPOTAroOHICTa — «aHTAIMCBHKOIO IMallieH-
Tar, IKUH dyepe3 CBill (hi3MYHUI CTaH MiCAS BasKKOIO [IOPAHEHHST
CcTpazkaae Ha aMHe3ilo i He MoxKe aIeKBaTHO i 3B’I3HO PO3IIOBiC-
TH CBOIO icTOpiro. HeBH3Ha4YeHICTh CTOCYEThCA HaBITh HOTo iMe-
Hi. [laBun KapaBamko, SK1H IIiM03PIOE «aHTAIMCHKOTO ITallieHTa»
y OIIUTYHCTBI Ha KOPHUCTH HIMIIB, yBazKae, 1110 I1e Aacao Aama-
I1i. yTOpCBKUH apHUCTOKpaT, reorpad i kaprorpad, SKHUi I0I10-
MaraB TiTAEPIBCBKUM (paIucTaM HPOKAaIATH MapIIpyTH B Ai-
BIiMCBKiH ITycTeal. OfHAaK 119 Bepcid He € OCTaTOYHOI0, Y BCSIKO-
My pasi gag yuTada BoHA OiABII-MEHII apryMEHTOBAHO IIPeil-
CTaBAE€HA AHIIIE OAMKYE 0 KiHIE pOMaHy.

€nuHe, 110 MOXKHA a0COAIOTHO TOYHO FOBOPUTH IIPO «aHT-
AIFICBKOTO TIAllieHTa», 1€ T€, 10 BiH € cIpaBXKHIM mpodecio-
HaAOM KaprorpadidHoi cIipaBH, OAHNCKYyYHM 3HaBLEeM AiBiH-
cbKoOi mmycTeai. KpiMm Toro, cynsuu 3 ¥oro posmnoBizned i MipKy-
BaHb, BiH BiABHO OPi€EHTYETBLCS Y CBITOBIH icTOpii 1 KyABTYPI.

[TocTiHHUM CYIIyTHUKOM «aHTAIMCBKOTO HallieHTa» € KHU-
ra JaBHBOT'PEIBKOro icTopuka I'eponmota «IcTopiar. Ha mouar-
Ky poMaHy Meacectpa XaHHA, JOTASOAIOYH 3a 00ropianm ma-
1ieHTOM, Gepe 1110 KHUXKKY O0 PYK i AUByeThcs i1 dopwmi: «Ile
KHUKKa, BHHECeHa HUM i3 BOTHIO, — «Icropia» 'epomora, me
MiXK apKylIaMH BKAEEHI CTOPIHKH iHIINX KHUZKOK, BUpPi3aHi
HUM, YU 3allMCaHi Bifl PyKM MixX ii pgaakiB HOro BAacCHi CIIO-
CTepeKeHHd, 1 Temep yci 11i caoBa rofmairoTecss B KoaHcCHi [e-
pomoToBoro TekcTy» [1, ¢.23]. 3 pokamMu neil AUBHHUU 3IIHUTOK
«cTaB yaBigi ToBcTiMM, HiXK pasimer» [1, ¢.97]. XaHHa 3Bep-
Ta€e yBary Ha Te, 110 [ESKi CTOPiHKH KHHXKKH IIOBHICTIO 3a-
KAEEHI TOHKHUM CHTapeTHUM IanepoM. Ha HboMy TerepilnHii
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HAlLlieHT Y MHUHYAOMY 3allUCyBaB OiCEpHUM IIOYEPKOM CBOI
CIIOCTEpPEXKEHHS i MipKyBaHHS IIOA0 Pi3HOMAaHITHUX IOMAIN i
dakTiB icTopii i BAACHOTO XKUTTH.

OcobavBe Miclle B HIOAEHHUKY Iepos 3aiiMaloTh KapTH.
Ix «koHTYpHA CTPYKTypa» BiiOUBAEThCS Ha BCiX PIBHSIX KUTTS
ATOIeH, penyKOBaHOIO BilfHOIO 10 CTaHy CIIyCTOILIEeHHd [2].

Fopratouu CBi#l MIONEHHUK 1 3a4YNUTYIOYH OKpeMi (pparme-
HTH 3 HBOTO JAsS XaHHH, Tepod OMHOYaCHO BHUKOHYE AEKiAbKa
3aBHaHb. llo-miepiie, 3a [OOIOMOTOIO IIIOAEHHHKA BiH HiOH
BiIHOBAIOE CBOIO ImamM’aThb. [lo-apyre, mepedynuTyBaHHS ¥ iHTe-
pIIpeTallis IofAili MUHYAOTO CTa€ pecTaBpalli€lo 3araabHOi ic-
TOPii i KyABTYpH.

[IMomeHHUK TOAOBHOTO repod € B OYKBaAbHOMY CEHCi Ia-
AIMIICECTOM, OCKIABKHM TEKCTH B HBOMY OAMH 3a OJHHM Ha-
KAQIAaI0ThCS 1 IPOYHUTYIOTHCH 3a IIPHUHIIUIIOM B3aeMOBian3ep-
KaaeHHsI. Pa3oM i3 TUM masiMIICeECT y KOHTEKCTi poMaHy Mae
CHUMBOAIYHHUYM CMUCA i 03Ha4Yae caMy CBIiTOOYZOBY, KOAOBOPOT-
HUH pyX icTopii, 1110 ToBTOPIOETHCA. ToMy # CMHCA Cy4acHOCTI
MOXKe BimkpuTHucd 3 icTopii.

Poman OHpaTtske 3a CBOE€IO CTPYKTYPOIO CXOXKHUH Ha ILieh
crienuiYHUN MIOAEHHUK, YU «KHUKKY 3araAbHUX MicOb» (B
opuriHaai yacto 3a3HadaeThbcs: «<his commonplace book» [3].
ABTOp pomaHy HiOM mobupae «pparmMeHTH» Ta «ab3aIy, BUPi-
3aHi 3 IHIINX KHUKOK», 1 BKAIOYaE iX y cBiit TBip. TBip Hacu-
YeHUH pi3HOMAaHITHUMH IHTEPTEKCTYaAbHUMH €AeMEHTaMH,
BKAIOYAIOYH IIOCHAAHHS Ha TEKCTH AiTepaTypu i KyABTYpH,
HaM’SITKHU CKYABIITYPH ¥ apXiTeKTypH, OIIUCH KapT i MapLIpy-
TiB, MidoaoriuHi Ta 06ibaitiHi oOpaszu Ta KaprorpadidHi 30-
OpazkeHHd. I B 1boMy ceHci He Tiabku «IcTopis « I'epomora B
poMaHi, a ¥ BAACHE TEKCT POMaHYy € I1aAIMIICECTOM.
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Hamans dpacunrox, Ipuna Ceidep
(Kam’saHeuwb-ITodinbcoKuil HAYIOHANLHUU
YyHisepcumem imeni Ieara OzieHKa)

TEACHING PRAGMATIC COMMUNICATION
TO PRE-SERVICE TEACHERS OF FOREIGN LANGUAGES

Nowadays there are many situations where misunder-
standings occur in the middle of every-day conversations.
These missteps can lead to confusion and in worst-case sce-
narios to long-term consequences. Far too little attention has
been paid to the actual intentions of speakers and to the sub
context (hidden thoughts, desires etc.) Simply knowing how
to read, mastering pronunciation and practicing grammatical
exercises will not make a foreign language learner fluent.

The aim of this paper is to highlight the importance of
pragmatics in terms of teaching a foreign language. Learning
English has become a global trend. Due to real opportunities
of being hired abroad or being admitted for studies people
are forced to communicate well in a foreign language and be
pragmatically competent. Learning foreign languages should
be aimed at using language in real-life situations, in particu-
lar contexts.

The term «pragmatics» has come to be used to refer to
the context and meaning of what has been said including the
intention of the speaker and other additional factors. Prag-
matics also studies language from the perspective of real life
communication and tries to understand the relations be-
tween context and language, which lead to language under-
standing [4, c. 55].

A precise definition of pragmatics was given by David Crys-
tal, who claims that it is the: «... study of LANGUAGE from the
point of view of the users, especially of the choices they make,
the CONSTRAINTS they encounter in using language in social
interaction, and the effects their use of language has on the
other participants in act of communication» [3].

Nowadays the biggest problem that non-native speakers
have is that they have quite abstract knowledge of the lan-
guage. People tend to focus on grammatical rules and princi-
ples rather than on useful activities, which are geared to make
one’s speech fluent. Cultural norms such as familiarity, polite-
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ness, good manners, formality and so on form the notion of
what pragmatics is. Pragmatics analyses social and cultural
levels of language usage in every day environment, it deals with
relevant and useful language that can be implemented in one’s
speech. Teaching and studying with the help of a native speak-
er or through original movies, authentic TV shows or books are
good illustrations of this. This enables learners of foreign lan-
guage to convey meaning exactly as it was intended to and
there is a bigger chance to be better understood by others.

Pragmatic and communicative competences are crucial
and essential in both language learning and language teach-
ing because they are integral parts of successful communica-
tion. Pragmatic competence is the ability that can be ac-
quired in order to both accurately convey the meaning of
one’s message and interpret the one you get in various social
situations. Communicative competence is explained as hav-
ing «... knowledge of rules of appropriate speech behavior
(e.g., speech act usage, topics), turn talking, and such con-
versational phenomena as interrupting» [3].

Communicative competence can be divided into four el-
ements:

Grammatical competence: words and rules.
Sociolinguistic competence: appropriateness.

Discourse competence: cohesion and coherence.

Strategic competence: appropriate use of communicative
strategies.

el el

Teachers should aim at paying more attention to speak-
ing and listening skills practicing more in communicating
new information, encouraging students’ involvement to over-
come passive learning and focusing on practicing the lan-
guage in real-life situations rather than on producing well-
formed sentences or in individual words.

Pragmatics is indeed the study of contextual meaning
and it can be used to solve communication difficulties.
Teachers should aim at improving students’ competence lev-
el, which can be done with the help of authentic materials
and putting students in the natural environment. In the be-
ginning stages of teaching, strategic competence has to be
inserted in learner’s speech, which is the way how to keep
communicating even if there are some misunderstandings or
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breakdowns. Students have to know basic strategies (asking
for help, miming and gesturing or topic avoidance) to be able
to convey some kind of message [2, c.67].

There are different ways of implementing pragmatics into
classroom context. The number of activities is enormous. It
is definitely better to start with some warm up exercises
and to take advantage of naturally occurring situations
(practice greeting). For instance, ask students «What do peo-
ple say to introduce themselves in their first language?» and
then ask students to compare their answers to what people
say to introduce themselves in the target language. This
warm up exercise shows differences and similarities in two
language and what phrases have to eliminated from the stu-
dents’ speech in the target language.

The way of analyzing drama is both good and creative way
how to implement pragmatics into the lesson: «The discussion
of what is meant, implied, etc. by characters in dramatic dia-
logues can also be used in class to make students explicitly
aware of the communicative nature of discourse». Although due
to the obvious development of technologies, it would be better
to engage student not only with the written materials, but also
learners can analyze audio files or short films.

Students can also be asked to complete the dialogue
with appropriate responses. This activity will require logical
thinking and good knowledge of vocabulary. Students can be
provided with tricky sentences in order to see the differ-
ences of meaning in different sentences. These activities em-
phasize the importance of pragmatic competence in the
classroom context. They are meant to improve and develop
pragmatic skills of foreign language learners.

Communicative and situational exercises can be accom-
panied as explicit and implicit instructions about the nature
of the pragmatic meaning that is learned, but at advanced
levels of foreign language learning it is the explicit explana-
tions that are most appropriate, especially in the case of es-
sential ones differences between native and foreign language
pragmatics [1, ¢.87].

The development of exercises involves several stages.
Firstly, there is an analysis educational material that con-
tains pragmatic meanings formed by language, speech and
non-speech means (e.g. special stress, intonation, the use of
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certain types of sentences, interjections and constructions,
specific gestures, facial expressions, posture, etc.).

Further, in order to form the necessary skills communi-
cative tasks are created and pragmatic means are selected
for them performance with support. Also, a real or simulated
professionally oriented situation is presented, which will re-
quire a creative approach to implementation pragmatic func-
tions of language and/or speech units being studied.

Finally, the task is accompanied by a so-called «ecture
component», that is, the explanation of the corresponding
pragmalinguistic and sociopragmatic phenomena of the for-
eign language.

Therefore, learning the pragmatics of communication is
an important aspect of the formation of foreign language
communicative competence and requires a lot of attention in
teaching foreign language.
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Birxxmopiss YopHOKOHb
(Kam’ssneuwb-ITo0inbcoKkuil HAYIOHANLHUT
YHisepcumem imeHi Isara OzieHka)

KOHUENLIA «CMEPTI ABTOPA» P. BAPTA
TA IT BIUIMB HA CTPATETTI XY/103KHbOI
HEBU3HAYEHOCTI

Ecett Ponana Bapra «CMepTh aBTOpa», BIIEpPIIE OIIyOAIKO-
BaHud 1967 p., Mae BaxkaHMBe 3HA4YEHHS B KOHTEKCTi HOCAi-
[OKyBaHOI HaMU ITpobAeMH HEBH3HAYEHOCTI B HOBIiTHIi# aiTepa-
Typi. CyTh KOHIIENILIii CMepPTi aBToOpa IoAdrae B ifiei aBTOHOM-
HOTO iCHyBaHHS TE€KCTYy, ¥ HOTO HE3aAE€KHOCTi Bi 0CcOOHCTOCTI
aBTOopa. 3a BaprToM, micAas HapomIKEHHs TEKCTy MHoro aBTop
«BMHUpae», a TEKCT IIOYHMHAE KUTH CBOIM KUTTSIM y CBiIOMOCTI
KOXKHOI'O OKpeMoro uyurada. ToOTo B pamMKax Tpiagu aBTOp-
TEKCT-4YUTad TOAOBHY POAb BiIBOAUTBECS YWUTAYEBI, OCKIABKH
caMe 3aBASKH MOMY TEKCT «OKUBASETBbCA». IIpHdoMy 119 KOH-
LML 3HIMa€e TaKi MUTaHHS, SK «III0 XOTiB CKa3aTH aBTop», «y
JOMy I'OAOBHA ifiest TBOPY» TOLIO, TOMY IO YHUTAY Ma€ CIIPaBY 3
TEKCTOM, a He 3 aBTOpPoM. Binremep umrayu BiAbHUH iHTEpIIpe-
TyBaTH Oyab-IKUY TBIip Tak, IK HOMY 3aMaHETHCS.

«CMepTh aBTOpa» 3HAMEHYE HApPO/KEHHH iHIIOI AiTepa-
TYpPH, IO BU3HAYAETHCH, 9K «BUHAXIZ IIHOTO T'OAOCY, TKOMY
MH HE MOKXEMO IIPH3HA4YUTH KOHKpETHE IIOXOKeHHs». Cy-
YaCHHUM aBTOp MpAaIlloe 31 CTHAEM, Tpa€ IuTaTaMHu, iHOMAi BH-
SBAMIOYH B Iifi Tary3i He3BHHYAMHY OpUTiHAABHIiCTB. Moro ax-
LIEHT 3MillyeThCs i3 TPOoOAEMH «III0 ITHCATH» HA IIPOOAEMY «SIK
nucaTtu». B pe3yabTaTi OCHOBOIO CTBOPIOBAHOIO TEKCTY CTa€
He BHUpaskeHa B HbOMY OyMKa, a MoBa SK TaKa.

IIporosoriryrouu cMepTh aBTOpa, Poaan Bapt crnupaersca
Ha aKCIOAOTIYHY JAd HBOIO AYMKY IIPO T€, 10 y XX CTOAITTI ITH-
CBEMEHHUK IlepecTaB OyTH MipHAOM MOPAaABHOCTi, BTpaTUB (PyH-
KIIii mpopoka Ta cyani. Ha monepenHix erarnax po3BUTKY MHC-
TelTBa BiIHOCHHU MiXK aBTOPOM i TBOPOM BHOYZIOBYBAAHCS B
napagurMi 6aTbKO-AUTS. ABTOP TOBHICTIO BOAOMIB TEKCTOM Ta
BCiMa 3acobaMu 3MII[HIOBAB CBOIO MIIPUCYTHICTH ¥ HhOMY. Bap-
TOBa KOHIIEIIIIisl aBTOPCTBA [1030aBASIAa aBTOpa Takoro 6e3pos-
[iABHOTO ITaHyBaHHS, 3aKAWKaAa [0 [TOBAA€HHS «IIHNCBMEHHHKA-
bGaTbKa», SKUH HaB'SI3y€ YUTAUYEBI-IUTHHI CBOIO BOAIO.
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Bapt 3aminoe ABTopa Ha CKpumrropa, To0To Ha TOTO, XTO
«3aIIUCy€E», XTO «Hece B cO0i He IPHUCTpPAaCTi, HACTPOI, oYy TTS
41 BpaskeHHS, a TIABKH HEOCSIKHHUI CAOBHUK, 3 SKOIO BiH 4de-
pllae CBO€ IIHCHBMO, He 3HAIOYH CIIHUHY...» [2, p.147]. Ckpum-
TOP HEe Mae MHHYAOTO, BiH HApPOAXKYETECS 3 TeKCTOM. MozkHa
CKaszaTH, III0 B IILOMY BHUIIQJIKy MOBa I'OBOPHUTH Yepe3 ITUCh-
MEHHHKA, a He INCbMEHHHUK BHCAOBAIOE CBOI AYMKH 3a JI0II0-
MOTOIO MOBH. A ToMy izmesa «aBTopa-Bora» GiAbllle He mpaillioe,
HOro IpocTo He iCHYy€, € AHIIIe YuTad, SKUU CIIpHUiIMa€e BUIIa-
AKOBO 3reHepoBaHUH TeKcT. CTBEPIKYIOYH BiTHOCHY HeBaXK-
AUBICTE Giorpadii mHMCEMEHHHKA MOPIBHAHO 3 IIUMH TEKCTO-
BUMM Ta PONOBUMH yromamu, bapT Kake, IO BiACyTHICTH
iHCTaHIlii, II0 «KOHTPOAIOE» 3MICT TBOPY, 3HAUHO PO3IINPIOE
TOPU30HTU TAYMAadeHHS AlTepaTypHHUX TEKCTiB.

Otox KoHIennisa Bapra 6a3yerbcs Ha noBeneHid no me-
JKi aKTHUBHOCTI 4yHUTa4a, IKUH, 110 CyTi, caM CTa€ aBTOPOM. Y
IbOMy CeHci BapT IoBTOpPIOe BxKe BHCAOBAEHI 3ayBaskKeHHS
IIPO POABL YMTada YKpalHChbKoro ¢isosora Oaekcauapa Ilore6-
Hi, SKUH HUCAaB, IO 3MIiCT CAOBECHO-XYZOXKHBOTO TBOPY «PO3-
BUBAETHECHI HE B MUTLEBI, a B THX, XTO PO3yMie <...>. 3acayra
MUTIII HE B TOMY minimumi 3MicTy, 9KUil QyMaBcs HOMy IpU
CTBOPEHHI, a B IeBHIN¥ I'Hy4KOCTi 06pa3y, B CHAI BHYTPIiITHBOL
dopmu 30ymKyBaTH HaiipisHOMaHiTHimuE 3mict [1, c.49].
Ane BapT minioB naai i 3iIITOBXHYB aBTOpa Ta 4yuTada, BHa-
CAIZTOK YOTO YHUTAaY «[IOTAWHYB» aBTOpa, 3BiB HOro poAb 10 Qy-
HKIIil 3aI1CyBaAbHOTI'O IIPUCTPOIO.

Hasa Bapra cMepThk aBTOpa € HEeoOXiTHOI IIepeayMOBO
HapomkeHHa yurada: «[1[o6 3abesrneunTd mMUCEMYy MaibyTHE,
Tpeba mepeBepHYTH Mih PO HBOTO — HAPOMAXKEHHS YHTada
JOBOOUTHCS OIlAAYyBaTH CMEPTIO ABTOpar [2, p.148], — Takoro
ONTHUMIiCTUYHOIO (ppa3oro 3akiHgye BapT cBiil eceit.

[ITo mae HoMy IIpaBO FOBOPUTH IIPO Ie HOBE HAPOIKEH-
Ha? Haiinepmre — Bce Ta cama 3HeoCOOAEHICTH MOBH, 60 mH-
CBbMO y BCixX HOTo pPi3HOBHIAAX CTAE€ €AWHUM TEKCTOM TiABKU
nepen ounMa yurada: «TeKCT cKaameHU# 3 6e3aidi pi3HUX BU-
OiB IIHMCbMa, IO IIOXOASTH 3 PI3HUX KYABTYP 1 BCTYIIAQlOTh
ONVH i3 OAHUM Vy BiJHOCHHU MiaAory, IIapofii, cyrepedkw,
IIpOTE€ BCS I MHOXKHHHICTE (POKYCYETHCS Yy IIE€BHIM TOWII,
dKOI0 € He aBTOp, K CTBEPAKYBaAW A0Ci, a yurad. duray —
1le IIPOCTip, me 30epiraroThCs BCi 0 €IUHOI ITUTATH, 3 SIKUX
CKAQIA€ThCI IIHCBMO; TeKCT HabyBae €OHOCTI He Y CBOEMY
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IIOXOMKEHHIi, a B INpH3HaueHHi. TiAbKYU IIpHU3HAYEHHS — 1Ie He
ocobucra ampeca; yuTad — Ile AIOAWHA 0e3 icTopii, 6e3 Gior-
padii, 6e3 mcuxoaorii, BiH AHIIIE XTOCB, III0 3BOAUTDL JOKYIIH
BCi Ti IITpHUXM, IO YTBOPIOIOTH IUCEMOBHUH TeKCT» [2, p.148].

3rigao 3 BaproMm, 3 yurauem Bezie PO3MOBY «HE aBTOp, a
MOBa K TaKa; IIMCHEMO € Bi[ caMOro Io4YaTKy 3HeOCODAEHOIO -
aabHICTIO». TyT 3a HminTpuMKoo BapT 3HOBY aneAroe 10 Cy4acHOL
AIHTBICTHIKH, SIKa II0KA3aAa, 1[0 «BUCAOBAIOBAHHS... YyI0BO Bill-
OyBaeTbcs caMme cobo0I0, OTXKe HeMae ITOTpeOM HAIIOBHIOBATH
HOoro oCOOHCTICHUM 3MIiCTOM THX, XTO TOBOPHUTE» [TaM camo].

B acniekTi reHepaitiii CMHCAY SIK YMTAHHS, TakK i IIMCHBMO — 11€
«He IIpaBIa AIOIMHI», a «IIpaBlia MOBH»: BXKe He «I», a caMa Mo-
Ba mie, «epdopMmyer, Ik Kaxke Bpat. OcoOUCTICTh aBTOpa TEKC-
Ty CTa€ HECYTTEBOIO, i IIOHATTS «TEKCTYy» Ma€ 3aMiHHTHCS IIO-
HATTIM «IINCbMa». BaacHe aBTOPCBKiI AyMKH i IIOYyTTS BUTICHH-
IOTbCA B IHTUMHY cdepy OCOOMCTHX IIIOAECHHUKIB i AWUCTIB, He
HIpPHU3HAYEHUX JAS YUTAHHS CTOPOHHIMH AIOIBMU.

TakmMU € OCHOBOIIOAOXKHI Te31 BapToBoi KOHIIeIIliss cMepTi
aBTOpa, SKa € He AWIIE KAIOYOBUM TEKCTOM [AS IIOCTCTPYKTY-
paaicTceKoi Teopil, a ¥ BiAKpHUBa€e IIIUPOKI MOKAWBOCTI Iad 30a-
rayeHHd METO/IOAOTII aHaAi3y ITOETHKH HEBH3HAYEHOCT.
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Onvea Illanoean
(Kam’sreuwb-ITodinbcoKkuil HAUIOHANLHUT
YHigepcumem imeHi Ieara OzieHKa)

CIIEHU®IKA XYZ02KHbOI'O ITPOCTOPY
B POMAHI B. TOJIAIHI'A «BUAUMA TEMPABA»

«Buguma TempaBa» («Darkness Visible») — cbomuii poman
Hob6eaiBcbrkoro aaypeara Biabsama [oaminra, gxwmii nobadus
cBiT y 1979 poii, nepepBaBIIN TPUBAAY TBOPYY Hay3y IMHUCH-
MmeHHHKa. Ha pgymky Coaowmii [laBaMykOo aBTOpy BHIaAOCh
CTBOPHUTH SICKpaBy «MeTadopy CydJacHOI'o CyCIIiABCTBA i IIepc-
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TIEKTUB #oro po3BUTKY» [1, c.51]. ®irocodcrka mpobaeMaTu-
Ka pPOMAaHy OXOIIAIOE€ TaKi BaKAWBI MUTAHHS K cBoboma BU-
0opy, CyO’€KTHBHICTL MOpPaABLHUX CyI3K€HB, IIPOTHUCTOSIHHS
nobpa i 3aa, CaMOTHICTb AIOJUHU Ta ii BiAUy:KEHICTb y CYCIIi-
ABCTBIi. BaxkAuUBHUM 3acoboM peaaizallii aBTOPCHKOI KOHIIEIITi-
€10 CBITY € IIPOCTOPOBAa OpraHi3allis OIIOBiIi.

Ha mouaTKy poMaHy aBTOp PO3MIIlye CBOIX TepoiB y Mak-
CUMaAbHO KOHKPETHOMY, YiTKO AOKaAi30BaHOMY ITpocTopi: «Y
AoHOoHI, Ha cxi0 8i0 Cobauozo ocmposa ...» [2, c.7]. Aare BU-
KAWKaHa OoMOapAyBaHHAM IIOKeKa He AHllle pyHHye OyauH-
KH, a ¥ nepeTBoproe NOHIOOH Ha «nekesbHe micmo» [2, c¢.10],
OXOIIA€HE BOTHEM AIIOKAAIIICHCY, B SKOMY «uiagumecst U na-
siae cama ocHoea ceimy» [2, c¢.10].

YacoBi KOOpOWHATH OKpECAEHi OiABIIl YMOBHO, BigoMO
TIABKH Te, IO «BlliHa po3nouanacst Heu,o0aseHo» |2, ¢.9], a mo-
piBHaHHSA 3 pyiHamu Ilommie#i BUBOAUTHL CHPUHHATTS Ha IIO-
3ayacoBuil piBeHb. Taka ambiBareHTHA B3a€MOis peasbHUX
Ta CUMBOAIYHHMX 4acOIIPOCTOPOBUX BiTHOCHH CTa€ XapaKTep-
HOIO O3HAKOIO OITOBI/Ii.

[TpocTopoBa To4Ka 30py AenepcoHichiKoBaHOTO HapaTopa
y TBOpi HadyacTimie «IIpUKpPIllA€Ha» 10 OMHOTO 3 IMEePCOHAXKIB!
y mepIoMy poamiai ne — Metti, y apyromy — Codi, y TpeTbo-
My — Cim I'youatiag. O6’e IHYIOUHUM IIPOCTOPOM IAS BCiX repoiB
crae I'piHgirm — HEBEAMKE MICTEYKO HEINOAaAiK Bim AOHIOHA,
HaBITh He CTIABKU ['piHDIAL, CKIABKH «IIPSIMOKYTHHK», SKHH
oxonare MaetTok CripaycoHa, MarasuH PpeHKAi, KHUKKOBUH
MarasuH ['ymuatiazna, napk i kasaa 31 Crapum MmocToMm. Y Mae-
TKy CrpaycoHa MeNIKae NoApyzK:Kd beaaiB i poamna CreH-
XOyT, 3a MAaETKOM 3HAXOMSTBCS Caf i cTaifHi: ocobucra Tepu-
Topia aitinat Toni # Codi, e mizHimre BinOyneTbcs CHipUTH-
yHU# ceaHc 3a ydacTio Merti. KHMKKOBUIT MarasuH — Iie He
AHINlE TIPUMIIIEHHS, A6 npoxXoauTh XkKUTTd Cima 'yquatiaga, a
¥ Mmiclte, 1110 Bifirpa€ 3HAYHY POAb V CUTYyallil BUOOPY MASI TO-
AOBHHX repoiB: caMme TyT Codpi Breple BigdyBae BAacHY Baa-
Oy HaJ TaKUMH 4OAOBiKamHu, gk [ymdaiian, a gpibHa KpamixK-
Ka KHHXKOK Micrepom Ilemirpi nmokasye i mozkaMBHE BHOIp.
[poHIYHNM BHOAETHCH TOH (PaKT, IO KPHUIIITAAEBA KyAd Y BiT-
PHHI, BUKOHaBIIIH CBO€ IIPHU3HAYEHHsS CHUTHAAY IIOKAUKY Bif
BUIINX CHUA OAd MetTTi, 3aMiHioeTbca CiMOM Ha AUTSYI KHUK-
KU 3 TAEMHOIO METOI0 IIPUBAOUTH MaAeHBKHUX Mic CTEHXOYII.

OcobauBe Miclie cepen TOIIOCIB «IIPSIMOKYTHHKa» 3aiiMae
MarasuH PpeHKAl — IpoTecKHe MOoeAHAHHS Tpaaulii ¥ cydac-
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HocTi. [TpuMileHHs HEBU3HAYEHOTO BIKYy, B SIKUX PO3MiCTUB-
Cd MarasuH, IIepeTBOPHUANCH HA KPAMHUIIO CTAPOKUTHOCTEH,
B SKIil «8I0 KOJXKH020 CMOJIMmsl, KOIHO020 NOKOJIHHS, KONHOL
napmii moeapy ocioae 3anuuiox uu ocao» [2, c.40]. Pauracma-
ropisa (pyHKIIOHYBaHHA MarasuHy (Kpuiami KOMipuid» HEeIo-
TPiOHUX IPUKaKYHUKIB, IO AITAIOTE y TEMPSBi; €K30THYHA
cucTeMa OIlAaTH TOBapy 3a JAOIIOMOTOI0 IIPHCTPOIO, III0 Hara-
Ay€e OUTSYY 3aAi3HHUIIO; IIPOAAaBILi, IO HE IIOMUpPAlOTh, a Iie-
PETBOPIOIOTECS Ha «c8simux cmapyie» [2, c.42]) noegHyeTbCcs 3
abcypaHoro (PiAAHTPOIIIEI0 BAACHUKA (CTapHil BOAi#i HaCTIABL-
KU CTpaKaa€e Bifl Iogarpu, L0 He 3[4aT€H CAaMOCTIHHO cicTu
3a PyAb, poboTa 3aBHae HOMY CTpAIHUX CTPazKAaHb, Ta MicC-
Tep PpeHKai BBaxkae, 1110 He MoxKe HOTo 3BiABHUTH).

HenopynisocTi Tpaauilifi craporo MaraswuHy IIPOTHUCTaB-
ASIETBCS «AETKOBaKHICTE» HOr0 APYroro IOBEPXY, A€ TOCIIoaa-
proe XX CTOAITTH: «CBATUX CTapIliB» 3aMiHIOIOTH AiBUaTa-
IIPOJAaBIIi; HAIIIBTEMPSIBY — SICKpaBe €AeKTPHUYHE CBIiTAO; CTa-
POKUTHOCTI — maactMaca, dapdop Ta mITydHi KBiTH. Take
IPOTECKHE IIOEMHAHHS «0a8Hb020 Ul cyuacHozo» [2, c.44] mepe-
TBOPIOE Maras3WH Ha «MIHIAMIOPHY Nno0oby eenurozo CYycniio-
cmea» [2, c.44], 110 IIOMIUPIOETHECS CIIOYaTKy Ha Bech ['piHdi-
Al, Ie BU3HAYHOIO IIaM’aTKOI0 crae He Crapuil micrt, a rpo-
MaJICBKUH TyaAeT, PO3TALIOBAHUN Ha HBOMY, — «MEeXHIiUHe uy-
0o wicmdecsmux poKie MUHYJI020 Cmoaimmsy, DaYKHU SKOTO
(HONOBHIOBAIUCL MA 3/MUBANUCL O€Hb | HiU 3 HE3MIHHICMIO PY-
Xy 3ipoK Ui npunausHoi xeuni» 2, c.85], ne marpiapxasbHy TH-
LIy MIOPYIIyE I'yA ABHUTYHIB BaHTaXiBOK M AiTakiB Ta TOMiH
iHO3eMHHX MOB, IPUBHECEHUX €MirpaHTaMH.

TakuMm ymHOM, cBiT I'pindisma, yTBopeHU#l mapagokca-
ABHUM IIOEHAHHAM OIIO3UIIiH, IIOCTAE AK AAETOPisd HE AUIIE
Anraii 1970-x pokiB, a ¥ ycboro ArofncTBa y XX CTOAITTI.

CIIHCOK BHKOPHCTaHHX AIKEpeA:

1. TlaBamuko C.[. Biabam Toaminr i kpusa pamioHaaizmy. Aabiput-
mu mucneHHst. IHmenekmyanvHuil poman cyuacHoi Benukobpu-
manii. KuiB: HaykoBa gymka, 1993. C. 40-58.

2. Golding W. Darkness Visible. London: Faber and Faber, 1979.
278 p.

122



Anopiu Ileeuyx
(Kam’ssneuwb-ITo0inbcoKkuil HAYIOHANLHUT
YyHisepcumem imeHi Isara OzieHKo)

OYHKIIOHYBAHHA JETEPMIHATHUBIB
HA AHTJIIACbKOMOBHUX BI3HEC-CAHTAX

JeTepMiHATUBH € BasKAUBUMH KOMIIOHEHTaMU OyIob-IKOi
MOBH 1 BOHH BiflirpaloTh KAIOYOBY POAb y CTPYKTYPYBaHHI BH-
CAOBA€HHS Ta BCTAHOBA€HHI CMHCAOBHX BifHOIIEHL Y HHOMY.
JocaimzkeHHd (OYHKILIOHYBaHHS JeTepMiHATHBIB Ma€ BEAHKeE
TEOPEeTHYHE Ta IIPaKTHU4YHe 3HA4YEeHHs [AS AIHTBICTUKH, a Ta-
KOX [AS BUBYEHHS i BUKOPHCTAHHS MOBH B KOMyHiKarlli. ¥
il cTaTTi MH po3rasHeMo (PyHKLIi geTepMiHATHBIB Ha aHT-
AiICBKOMOBHUX 0i3Hec-caiiTax.

[erepMiHATHUBU — 1Ie CAOBaA YU (Ppa3s3H, sIKi BUKOPUCTOBY-
IOTBCH A BU3HAYEHHI 200 OOMEKEeHHsI CMHCAY IHIIIHX CAIB Y
MOBi. BoHU BKAIOYAIOTL B cebe apTHKAI, 3afiIMEHHUKH, YHCAi-
BHUKM Ta NPUHMEHHUKHU. lli KOMIIOHEHTH BH3HA4alOTh TaKi
aCIIeKTH 9K KOHKPETHICTb, KiAbKiCThb, BiZIMiHOK Ta Miclie po3-
TallyBaHHd 00'€KTa B IIPOCTOpPi. APTHKAI — Lie AeTepMiHaTH-
BHU, gKi BKa3yIOTh Ha KOHKPETHICTh UM 3araAbHICTE 00'€kTa. Y
OiABIIIOCTI MOB, HAIIPUKAAI, ¥ aHTAIHUCEKIH, € ABa apTUKAi: the
(BKazye Ha KOHKPETHICTh) Ta a (BKalye Ha 3araabHicTh). Ha-
OpuKAan, the cat BKasye Ha II€BHY KillIKy, TOAl K a cat BKa-
3ye Ha Oyab-gKy Kimky. [1, c.26-28].

3aliMEHHUKU — II€ JAeTepMiHATUBU, dKi BKAa3ylOTh Ha
KOHKPETHY 0CO0y 4HM IpeamMeT. BoHU 3aMiHIOIOTH iIMEHHUKH V
MOBAEHHI Ta JoIloMaraioTh YHHUKHYTH IIOBTOpPeHb. I[Ipuraanu
3afiMEHHUKIB BKAIOYAIOTE he, she, it, they, this, those, TomIo.
YHCAIBHHKH — 1€ AeTepMiHaTUBH, 9Ki BKa3yIOTh Ha KiABKICTb
00'ekTiB. BOoHM MOXyTh OyTH KIABKICHUMHU (HAIIPHUKAAH, One,
two, three) abo TOPAOKOBHMH (HAOPUKAAL, first, second,
third). YucAiBHUKHY [0IIOMAraloTh BUPA3UTH KiABKICTE Ta IOC-
AiTOBHICTEH 00'eKTiB. [IpUHMEHHUKHU — 1€ JAETEPMiHATUBH, SKi
BKa3yIOThb Ha Miclie po3TauryBaHHs 00'ekTa B npoctopi. Bonu
BCTAHOBAIOIOTH BiJHOCHHH MiX 00'€KTaMM Ta BKa3yIOTb, 1€
IOCh 3HAXOOUThCs. Ilpukaanu NpHUPMEHHUKIB Taki in, on,
under, between, Tomo. [2, c.402-423].

Ha catiti komnanii Apple merepMiHATHBH BHUKOPUCTOBY-
IOTBCS [IAS TIABUINEHHS YITKOCTI Ta To4YHOCTi iHdopmariii,

123



IIpeACTaBAEHOI KopucTyBadaMm. Po3ragHeMo KiabKa IIpHUKAAIIB
Ta POABb JAeTepMiHATHUBIB Ha BebO-caiiti Apple. Ha cropiHkax
HpPOoAyKTiB, Takux K iPhone, MacBook uu iPad, merepmina-
TUBU BUKOPUCTOBYIOTBCS [ASl YTOYHEHHS MOZIEAeH Ta Xapak-
Tepuctuk. Hanpukraan, dpasa The new iPhone 13 Pro BKasye
Ha KOHKPETHY MOIEeAb Ta BiA3Hadae ii 9K HOBY, NOAAI0YH 10
Hel XapakTepuCTHUKHU. Y HacTynHi# ¢pasi The latest MacBook
Pro Mu MOXKEeMO BUIIAUTH BUKOPUCTAHHS apTurasa The Ta
IIPUKMETHUKa latest, 110 BKa3lye Ha KOHKPETHY MOJEAb Ta
HigKpecaroe ii aKTyaAbpHICTb, HAAI0YH iH(OpMAIifo IPo HaH-
HOBIIMH DpoayKT KoMIiaHii. BucaiB An innovative design mo-
IoMare HaM 4YiTKO 3PO3yMiTH IIPO HOBATOPCTBO y cdepi au-
3aiiHy TOOTO B apTHKAI An Ta NPUKMETHHKY innovative BKa-
3aHO 3araAbHUH XapakTep (Oyab-gKWH IHHOBalliMHUE OU-
3aiiH). lle cAy>KUTb OAd IIPUBEPTAHHS yBaru KOpHCTyBada [0
CTyIIEHd HOBATOPCTBa B IPOAYKLIi Ta ii yHikaabHOCTi. [locai-
[K€HHd BKas3ye Ha Te, IO AeTepMiHaATUBH, TaKi 9K apTHUKAl
Ta IIPUKMETHUKH, MAIOTh 3HAYYIIWH BIAHWB Ha CTBOPEHHS
€MOIIifHOTO BpasKeHHs Bill IIPOAYKTIB, III0 IIPOIIOHYIOTHCS Ha
OizHec-caiiTax, CHpHUAOYH (POPMYyBaHHIO  II03UTHBHOTO
CIpufiHATTS Openay. BUukopucTanHs AeTepMiHATUBIB Ha caii-
Ti Apple BiAgnoBigae 3araAbHUM HOPUHIMIAM e(EKTHBHOTO
KOMyHiKaIliiHoro au3aiiHy. BoHu gornomMararoTb KOPHCTYBa-
4aM 4YiTKO PO3YMITH, IKOI0 caMe € HPOAYyKIlid, gKi ii ocHOBHI
XapaKTepHCTHUKH Ta IlepeBaru. lle crpuse 3py4HOCTI HaBira-
1ii Ta B3a€EMOPO3yMiHHIO MiK KOMIIaHI€I0 Ta CIIOKUBadaMH.
JeTepMiHATUBH TaKOXK HECYTh CEMaHTHUYHY HaBaHTaXKe-
HICTB, SKa AoIloMarae yTOYHIOBATH CMHCAOBI BigHOIIIEHHS B
MoBi. Hampukaazn, B aHTAIMCBKIEH MOBI apTHKAL the MoOKe
BKa3yBaTH Ha KOHKPETHICTL HpenMeTy, TOAi 9K apTHKAb 4
BKa3y€e Ha 3arasbHiCTh. 3aliMEeHHHUKH BKAa3yIOTh Ha KOHKPET-
Hy 0cOo0y YU IIpeaMeT, 9Ki 3raayrTbcd y Tekcti. lla cemanTu-
yHa (QYHKIlg OeTepMiHATHBIB momoMarae CIpUiMaTH MOB-
A€HHS GIABIII TOYHO Ta 3p03yMiao. [leTepMiHATUBU TAKOXK BH-
KOHYIOTH Ba’KAUBY I'paMaTH4YHY (PYHKIIIO ¥ MOBi. BoHU BIiAn-
BalOTh Ha I'paMaTH4YHy [IPaBHUABHICTH pedeHb, BH3HAYAIOYUU
dopMy mOiecaoBa, NPUKMETHHKA Ta iMEeHHUKa. Hamnpukaamn,
POMOBUH neTepMiHATHUB BIIAWBAa€ Ha BiAMiHIOBAHHS iMEHHU-
KiB, a YHCAIBHUKH BKa3yIOTh Ha KiABKiCTEH 00'eKTiB. Bes mete-
pMiHaTHUBIB, MOBa OyAaa 6 MEHIII CHCTEMAaTH30BAHOIO Ta MEHIII
TOYHOIO B TpaMaTHYHUX KOHCTPYKIliax [3, ¢.331-335].
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JeTepMiHATUBH € HEBIiI' €MHOIO YaCTUHOI MOBH, BOHU BU-
3HAQYaIOTh ii CTPYKTYPY, CEMAHTHUKYy Ta rpaMaTHKy. BoHu He-
CyTh CEMaHTHYHE HaBaHTaKEHHS Ta JOIIOMAraloTh yTOYHUTH
CMHUCAOBI BimHomIeHHS B MOBIi. JocaimKeHHs IX (QYHKILIOHY-
BaHHS Ma€ BaXKAWUBE 3HAYEHHS A AIHTBICTUKH Ta OOIIOMAarae
Kpaille 3po3yMiTH, IK MOBa OyayeTbcsa Ta PyHKITIOHYE. [leTep-
MIiHATHUBU BaXKAUBI IAd PO3Pi3HEHHS MiXK 3araAbHHM Ta KOHK-
PETHUM, abCTPAKTHUM Ta KOHKPETHHUM B KOHTEKCTi MOBAECHHS.
Bonu € HeoOXigHUM eAeMEeHTOM OAs YHUKHEHHS HBO3HAYHOCTI
Ta OAd TiABUILNEHHS TOYHOCTI Hepenadi indopmartii. BuBuenns
JeTepMiHATUBIB B MOBi pO3KpHUBae 0araTo TAEMHUIL MOBHOIO
CIIIAKYBaHHS Ta J0oIloMara€ ITOAIMNIINTH Hallle PO3YMiHHS IIPO-
HeciB, gKi BigOyBarOThCS ITi 4ac MOBACHHS Ta CIIPUIAMAaHHS
TeKCTy. [liTKPeCAIOETBCS TAKOXK POAb IeTepMiHATHBIB y op-
MyBaHHI HayKOBOTO CTHAIO K CIEIU(IYHOro criocoly BUpa-
JKeHHS AyM Ta ineli. BoHU € He aullle TpaMaTHYHUMH €AE€MEH-
TaMH MOBH, a #i 3acob6aMu Al CTPYKTYPYBaHHS Ta opraHisartii
indopmartii. 3HaTHICTE WITKO BHUpPaskaTH 3B'S3KH MiX 00'€KTa-
MH Ta TIOHATTAMH pPOOUTH IXHE MHOCAIMKEHHS KAIOYOBUM
€TarioM y TI00yI0Bi AOTiYHO CTPYKTYPOBAHOTO BHUCAOBAECHHS.

JerepMiHATHBY € BU3HAYaABHUMU OOUHUIIMH B MOBIi Ta
OUCKYPCi, a, 0TKe, OOIIOMAaramTh HaM CIIpUMMAaTH CBIiT ¢ BU-
CAOBAIOBATH CBIill TIOTAS] Ha HBOTO.

Caoucoxk BHKOPHCTAHHX JJKEpEeA:

1. Bpir H., I'embapyk A., [epkau C., Borgapyk 5., Caobomaauxk O.
'pamaThKa aHTAIHCBKOI MOBH: TE€Opif i MpakTUKa. YMaHsb, 2016.
C. 26-28.

2. Randolph Q., Sidney G., Geoffrey L., and Svartvik J. A
Comprehensive Grammar of the English Language. London,
1985. P. 402-423.
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Arob6omup Ilunrxapyx
(Kam’sHeuwb-ITodinbcbKUuill HAYIOHANLHU
YyHisepcumem imeni Ieara OzieHKa)

JIIHFBOKYJIbTYPHI CTEPEOTHIIU:
IAX0AU 10 BUBYEHHA

Y MDKKYABTYPHOMY CITIAKYBaHHI I'OAOBHa MeTa IIOAdTaE B
TOMy, IIO0 PO3yMITH AYMKH Ta OCODAMBOCTI CITiBpO3MOBHUKA.
ITim gac 11pOro IIPOIIECY MU BUKOPHUCTOBYEMO HE AWIIE (PAKTH, a
¥ Hall IIoNepenHi YSIBAE€HHS IIPO IIPEACTABHUKIB KOHKPETHOI
KyAbTYypHOI rpymu. i yaBAeHHS BifloMi 9K KyABTYPHI CTE€PEOTH-
. BOHM MOXKYTH CTOCYBaTHCS HAIIOl BAACHOI TpyTIH ab0 Ipymu
iHImMX Atoziedi. SIKIo MoBa e IIpo Hallly BAACHY IPYILy, TO Iie
aBTOCTEPEOTHUIIH, a HAKIIO IIPOo iHIIY — reTepocTepeoTuniy. Cre-
PEOTHUIIN MOXKYTH OyTH TaKOXK CIIPOEKTOBAHHMH, KOAH OKpeMi
0CcOOM HAKAQIaIOTh CBOI yIlepe:KeHHsI Ha iHIITY TPYILY.

Crepeoturn — po3mnpeHa, (pikcoBaHa i copolleHa imesa
o6pas3y mpo meBHy rpyny apozneit |2, c¢.31]. Tepmin OyB BBene-
HUM y 1922 powi Ta Tenep BUKOPUCTOBYETHCHA OAG OIIHCY 3a-
TaABHOIO YSIBA€HHS IIPO COLiaabHY rpyry. CTepeoTHII MOKe
OyTH SK IIO3UTHUBHHUM, TaK i HETaTUBHHUM, aAe 4acTo IIOB'S3y-
€TBCS i3 CIIPOILEHUM Ta HETATHBHUM YIBAECHHSM IIPO II€BHHUX
Atofie#t um rpyiry. BiH Moxke GYyTH 0COOHUCTUM (SKIII0O BUKOPHC-
TOBYETBCH OMIHiI€I0 0Cc000I0) ab0 CYyCHIABLHHUM (AKIIO BiH IITUPO-
KO TIIOIIUPIOETHCS B T'PYIIi).

Y HOBCAKIEHHOMY ANUCKYPCi CTEPEOTUIIH 3aCTOCOBYIOTHCS
[0 Pi3HUX KOHTEKCTIB, YaCTO IIOCHAQIOYHCH HA YAEHIB KOAEK-
TUBy. Hampukaazn, MoXKeKHHUKHU CMIiAMBi, HIMIII IIyHKTYaAbHI,
iTaailini raaacauBi Tomo. KoAu aArony pobGAdTH BUCHOBKHU IIPO
HOBUX AIOZIEM a0 colliaabHi MMoMmiil, HasgBHI 3HAHHS, BKAIOYAIO-
YH CTEPEOTHUIIHI y3araAbHEHHsI, BUKOPUCTOBYIOTECS [IAS 3Me-
HIIIEeHHS HEBU3HAYEHOCTI.

Pi3Hi npunyineHHs, NIoB'sg3aHi 31 CTEPEOTHUIIAMH HAaIliOHAAD-
HUX YU KYABTYPHHUX XapaKTEePHCTHK, MOXKHA PO3IIOMIAUTH Ha
KiAbKa THIIIB: IIPOCTi aBTOCTEPEOTHIIH, IIPOTHO30BaHi aBTOCTE-
PEOTHIIN, IIPOrHO30BaHi I'€TEPOCTEPEOTUIIN Ta IIPOCTi reTepoc-
TepeoTunu. Po3yMiHHS pi3HUX BHUAIB TAKHUX CTEPEOTHUIIIB € BaXK-
AVIBUM [ASI TIOKpAIlleHHS B3a€MOPO3YMIHHHA MiXK KyABTYpamH.
Hampuraan, y BiHOCHMHAX MK iCIIAHIIAMH Ta aMEepPHUKAaHIIIMH
MOZKHa BHTIAUTH IIPOCTI aBTOCTEPEOTHIIM, KOAM iCIIaHII BBa-

126



JKAIO0Th cebe eMOIIFHUMH Ta TEIAMMH;, MPOTHO30BaHI aBTOCTeE-
PEOTUITIH, KOAM BOHU IIPUILYCKAIOTh, III0 aMepHKaHIl I[iHyIOTh
BEAVKI POOHHHI CBSITA Ta aKTHUBHE CIIIAKYBaHHS; IIPOTHO30BaHi
TeTEPOCTEPEOTHUIIH, KOAH IiCIIAHIII MAaIOTh VSIBAE€HHS, I110 aMepH-
KaHIi MOXKYTb CIPHUIMAaTH iX K eMOLIMHUX; Ta IIPOCTi reTepoc-
TEPEOTHIIN, KOAW aMEPHKAHIlI MOXKYTb BBaKaTH, IO iCHAHIL
BilAIOTh IIepeBary BEAUKUM CIMEWHHM 3i0paHHaAM Ta IIIaCAH-
BoMy crioco0y KUTTs. Lli mpuKAamu iAIOCTPYIOTH, K KYABTYPHI
CTEPEOTHUIIM MOXKYTb (POpMyBaTH YSABA€HHSI KOXKHOI CTOPOHH
npo cebe Ta iHIIy, BIIAMBAIOYH HA MiXKKYABTYPHE CITIAKYBaHHS
Ta CIOpUUHATTA. Po3pidHEeHHs ITMX BHU/AIB CTEPEOTHIIIB IOIIoMa-
ra€ YHUKHYTH y3arasbHEHb Ta CIIPHI€E MOKpPAIEHHIO B3a€EMOPO-
3yMIiHHS MiXK KyABTypaMH.

Xo4a CTEPEOTHIIH YacTO BBAaXKAIOTHCH IIKITAWUBHUMH [AS
MIKKyABTYPHOI KOMYHIKAIIil, IX yCyHEHHd € HEMOXKAWBUM i
MOXK€ 3aBAaTH IIIKOAM Mi3HaHHIO. CTEPEOTHUIIH — 1€ y3arab-
HEHHS IIPO PHCH COLiaAbHHUX I'pyIl. lle KOTrHITUBHI CTPYKTYPH,
gKi opra”i3oByIOThH iHQOPMAIIiI0 IPO XapPaKTEPUCTUKH YAECHIB
TPYIH, SKi IOTIM BUKOPHUCTOBYIOTECS AL BUCHOBKIB ITPO ITUX
oci6 [3, c.53]. Lle MeHTaAbHi CTPYKTYPH, SKi CIPOIIYIOTH
CKAQHI CTUMYAH 3 OTOYEHHS Ta IOAETIIYIOTh iXHE PO3yMiHHS.

KyabTypHi cTepeoTunu (POKyCYIOTH HAIly yBary Ha IIeB-
HHUX pucaxX, MifICHAIOIOTH iX y HaIIOMy CIIOCTEPEXKEHHI Ta
IIPOIIOHYIOTH iHTEePIpPEeTaIlilo HAIIMX CIIOCTepPeXKeHb. [HIITUMU
CcAOBaMH, MU 0a4MMO Te, 110 HaC HABYHUAHN O0a4uTH, i B TOH XKe
Jac Hallli CIIOCTEePEKEHHS TaKOX ITiATBEPIKYIOTh CTEPEOTHII.
OuikyBaHHS KePYIOTh HAIIIOIO YBaroo SK CIIOCTeEpiradin.

YuMm MeHIIe y Hac iHgopMalli IIpo iHIIUX AOAeH, TUM
CHABHIIIIE MM MOXKEMO IIOKAQIAaTHUCS Ha CTEpPeoTUIH. Xoda
[esIKi CTePEOTUIIH MOXKYTH OYTH OOIPYHTOBAaHHMH Ta KOPHC-
HUMHU y KOHKPETHUX CHUTYAaIlidX, HECIIPABEIAUBI Ta €MOIIifHO
3ab0apBACHI CTEPEOTHUIIH 3aBajkaloThb B3aeMmomii. Aroau, gk
IpaBHUAO, IIPUOIALGIOTE yBary iHdopwmariii, sKa BignoBigae ix-
HIM CTepeoTHIIaM, BiAXHAdI0OYH abo iTHOPYyIOYH Te, IO CyIle-
peunThk iXHIM O4YiKyBaHHAM. baraTo [IOCAiIKeHb IIiaTBep-
[KYIOTh, II0 AIOOU HEPLAKO BiAmaloTh IIepeBary rirore3aM,
3aCHOBAHMM Ha CTE€PEOTHIIax, HaBiTh KOAM iCHYIOTH HifICTaBH
CYMHIBaTHCHd y IXHIH 0OIPyHTOBAHOCTI.

CrepeoTHIIN IPOSABAGIOTH BEAUKUH omip a0 3MmiH. Curtyartii,
dKi He BIHCYIOTBCS Y CTEPEOTHII, YACTO PO3TAINAIOTECS K BH-
HATKY, sIKi He BIIAWBAIOTh Ha 3araAbHUE crepeoTurl. Lle yckaaz-
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HIOE 3YCHAASI 3 IIOZOAAHHS BIIAMBY CTEPEOTHIINB Ha MixKocobmc-
TiCHiI BiAHOCHHH, OCKIABKH AIOIM MOXKYTBH 3aAHIIATUCH IIPHUXHU-
ABHUKaMH CBOiX VIIEPEIPKEHUX VSIBA€HBb, HaBIiThb KOAM CTHUKAa-
IOTBCS 3 (baKTaMH, II0 CyllepedaTh IixHiE mocToBipHOCTi [,
c.18]. PosymiHHg Ta mOAOAAHHS IIBOTO OIIOPY MAa€ BHUpIIIasbHe
3HAYEHHS JAS IIOAIMIIIIEHHST MiXKKYABTYPHOTO CITIAKYBaHHSI.

KyApTypHI Ta HalliOHAABHI CTEPEOTHUIIH BUKOHYIOTH POAb
OIIMCOBHUX Ta AUPEKTHUBHUX €A€MEHTIiB. BoHM BH3HaA4YalOThH
CITIABHI IIEpEKOHAaHHS PO XapaKTep IIeBHOI rpymnu, BHUCTyIa-
I0YM TAKOXK SK COLliaAbHI ouikKyBaHHA iHIMX. Lli crepeoTunu
CAy>KaTb TOYKOIO BiJAIKY Al OLIIHKHW ITOBEIIHKH iHIITUX.

BrauB cTepeoTHUITiB Ha ySIBAEHHS IIPO XapaKTep AloJei i3
IHITUX T'PyH BUXOAUTH 32 Me3Ki KOTHITHBHOI OILIHKH 1 BIIAUBa€E
Ha eMoliliHi peakiii. [le Moke IPHU3BECTH A0 BOPOKOr0O CTaB-
A€HHS, OCHOBAHOI'O Ha IIPHUIIYIIEHHI, 110 iHIlla CTOpOHa BOPO-
Ka [0 IXHBOI KYABTYPH.

OpHak poboTa 3i CTEpeoTHUIIaMU B MIiXKKYABTYPHIHM HayIli
CTHUKAa€EThCH 3 TpyAHoIlaMu. HayKoBIli BU3HAYAIOTh KYABTYPHI
pi3HUII 32 [OIIOMOTrOI0 PiI3HUX KOHLEIIIH, TaKUX SIK KOAEK-
THUBi3M /IHAWBIAyaAi3M 4YM BUCOKWIl KOHTEKCT/HU3BbKUU KOH-
TekcT. [Ipote, 1i y3arasbHeHHs, Xo4a i 6a3yloThCd Ha HAYKO-
BUX [OCAIIZKEHHSIX, BCE 3K 3aAMNIAIOTBCS CTEPEOTUIIaMU, II10
MOXKYTh OOMEXKUTH PO3YMIiHHS ITIOBEAiHKM iHIITNX Ta BIIAWBA-
THU Ha CIIPaBXKHE MiXKKyABTYPHE PO3YMiHHA.
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BIKNOMOCTI ITPO ABTOPIB

AGpamoBuu Cemen HOmurpoBuu - Kawm’aHennb-
IMomianbcbKUM HalliOHAABHHE yHiBepcHuTeT imeHi IBana OrieH-
Ka, DOKTOp (pirosoriyHMX HaAyK, npodecop, mmpodecop Kade-
OPU CAOB’IHCBKOL (piaoaorii Ta 3arasbHOro MOBO3HABCTBA,
akagemik HAH BO Ykpainu.

Basuaiox BorzaHa PycaaniBHa - Kawm'gHels-
IMomianbcbKUY HaliOHAABHHE yHiBepcuTeT iMmeHi IBana OrieH-
Ka, 3000yBad Apyroro (MariCTepChKOro) piBHSA BHIIOI OCBIiTH.

Bas3HAOK IBanHa PycaaniBHaA - Kam’auenn-
IMomianbcbKUM HaliOHAABHHE yHiBepcHuTeT imeHi IBana OrieH-
Ka, 3000yBad Apyroro (MariCTepChKOro) piBHS BHIIOI OCBIiTH.

BanoBceka [ap’a KocranTuHiBHa — Kawm’auerrs-Iloi-
ABCBKHH HaAIiOHaABHUH yHiBepcuTeT iMeHi [Bana OrieHka, 3/710-
OyBaydKa TPeThOro (OCBITHBO-HAYKOBOTO) PiBHS BUIIOI OCBITH.

Beainceka IOaiana OaekcaHapiBaa — Kam’aHerb-Tlominb-
CBKUM HallioHaABHUM yHiBepcuTeT iMeHi IBana OrieHka, 310-
OyBadKa TPeThOro (OCBITHBO-HAYKOBOTO) PiBHS BUIIIOI OCBITH.

Biauk Coaomia AmnzpiiBHa - Kawm’aHenpb-IlomiabChbKUit
HallioHaABHUY yHiBepcuTeT iMeHi IBana Orienka, 3q00yBadyka
nepIroro (0akasaBpCHKOI0) piBHA BUIIOI OCBIiTH.

BoHmapuyk IOpiii MmupocaaBoBuu - Kam’dHellnb-
INonminbCchKUM HalliOHAABHHM yHiBepcUTeT iMeHi IBana OrieH-
Ka, 37100yBaY APyroro (MariCTepCchbKOro) piBHS BHIIOI OCBITH.

BacuaeBchbKa AHacrtacias MuxamaiBua - Kam'aHels-
[MomianbchKkull HalliOHAABHUM yHiBepcuTeT iMeHi IBanHa OrieHKa,
3mobyBadKa APYTroro (MariCTepChKOr0) PiBHA BHUIIOI OCBITH.

BuHorpanos AHapiii — Kam’auenb-IlomiAbCEKHM HAIIiO-
HAABHHUM yHiBepcuTeT iMeHi IBana OrieHka, 3m06yBad TPETHO-
ro (OCBITHBO-HAYKOBOT'O) PiBHA BUIIOI OCBIiTH.

Buckymenko CBiTaaHa AHApiiBHa — 2KHUTOMUPCHKUH
Oep:KaBHUU yHiBepcuTeT iMeHi [Bana ®panka, kauguaat gi-
AOAOTIYHUX HAyK, OOIIEHT, AOLIEHT Kadeapu aHrAiticbkoi di-
AOAOTIi Ta mepeKAamy.

BoiiTaarok CBiTaAaHa BacHaiBHa — XMeEABHUIILKHI Ha-
L[IOHAABHHM yHIBEpCHTET, CTapIIHu¥ BHKAana4d Kadenpu
CAOB’STHCBHKOI (piroaorii.
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Tanaibiza OxcaHa BacuaiBHa - Kam’anenn-
IMomiabcbKUY HaIliOHAABHHM yHiBepcuTeT iMmeHi IBana OrieH-
Ka, KaHauaaT (PiAoAOTiYHUX HAyK, OOLEHT, OOLEHT KadeapHu
aHTAIiICBKOI MOBH.

I'neako Baaepis CepriiBHa — Kam’areun-IlomiabCcEKuE
HallioHaABHUY yHiBepcuTeT iMeHi IBana Orienka, 3m006yBadka
nepioro (bakaraBpCHKOT0) piBHSA BHUIIIOI OCBIiTH.

T'oaoBenbka Birasima €BreniBHa - Kawm’ganern-Ilomi-
ABCBKHWH HAaIliOHAABHHUM yHiBepcuTeT iMmeHi IBama OrieHKa,
3no0yBadka nepiroro (0akasaBpCHKOro) piBHA BHUIIOI OCBIiTH.

T'oay0imko Ipuna IOpiieHa — Kam’aHeln-I1oaiALCBKUM
HaIliOHAaABHUH yHiBepcutreT iMeHi [Bana OrieHka, KaHaAWOAT
iroAOriYHHX HAYK, AOLEHT KadeapH repMaHCBKUX MOB i 3a-
pyOiKHOI AiTepaTypH.

I'padyoBa IpuHa €BreHiiBHa — BiHHHUIBKUH AepKaBHUHN
HemarorivyHuy yHiBepcuteT iMeni Muxaiina KolroOHHCBHKOTrO,
KaHauaaT (PiAOAOTIYHHUX HAYK, MOLIEHT, MOIEHT Kadeapyu aHr-
Aiticekoi dinoaorii.

Kaszumip Ipuna CepriiBra — Kam’anerb-Ilomiaschkuii Ha-
LioOHaABHUH yHiBepcuTeT iMeHi IBana OrieHKa, KaHauaat giro-
AOTIYHHX HayK, CTAPIINH BUKAAAAY KaeapH aHTAIHCEKOI MOBH.

Keba Oaexkcanzap BoaoaumupoBuuy - Kam’aHelrs-
INomianbCchbKUM HalliOHaABHUM yHiBepcuTeT iMeHi IBana OrieH-
Ka, OOKTOP (PiAOAOTIYHHX HAYK, IIpodecop, mpodecop Kade-
OPU TEPMAaHCBKHUX MOB i 3apy0izKHOI AiITepaTypH.

KoHoBaabyyk Bira CremaniBHa - Kawm’asaenb-Ilominb-
CBKUH HalliOHaABHUH yHiBepcurTeT iMeHi IBana OrieHka, 3m00y-
BayKa APYToro (MariCTepCchKOro) piBHSA BHIIOI OCBITH.

Kpamap Boaoanumup BpoHicaaBoBHY — XMEALHUIIBKHHI
HaAIlilOHAABHUH YHIBEPCUTET, KaHAUAaT (iAOAOTIYHUX HAYK,
OOLIEHT, CTapIIUi BUKA3A4Y Kadeapu repMaHCBKOi diaoaorii
Ta [IepPeKAaI03HABCTBA.

Kpumraarok I'amma AHaToaiiBHa - Kawm’aHels-
IMomianbcbKUY HalliOHAABHHE yHiBepcHuTeT imeHi IBana OrieH-
Ka, KaHaAuAaT (PiAOAOTIYHUMX HAyK, OOLEHT, OOLEHT Kadeapu
TepMaHCBKHUX MOB i1 3apy0ixKHOI AiTepaTypH.

Kpyk Aaina AHaToaiiBHaA — Kam’aHers-ITomiabCBKMIT HATLTI-
OHaAbpHUH yHiBepcuTeT iMeHi IBana OrieHka, kaHaumat ¢irono-
TiYHUX HaYK, CTApPIINH BUKAaAad Kadeapu iHO3eMHHUX MOB.
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Kynnbo Okcana IBawiBHa — 3akaan Bumioi ocBitu «Ilo-
OIABCBKHUH ep3KaBHHUM YHiBEPCUTET», aCUCTEHT Kadeapu iHo-
3eMHHX MOB.

AuTBuHIOK Oxkcana MuxoaaiBHa - Kawm’auens-
IMomianbcbKUY HalliOHAABHHM yHiBepcHuTeT iMmeHi IBana OrieH-
Ka, KaHauaaT (PiAoAOTIYHUX HAYK, CTapIINM BHUKAaad Kade-
[OPU aHTAIHCBKOI MOBH.

MapuynmnHa Aaaa AHaToaiiBHa - Kawm'gHels-
IMomianbcbKUM HalliOHAABHHE yHiBepcuTeT imeHi IBana OrieH-
Ka, JIOKTOP (piroAOTIYHMX HayK, AOLIEHT, 3aBimyBauka Kademn-
PHU aHTAIACHKOI MOBH.

Meabpnuk Ipuna BaaepiiBHa — Kam’areun-IlomiabCbKUH
HallioHaAbHUM yHiBepcureT iMeHi [IBanHa OrieHka, KaHauAaT
¢ir0AOTIYHUX HAYK, AOIIEHT Kadeapu aHTAIHChKOI MOBH.

MiTpoycoBa Tersana BaaepiiBHa - Kawm’gHers-
IMomianbcbKUM HallioOHaABHHM yHiBepcuTeT iMeHi IBana OrieH-
Ka, KaHauaaT (PiAOAOTIYHUX HAYK, CTapIINM BUKAanad Kade-
JPU aHTAIHCBKOI MOBH.

Mocienko Oaena BoaoaummupiBHa - 2KuUTOMHUPCBKUI
[Oep:KaBHUM yHiBepcuTeT iMeHi [Bana ®panka, Kauaumat gi-
AOAOTIYHHX HayK, AOLEHT KadenpH aHrailicekoi ¢isoasorii Ta
IepeKAay.

Hereua €am3aBera OaekcanzapiBHa - Kawm’'aHelb-
INomianbcpkul HalliOHAaABHUM yHiBepcuUTeT iMeHi IBanHa OrieHKa,
3mobyBadKa APYToro (MariCTEPCHKOTO0) PiBHA BHIIOI OCBITH.

HugHuTIOK CaiTaAaHa IBaHiBHA - Kam’auenn-
[TomiabcbKU HalliOHAABHUH YHIBEPCUTET, BUKAALA4Y Kadenpu
aHTAIMCHKOI MOBH.

INoasoBa CBiTAaHa BoaomgumupiBHa — Kam’asHenb-Ilominb-
cprUi Ained «CaaByTHHKA» XMEABHHUITEKOI 00AaCHOI pay.

Pomancbka Hataains BoaomumupiBHa - Kam'aHernb-
IMomianbchkuil HaAIIOHAABHUE yHiBepcuTeT iMeHi IBanHa OrieHKa,
3/100yBadYKa APyroro (MariCTepChbKOro) piBHA BHIIOI OCBITH.

Pycmak Mukoaa OaeroBmd - ydeHb 8-B Kkaacy
Kam’sauens-ITomiabCcbKoro Airiero «CaaByTHHKa» XMEABHUIIb-
KOi o6aacHOi paau.

CaBuu Tapac SHomoBHuY - Kawm’aHeis-IlomiabCchKuit
HallloHaABHUM yHiBepcuTeT iMeHi IBana OrieHka, 3mobyBadka
JAPYTOro (MaricTepChbKOro) piBHA BHUIIOI OCBITH.
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Caraiinak XpucruHa AHzApiiBHa - Kam’axers-
[NomianbcpKUll HaIiIOHAABHUH yHiBepcuTeT iMeHi IBana OrieHKa,
3mobyBadKa IIEePILoro (0aKaAaBPCHKOTO) PiBHA BHIIOI OCBITH.

Ceinep Ipuna AHaToaiiBHa — Kam’aaeunb-IlomiabCchKUE
HAI[lOHAABHUM VHIBEPCUTET, KaHAUAAT (PIAOAOTIYHUX HAYK,
JOLIEHT, NOIIeHT KadeapH aHTAIHCHKOI MOBH.

Cainmauyk HatTaaia MuxkxoaaiBHa - Kawm’gHelb-
IMomiabCHKUY HAIlIOHAABHHUH YHIBEPCHUTET, KaHAUAAT (iroao-
TiYHUX HAyK, 3aBiayBady Kadeapu TrepMaHCBLKHX MOB i 3apy-
6i>kHOI AiTepaTypu.

CranicaaBoBa Aroamuaa AeoHimiBHA — XMEALHUIILKUHI
HAIliOHAABHHUH VHIBEPCHUTET, KaHAUAAT (PIAOAOTIYHHUX HAYK,
JOLIEHT, MOIIEHT KadeapH CAOB’THCBHKOI hiaoAOTii.

CraxHiok Haraaia OaekcanzapiBHa - Kawm’aHellb-
[TomiabChbKUI HAaIliOHAABHUH VHIBEpPCHTET, KaHAUOAT (Piroao-
TNiYHUX HayK, JOLIEHT, 3aBiayBad Kadeapu CAOB’STHCHKOI iro-
AOTii Ta 3araaAbHOTO MOBO3HABCTBA.

Crauroxk Poman BikTopoBmu — HarlioHarbHa akamemis
Cayx0u Oe3neku YKpaiHu, cTaplInil BUKAaga4d Kadenpu cxi-
OHUX MOB.

TpemboBeunskuii ITaBao — Kam’auers-I1omiabCbKHUM Ha-
HioHaABHHH yHiBepcuTeT iMeHi IBana Orienka, 3mobyBad Tpe-
TBHOT'O (OCBITHBO-HAYKOBOTO) PiBHS BHIIO] OCBITH.

PpacHHIOK HaTaaist IBaniBHa - Kam’auens-
[TomiabChbKUT HaIliOHAABHUE VHIBEpPCHTET, KaHAUAAT (PiA0AO-
riYHUX HAYK, OOLIEHT KadeapHu aHTAIHCHKOI MOBH.

YopHokoHb BikTopia BikropiBHa - Kawm’'gHels-
[TomiabcbKUiT HalllOHAABHUI YHIBEPCHUTET, 3000yBa4Y TPETHOTO
(OCBITHBO-HAYKOBOI'0) PiBHA BHIIOi OCBIiTH.

IIIanmoBaa Oabra I'puropiBua — Kam’arerns-IlomianbCcbKuHi
HaIliOHAABHHUH VHIBEPCHUTET, KaHOUAAT (PIAOAOTIYHUX HAYK,
CTapIIui BUKAaAa4d Kadeapyu repMaHChKUX MOB i 3apy0izKHOI
AlTEpaTypH.

IlleBuyr Auzapiii OaercanzapoBuuy - Kam’aHerb-
IMomianbchKkuit HaIIOHAABHUE yHiBepcuTeT iMeHi IBanHa OrieHKa,
3mobyBadKa APyroro (MariCTepChKOTO0) PiBHA BHUIIOI OCBITH.

IIuakapyk Arwbomup IropoBuu — Kawm’auerb-Tlomiab-
CBKUH HaIllOHaABHUH yHiBepcuteT imeHi IBana OrieHka, 310-
OyBayka APYyroro (MaricTepChbKOT0) PiBHSA BHIIIOI OCBIiTH.
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